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СУЗ БОШ И

Маълумки, илмий-техник революция жамиятимиз- 
нинг ишлаб чи^арувчи кучлари ва улар уртасидаги му- 
носабатларга, улардаги ми^дор ва сифат куринишлар- 
га таъсир ^илибгина цолмай, балки у ^аётимизнинг 
хамма со^аларида узгартирувчи фаолият курсатмоцда. 
Бинобарин, бу фаолликнинг асосий омили, аввало, тил 
^исобланади. Чунки ^аёт ва жамиятдаги ^ар к;андай 
узгаришлар, дастлаб, тилда ва унинг воситасида амал- 
га ошади.

Хар ^андай миллий тилнинг лурат таркиби, унинг 
жами суз бойлиги мазку-р миллатнинг бутун тарихий 
таравдиёти давомида шаклланган ^одисадир. У доимо 
^аракатда ва усишда булади. Тилнинг ривожланиш са- 
мараси эса, асосан икки омилга, унинг ички ва танщи 
усиш манбаларидан ^андай фойдалана билишига бог- 
ли^ булади.

Халцаро ало^аларнинг кенгая бориши, миллатлар 
муваффа^ият ва юту^ларининг самимий умумлашуви, 
айни^са, фан, маданият, саноат, сиёсат ва хал^ хужа- 
лиги со^аларидаги илгор тажриба алмашувлар, дунё- 
нинг турли бурчларидан келган хабар ва маълумотлар- 
ни >̂ ар ким уз она тилида ^айта ишлаб чи^иши каби 
объектив ва зарурий омиллар тиллар ривожига, улар 
лурат таркибининг таищи манбалар ^исобига бойиб 
боришига баракали таъсир ^илмо^да.

Мазкур ишда асосан ташци манбалар таъсирида юз 
берган узбек тилидаги ми^дор ва сифат узгаришлари- 
ни урганишга ^аракат цилинди. Унда инглиз ва немис 
тилларидан р у с  т и л и  о р ^ а л и  узбек тилига кириб 
келган узлашмаларни дифференциал та^лил ^илиш 
кузда тутилди- Зеро, узбек тилининг лугат таркиби, ун- 
даги сузларнинг этимологияси, имло, талаффуз ва анг- 
латадиган маънолари билан ^изивдан ^ар бир киши, 
миллий тилимиз ва сузлашув нут^имизда г е р м а н
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(немис ва инглиз) тилларига оид булган бир ^атлам 
тил бирликларини иай^аши ^ийин эмас.

Узбек хал^и бу лексик бирликлардан узининг огза- 
ки ва ёзма нут^ида актив фойдаланиб келаяпти.

Узбек тилидаги герман тиллари узлашмаларининг 
тахминий хажми тугрисида шуни айтиш мумкинки, 
«Узбек совет энциклопедияси»да 200 га яцин немис, 
130 дан орти^ инглиз, «Узбек тилинииг изошли луга- 
ти»да 170 дан орти^ немис, 150 га яцин инглиз сузлари 
цайд этилган. Мазкур цомусларда келтирилган герман 
тилларига оид тил бирликлари ва ^али лугатларда ^айд 
^илиб улгурилмаган, аммо тилимизда тез-тез учраб 
турувчи (компьютер, гангстер, дизайн каби) айрим 
сузлар ^исобига жами 530 узлашма йигилди. Ишда 
улар, аввало, тематик группаларга ажратилиб, кейин 
уларнинг узбек тилидаги имло, талаффуз ва маъно 
узгаришларига дифференциал анализ берилди. Мисол- 
лар бадиий адабиёт, асосан вацтли матбуот (газета, 
журналлар)дан олинди. Узлашмалар мазкур манба- 
лардан узлари бирга цулланилиб келган ибора, ran ва 
контекст ^олатида кучириб олинди. Бундан асосий 
маь;сад уларнинг имло, талаффуз, янги сузлар ясашла- 
ри ва узбек тилида актуаллашган маъноларини жонли 
тилимиз асосида кузатиш эди, Чунки суз (узлашма) 
фа^ат ran ёки контекстдагина уз шакли ва мазмунини  
тула намоён цилади.



СУЗ УЗЛАШ УВИНИНГ УМУМИЙ МАСАЛАЛАРИ

Х^озирги кунда мамлакатимиз буюк бурилишлар 
даврини бошидан кечирмоцда. Х,ар бир йирик бурилиш 
ясовчи тарихий маррада бошланаётган бос^ичнинг мо- 
^иятини шу давргача ^илинган ишлар ва янги вазифа- 
ларнинг узига хослигини ифодаловчи к;иск;а, аммо сер- 
мазмун назарий формаларини амалий фаолият билан,, 
партиянинг роялари ва иродасининг урганилишини 
миллионларнинг орзу-^аваси билан борлаш бизнинг 
ленинча партиямизнинг ягона ма^сади ва тарихий 
анъанасидир.

Коммунистлар партияси учун буюк Ленин таъли- 
моти ^амиша йулни белгилаш учун компас, ^аракат 
учун цулланма булиб келди. Партия, бутун совет хал- 
^и бугунги кунда, КПССнинг тарихий XXVII съезди 
белгилаб берган йул ^амма жойда i^apop топиб, янги- 
ланиш ва бунёдкорлик райратини, миллионларнинг 
фидокорона ижодий ме^нати ^аётбахш кучини жуш ур- 
дирган бир пайтда уз режалари ва орзу-умидларини 
Ленин, унинг мангу роялари билан ^иёсламо^далар- 
Партия эришилган юту^ларга реалистик ба^о бериб, 
мамлакатни социал-и^тисодий ривожлантиришни жа- 
даллаштиришнинг куп ^иррали вазифаларини белгилаб 
бермо^да- Партия ва ^укуматимиз совет кишиларининг 
жамиятнинг сифат жи^атидан янги холатга эришиш, 
коммунистик ^урилиш йулида олга томон муваффа^и- 
ятли ^аракат ^илиш имконини берадиган узгартириш- 
лар ва янгиланишларга ^аратилган иродаси ва инти- 
лишларига таяниб иш тутмо^да1.

Партиянинг фан со^асидаги сиёсати билимнинг бар- 
ча со^аларини жадал равная топтириш учун ^улай 
шарт-шароитлар яратишга, кадрларни, моддий ва мо- 
лиявий ресурсларни мулжалланаётган и^тисодий ва

1 «Совет Узбекистони», 1986 йил 26 февраль.



социал ма^садларга эришишни, жамиятнинг маънавий 
ривожланишини жадаллаштиришни, мамлакатнинг 
ишончли мудофаа ^удратини таъминлаши лозим булган 
энг исти^болли йуналишларга жамлашга ^аратилган- 
дир2. КПСС XXVII съезди материалларида «фан-тех­
ника революцияси фа^ат истицболнигина очиб ^олмай, 
балки бутун ички ва хал^аро ^аётни ташкил этишга 
нисбатан талабчанликни кучайтиради, ...дунёда содир 
булаётган барча жараёнларга, жа^ондаги зиддиятларга 
жуда катта таъсир курсатади»3,— дейилган. Совет фани 
фан-техника таравдиётининг му^им йуналишлари буйи- 
ча етакчи позицияларни эгаллашга, перспектив ^амда 
жорнй ишлаб чи^ариш ва социал-ик;тисодий проблема- 
ларнинг самарали ва долзарб ечимларини топишга 
даъват этилган. Дар^аци^ат, КПСС халц билан мус- 
тахкам бирликдан куч-^увват олиб, фаннинг энг илгор 
ютуклари асосида, омманинг гайратиии ижтимоий 
таравдиётнинг етилган проблемаларини сира кечнктир- 
май, дадил .^ал этишга юксак масъулият, чинакам ре- 
волюцион шижоат билан сафарбар этмо^да.

Мамлакатимиз таравдиётига назар ташласак, фик- 
римизнинг далилн сифатида, совет хал^ларининг ^аёти 
ягона асосда ^урилгани, турли миллатларга мансуб 
совет кишилари маънавий ^иёфасида янги ижтимоий 
муносабатлар пайдо булгани, маданият борасида мил- 
лийлик ва интернационаллик бирикуви тасди^ланга- 
нини курамиз ва фан-техника мисли курилмаган юту^- 
ларни ^улга киритганининг гуво^и буламиз.

Совет хал^ининг бу юту^ ва муваффа^иятларн та- 
биий равишда миллий тилларнинг ривожида, уларнинг 
лугат таркибининг кенгайишида, узаро таъсири ва 
^амкорлигида уз аксини топмо^да- Зеро, ижтимоий 
>;аётда содир булаётган барча янгиликларнинг тилда уз 
аксини топа бориши ^ам, тилнинг тузилиш ва вазифа 
жи^атидан такомиллашуви хам, унинг уз имкониятлари 
^исобига бойиши >̂ ам, тиллар ривожланишинннг асосий 
^онуниятларидан бири — тилларнинг узаро ало^аси ва 
муносабатларининг ижодий характерн — асосида во^е 
булади4-

СССРда леиинча миллий сиёсатнинг амалга ошиши, 
барча ^ардош тиллар ^атори узбек тилининг ^ам струк-

2 «Партия турмуши», 1985, 2-сон, 49-бет.
3 «Совет Узбекистони», 1986 йил 26 февраль.
4 Ш о а б д у р а ^ м о н о в  Ш. Узбекистонда тилшуносликни 

ривожлантиришнинг актуал проблемалари.—«Узбек тили ва ада- 
биёти», 1982, 5-сон, 3-бет.
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\ туал ва функционал ж и^атидан усиб ва рнвожллшшш 
Га кенг йул очди. Узбек тили янги-янги сузлар, иПорл 
лар ва ифода воситалари билан бойиди. Умда мицдор 
Узгариши эмас, балки сифат узгариш лар >;ам к»:* борди. 
«Бу узгаришлар тилнинг барча томонларида - -  фоиотик 
таркиби ва алфавитида ^ам, имло ва талаффузида ,\лм, 
морфологик ва лексико-семантик тузилишида .\лм, 
стилистик ва грамматик ^урилишида ^ам озми-купми 
уз аксини топди»5. Тилларнинг узаро ало^аси ^изгии 
туе олиб, узбек тилига ^ардош  хал^лар  тилларидан, 
биринчи навбатда, рус тили ва у ор^али бош^а (айниц- 
са Рарбий Европа) тилларидан ж уда куп ми^дорда 
суз узлашди. Б у  объектив факторлар  тилда ва тил во- 
ситасида ам алга ошиши сабабли, уларни марксча фи- 
лософик ну^таи назардан  туриб урганиш ва тад^и^ 
цилиш ^озирги замон совет тилшунослигида энг актуал 
масалалардан  биридир. Бинобарин, тилда узлаш ган 
сузлар проблемасини атрофлича урганмасдан туриб, 
тилларнинг турли ривожланиш бос^ичларидаги узаро 
таъсири ва бир-бирини бойитиш масалаларини  ечиб 
булмайди6.

Суз узлаш увида муайян тил ва тил эгаларининг 
бошка тил ва хал^лар  билан бевосита ало^аси бир- 
ламчи ^одиса эканлиги, ssimo узбек тилининг герман 
тиллари билан ало^аси ва бошк;а объектив зарурият- 
лар, асосан рус тилининг воситачилигида ам алга ош- 
ганлиги, узбек тилининг бош^а (щ/шни) тиллар билан 
ало^аси масаласига ^ис^ача булса ^ам тухталиб утиш- 
ни та^озо к>илади.

Узбек тилининг бошца (цушни) тиллар билан алоца- 
си. Узбек тили ^адимги ва ^адимдан ёзувга эга булган 
тиллардан хисобланади. Унинг дастлабки намуналари 
^адимги туркий тил (V—XI аерлар) ёдгорликларига 
бориб та^алади. У туркий тиллар оиласининг жану- 
бий-шар^ий (Урта Осиё) ёки ^арлу^  гуру^ига мансуб 
булиб, тарихан узо^ ва куп ^иррали усиш ва ривож ла­
ниш этапларини бошидан кечирган. Узбек тили узининг 
уруг, ^абила, хал^, миллий ва социалистик миллат ти­
ли даврларида бир ^атор ^ардош ва к;ардош булмаган 
(чет) тиллар билан ало^ада булган- Шу ало^алар  на-

5 А к о б и р о в  С.  Якунлар ва режалар,— «Узбек тили ва ада- 
биёти», 1984, 1-сон, 5-бет.

s Ф и л и н  Ф. Н. Заметки о состоянии и перспективах совре­
менного советского языкознания.— «Вопросы языкознания», 1965, 
№ 2 , с. 24; З в е г и н ц е в  В. А. Очерки по общ ему языкознанию. 
М., 1962, с. 246.
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тижасида юз берган бош^а тиллариинг узбек тилига 
таъсирини асосан узбек хал^и билан бевосита ицти- 
содий, маданий ва сиёсий алоцада булган цушни халк;- 
лар тилларидан изламоц керак.

Бу борада узбек тилига дастлабки даврларда форс- 
тожик, араб, монгол ва хитой тилларининг баракали 
таъсири ва шу тиллариинг элементларини узбек тили 
узида бирлаштирганлиги фикримизга исбот була олади. 
Чунончи, узбек хал^и билан тожик халк>и Урта Осиё- 
нинг энг цадимги ва ма^аллий хал^ларидандир. Бу 
икки халцнинг турмуш шароити бир хил ва улар уму- 
мий территорияга зга булганлиги сабабли ^аётнинг 
турли со^аларида ^амкорлик к;илиб келдилар. Бу 5^ам- 
корлик узбек ва тожик халцларининг тилларида, унинг 
фонетика, грамматика ва лугат таркиби цурилишида 
уз аксини топди7.

Узбек тили ^адимий туркий ^абила ва уруг тили 
даврида олтой-монгол тиллари билан ^ам ало^ада 
булди. Хозирги узбек тили лексикасида учровчи бир 
^атор монголча сузлар ёки турк ва монгол тиллари 
учун умумий булган лексик ^атлам шу алоцалар нати- 
жасидир.

Узбек тили утмишда ^ардош булмаган бошца сис- 
темадаги бир цатор тиллар билан ^ам алоцада булган. 
Б у  тиллар араб, ^адимги грек, \и н д  ва хитой тилла- 
ридир.

Узбек тилининг чет тиллар билан булган ало^аси 
турли д ар аж а ва сифатий куринишларга эга. Форс- 
тожик ва араб тилларининг узбек тилига таъсири сал- 
мо^ли булса, хитой, хинд, монгол ва грек тилларининг 
лугат таркибидан узбек тилига сано^ли сузларгина у з ­
лашган. Профессор А. К- Боровковнинг таъкидлаш ича, 
форс-тожик тилидан 1^абул цилинган сузлар узбек ти­
лининг лугат таркибидан муста.^кам урин олди, чунки 
улар реал нарса ва предметга тегишли сузлар ^исоб- 
ланади®-

XIX асрнинг иккинчи ярмидан кейинги давр эса, у з ­
бек тилининг рус тили билан я^индан муносабати, ай- 
ницса, унинг узбек тилига совет давридаги баракали 
таъсири билан характерланади.

Икки тиллилик (билингивизм) ^ацида. Узбек тили 
узаро ало^ада булган тиллар ичида, унга катта таъсир

7 Узбек тили лексикологиям. Тошкент, 1981, 78— 82-бетлар.
8 Б о р о в к о в  А. К. Таджико-узбекское двуязычие и вопросы

о взаимовлиянии таджикского и узбекского языков. Ученые 
записки Института востоковедения. Т. IV. М., 1952, с. 188.



к;илган ва унинг лугат таркибида учмао из цолдирган 
т'цлларга форс-тожик, араб ва рус тили киради. Бу- 
нйнг узига хос сабаблари бор. М аълумки, бир тилдан 
иккинчи бир тилга муайян бир суз утиши учун шароит 
лозим. Бу шароит икки тилнинг шунчаки ало^аси, ёнма- 

> ён, цушни булиб яшаши, территориал бирлиги каби 
омиллар билан бир ^аторда, уларнинг узаро таъсир

- дараж аси, ^амкорлик кулами ва шуларнинг ижобий 
самараси асосида юзага келувчи и к к и  т и л л и л и к  
^ о д и с а с и  билан богли^дир. Икки тиллилик киши- 
лик ^аёти ва жамиятининг зарурий факторларидан бири 
булиб, бу xajyia ^атор совет ва чет эл олимлари уз 
фикрларинн бнлдиришган. «Менимча, узлашган суз- 
ларни урганишда асосий методик принцип ^илиб икки 
тиллиликни олмо^ керак. Чунки икки тиллилик сузлар­
нинг узлашишига асос ва воситачи була олади. Бирор 
сузнинг чет тилдан узлашиши ва янги тилга мослаши- 

: ши учун уни цабул ^илаётган тил эгалари  суз олинаёт- 
ган тил билан озми-купми таниш булмоцликлари керак. 
...чет сузни, аввало, икки тилда гаплаш а оладиган 
одамлар к,уллайди, кейин эса у тилнинг кенг доирасига 

! ёйилади. Ни^оят, суз ёзма нутвда утади ва тилда бу­
тунлай урнашиб ^олади»9,— деб ёзади венгер олими 
Б- Шулан.

Узбекистан территориясида яшовчи хал^лар , ж ум ла- 
дан узбеклар орасида икки тиллилик ходисаси цадим- 
дан мавжуд. Узбек ва тожик тилларида гаплашувчи 
ахоли Амударё ва Сирдарё урталарида VI асрда ва 
ундан ^ам олдин исти^омат ^илган. Узбек-тожик икки 

1 тиллилиги узбеклар уртасида ^озир )^ам бор. Бухоро 
ша^ри ва шу областнинг баъзи районлари а^олиси ^о- 
зир ^ам узбек ва тожик тилларида бемалол гаплаш а 

. олади.
Урта Осиёда араблар  хукмронлиги даврида узбек- 

араб тиллари алокаси юзага келди. Бу даврда араб 
тили давлат ва дин тили, фан ва расмий ёзишмалар 
тили сифатида кенг тар^алди. Узбек тилига араб тили­
дан суз узлаштириш, асосан, узбек-араб икки тилли­
лиги даврида (V II— IX асрлар) кучли булди.

Узбек хал^ининг социализм давридаги ^аётида уз- 
бек-рус икки тиллилиги юзага келди. У узининг ми^дори 
ва сифати, мазмуни ва ма^садлари билан узбек-тожик, 
узбек-араб билингивизмидан тубдан ф ар^  ^илади- Чу-

9 S u l  а п  В. Zu ein igen Fragen des B ilingivism us.— «Slavi- 
oa», 1963, Siehe die Seite 14.



нончи, узбек-тожик икки тиллилиги шу иккала миллат 
аралаш иб яшовчи ёки ж уда я^ин ^ушни территориялар 
учун хос эди. Бу з^олат С амарканд, Бухоро ва Фаргона 
водийсининг баъзи районларида ^озир ?^ам мавжуд. Ун- 
дан танщари, форс тилининг дунёда мав^еи баланд 
булганлиги сабабли, купчилик ю^ори табака  вакнллари 
форс тилини урганишни узлари учун шараф деб бил- 
ганлар. Икки тилда ижод ^илган — зуллисонайн шоир- 
лар  ^ам узбек халци тарихида анчадир.

Араб тилида эса говори табака, аристократ хона- 
донлар, шоирлар, олимлар, давлат  арбоблари сузлаша 
олган. Б у ,би р  томондан, араб босцинчиларинингсш^уви 
остида юз берган булса, иккинчи томондан, фан му- 
ваф ф а^иятлари  арабча, арабий китобий тил анъаналари 
остида ёзилган булсагина нашр ^илинган.

Оддий авом хал^  араб тилида сузлаша олмаган. 
Улар ^уръон сураларини ёдлашга мажбур булишса-да, 
уларнинг мазмунини тушунишмаган.

Рус тилининг узбек тилига таъсири, узаро алок;аси 
ва юзага келган узбек-рус икки тиллилиги мутла^о 
самимий ва ^ардошлик омилларига асосланган. У таз- 
йиц ва зуравонлик асосида эмас, балки уни иккинчи она 
тилнмиз сифатида урганиш ва ундан суз узлаштириш 
ж араёнида юзага келди. Бу ж араён  до^иймиз 
В. И. Лениннинг « Кимки миллатларнинг ва тиллар­
нинг тенг з^уцу^лилигини эътироф этмаса ва ^имоя ^ил- 
маса, ^ар к^андай миллий зулмга ёки тенг ^у^уцсизлик- 
ка ^арши курашмаса, ундай киши марксист эмас, ундай 
киши ^атто демократ хам эмас»10,— деган курсатмала- 
рига изчил амал ^илингани холда руёбга чикмо^да.

Узбек-рус икки тиллилиги узбек тилига жуда сама- 
рали таъсир курсатди. Рус тилини ^авас билан у рга­
ниш, фан ва техникани эгаллаш да унинг чексиз имко- 
ниятларидан фойдаланиш узбек хал^ининг жуда куп- 
чилигини рус тилини пухта урганиб олишга, тула 
эгаллаш га олиб келди. Бунда рус миллатига мансуб, 
рус тилини узининг она тилиси деб ^исобловчи а^оли- 
нинг республикамизда мах;аллий а.^оли билан аралаш иб 
яш аши ва бирга ме^нат цилиши ^ам асосий омиллар- 
дан  бири ^исобланади. Булар  ^аммаси узбек-рус икки 
тиллилигининг исти^болли, келаж акда  яна кенгайиб ва 
активлашиб борувчи эканлигини тасди^ламо^да-

Узбек-рус икки тиллилигининг яна бир узига хос 
томони шуки, бу иккала тилнинг як;ин ало^аси ва ба-

10 Л е н и н  В. И. Тула асарлар туплами. 24-том, 144-бет.
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ракали ^амкорлиги натижасида, узбек тилига жуда куп 
мицдорда Рарбий Европа тилларидан сузлар кириб 
келишига олиб келди.

Суз узлашуви ва унинг урганилишининг цисцача тарихи

К>арийб уч юз йилдирки11, тиллариинг узаро т а ъ ­
сири конуниятларини аницлаш, чет сузларнинг бош^а 
тилларга узлаш иш сабаблари  ва хусусиятларини урга- 
ниш, уларнинг узлашган тиллардаги роли ва функция- 
ларини белгилаш каби бир ^атор масалалар  дунё 
тилшунослари томонидан урганилиб келинмо^да. Бино- 
барин, дунёдаги мавж уд ривожланган тиллариинг деяр- 
ли хаммасида озми-купми узлаш ган сузлар, иборалар 
учраши, ^атто айрим тиллариинг аралаш иб кетганлик 
хусусиятлари, аввало, тилшуносларнинг, ^олаверса, 
тилга эътибори булган >̂ ар бир кишининг ^ам дивда- 
тини узига ж алб  к,илади. Айни^са, чет сузларнинг уз- 
лаш аётган тилнинг адабий ва сузлашув нут^ига утиб, 
^аётин ва илмий-зарурий нарса ва ^одисаларни номла- 
ши, ^абул ^илувчи тил цонуниятларига тезда буйсуни- 
ши, узлаш ган тил эгаларига ётлиги билинмай худди 
она тилиникидай булиб, мослашиб кетавериши каби 
объектив фактлар суз узлашуви масаласини тилшунос- 
ликнинг энг долзарб  муаммоларидан бирига айлан- 
тирди.

Кейинги эллик йнл ичида бу м асалага  жиддий ёнда- 
шилди. Суз узлашувига багишланган катта илмий иш­
лар, йирик тад^и^отлар юзага келди, этимологик ва 
чет сузлар лугатлари чоп этилди12.

11 H e l l e r  К. Das Fremdwort in der dcutschen Sprache der Ge- 
genw art. Leipzig, 1966, S. 7.

12 Каранг: B a c k  E. W esen und Wert der Lehniibersetzung. Diss., 
Gie|3en, 1966; B e r n d l  R. Muttersprache und Fremdwort, Graz, 1928; 
B e h a g h e l  O. Gesehichte der deutsehen Sprache, 5 A uflage, B er­
lin— Leipzig, 1928; В e h e i m-S c h w  a r z b a с h S.Frem dworter— nur 
Feinde?, M uttersprache, 1951; C a m p e  J. H. Worterbuch zur Erkla- 
rung und Verdeutschung der unserer Sprache aufgedrungenen frern- 
den Ausdrflcke, Braunschweig, 1813; D e b r u n n e r  A. Moderne 
G allizism en und A nglizism en im Deutsehen. in; Sprachspiegel, Zu­
rich, 1959, H eft 1— 4; G e i s s l c r  E. Unsere M uttersprache und die 
Fremdworte r.Leipzig, 1916; J o s  t e n  F. E indeutschung der Fremd- 
worter., in; M uttersprache, 1952; K i r c h b a c h  W. Zur Fremd- 
wortfrage. Dresden, 1889; K l u g e  F. E tym ologisches Worterbuch 
der deutsehen Sprache, 18. A uflage, 1960; P e z e l y  H. U ndeutsches  
Deutsch, in: Der Sprachwart, Stuttgart 1959/6 S c h u l z - B a s -
1 e r. D eutsches Fremdwortebuch, Stra|3burg und Berlin, 1913; W or­
terbuch der deutsehen G egenwartssprache., hg. von R. К 1 a p p e n-

11



Совет тилшунослиги ?^ам бу м асалаларни  марксча- 
ленинча философик ну^таи назардан туриб нзчил ур­
ганиб келмо^да, чунончи, чет ва узлаш ган сузлар сони 
ва ^ажми, характери ва тематикаси, структураси ва се- 
мантикасидаги узгариш лар, ассимиляция хусусияти ва 
стшшстик функциялари каби бир 1^атор проблемалар 
совет тилшунослигида ^ам тад^ик;от объекти булиб, суз 
узлашуви сабабиятлари ва ^онуниятлари кенг та^лил 
цилинди.

Е арбий 'Е вропа тилларининг рус тилига13 шу тиллар 
ва уларнинг рус тили ор^али СССР хал^лари  тилла- 
рига14 ва бевосита узбек тилига15 таъсири з^ацида улкан 
ишлар цилиниб, сезиларли м уваффа^иятларга эришил-

b a c h  und W. S t е i n i t z, Berlin, 1969— 77; W a h r i g  G. Groftes 
D eutsches Worlerbuch. Berlin— M iinchen—Wien, 1966.

13 Г а л ь д и Л. Слова романского происхождения в русском 
языке. И з докладов венгерской делегации. М., 1958; У ш а к о в  М. С. 
Латинизм в русском языке. Свердловск, 1977; А р и с т о в а  В. М. 
Англо-русские языковые контакты и заимствования XIV— XX вв. 
Л., 1980; Г а в р и л о в а  Т. П. История арабской по происхож де­
нию лексики в русском языке. (На материале памятников XII—  
XVIII вв.). М., 1981; С у с л о в а  И. П. Немецкое-русские парал­
лели в области общественно-политической интернациональной лек­
сики. АК Д. М., 1980; П ы л а к и н  а О. А. Слова французского 
происхождения в памятниках русской письменности. М., 1976; 
Э ф е н д и е в а  А. Д ж . Заимствования из восточных языков в рус­
ском языке позднего средневековья (XIV—XVII вв.). Л ,, 1975.

14 Б у л ь к о А. Н. Лексические заимствования в белорусском  
языке XIV—XVIII вв. Минск., 1980; А х у н з я н о в  Э. М. Русские  
лексические заимствования, вошедшие в словарный фонд и состав  
татарского языка. А Д Д . М., 1955; Х а й р у л л и н  М. Б. Интерна­
циональная терминология в татарском языке. Казань, 1975; И с- 
м а и л о в И. А. Русско-интернациональная лексика в уйгурском  
языке. А К Д . Л., 1951; А р а к и н  В. Д . Русские заимствованные 
слова в якутском языке.— Сборник «Академику В. А. Гордлев­
скому». М., 1953; Н а з а р о в  О. Функционирование русского язы­
ка в Туркмении.— В кн.: Русский язык в национальных республи­
ках Советского Союза. М., 1980; С л е п ц о в  П. А. Русские лекси­
ческие заимствования в якутском языке. М., 1975; Т а т а р и н -  
ц е в  В. И. Русские лексические заимствования в современном  
тувинском языке. Кизыл, 1974; Т е р е г у л о в а  Р. Н. Русские заим ­
ствования в башкирском языке. Уфа, 1957.

15 Б о р о в к о в А. К. Узбекский литературный язык в период 
1905— 1917 гг. Ташкент, 1940; Х а м д а м о в  Ж . И з истории русско­
го лексического заимствования в узбекском языке (вторая поло­
вина XIX века). АКД. Ташкент, 1963,: Т и х о н о в  А. Н. Роль  
русского языка в обогащении лексики узбекского языка. М., 1977,: 
П у л а т о в  А. Роль русского языка в развитии и обогащении 
словарного состава узбекского языка. Ташкент, 1956,: Г у л я- 
м о в а Н. Г. Русские лексические заимствования в узбекском язы­
ке. А К Д . Ташкент, 1975,: А с ф а н д и я р о в  И. У. Русские лекси­
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ди. «Узбек совет тилшунослигида бу масалаларнинг 
^рганилишига келсак, чет сузларнинг фонетик, морфо- 
логик хусусиятлари кенгро^ урганилди. Лекин у л ар ­
нинг мазмуни планида юз берадиган узгаришлар, яъни 
чет сузларнинг семантик адаптация масаласи з^али 
жиддий тад^и^отлар объекта булгани йу^»16.

К^'шимча цилиб яна шуни айтиш керакки, тиллар­
нинг узаро муносабати ва суз узлашуви фа^ат огзаки 
муомалада эмас, балки ^ардош ва чет эл адабиётининг 
(китоб ва газеталари) мутолаасида ва тарж им ачилик 
фаолиятида з^ам кенг ми^ёсда иштирок этишни тацозо 
этади. Бундан таищари, узбек тили билан я^ин алоца- 
да  булган тилларнинг узбек тили тарак^иётига таъси- 
ри, уша тиллардан «...узбек тилига к;абул ^илинган суз 
ва формалар, маъно ва стилистик буёцларнинг ми^до- 
рида эмас, балки узбек тилининг уз имкониятларини 
з^ам активлаштирганида, ижодий кузатганида з^ам»17 

' куринмо^да.
, Бу м асалалар  узбек тилшунослигида анчадан бери 

олимларимизнинг дивдатини узига тортиб келди. Ш ар^- 
шунос А. К. Боровковнинг «Узбек адабий тили 1905—

. 1917 йилларда» номли йирик асарида олим суз узлаш- 
’ тирилиши м асалаларига узбек тилшунослигида бирин- 

чи булиб катта эътибор берди: «...бирон бир хал^нинг 
\  ацлий камолатини а н и ц л а ш . учун унинг тилини урга- 
; нишнинг узи етарлндир, агар тилда бирор фан соз^аси- 

га оид социал иборалар булса, бу фан айни шу тилда 
*: гапирадиган хал^  томонидан яратилган деб комил 

, ишонч билан айтиш мумкин. Ва аксариси, агар бирор 
■бир  нарса номи мазкур халцнинг узиники булмай, бош- 

ца хал^  тилидан олинган булса, демак, уша предмет- 
нинг узи .^ам шу халвда булм аган»18. М. Мирзаев, 

■ ,М. Пулатов, Р. Дониёров, И. Расулов, Г. Муз^аммад- 
’ жонова ва С. Акобировлар узларининг ю^орида ном- 
“ ланган илмий ишларида рус тили ва узбек тилининг 

узаро алоцаларини атрофлича урганиб чик,иб, рус тили 
орцали тилимизга бош^а тиллардан кириб келган тил

ческие заимствования в узбекском языке.— ^Вопросы языкознания», 
1982, № 2.

1 6 К , у ч ^ о р т о е в  И. Узбек тили лексик семасиологияси ва 
унинг актуал масалалари.— «Узбек тили ва адабиёти», 1982, 6-сон, 
28-бет.
- 17 Ш о а б д у р а  ц м о н о в  Ш. Узбекистонда тилшуносликни 
ривожлантирищнинг актуал проблемалари.— «Узбек тили ва а д а ­
биёти», 1982, 5-сон, 4-бет.

18 Б о р о в к о в  А. К. Курсатилган асар, 10-бет.
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бирликларини урганишни ало^ида таъкидлашди. Бу 
борада дастлабки иш лардан бири У. Усмонов ва Р. До- 
ниёровнинг «Русча-интернационал сузларнинг лугати» 
узлаш ма сузларнинг лугавий маъноларини талк;ин этиш- 
да катта во^еа булди. О. Усмонов ва Ш. ХамиД°внинг 
«Узбек тили лексикаси тарихидан» (1981) номли асари 
чоп этилди. Бу йирик тад^и^от XIX асрнинг охири —
XX асрнинг бошларида узбек тили лугати таркибида 
юз берган узгаришларни, хусусан рус тилининг узбек 
тили таравдиётига курсатган таъсирини ёритиш маса- 
ласига багишланди. И. Асфандиёров «Ривож ланган  
социализм шароитида Узбекистонда рус тили» (1982) 
номли монографиясида рус ва узбек тиллари уртасида- 
ги икки томонлама таъсирнинг ривожланиши каби ма- 
салаларни бой м атериаллар  асосида ёритнб берди.

^ а й д  цилинган иш ларда асосан рус тилининг узбек, 
тилига таъсири ва ^амкорлиги м асалалари  урганилган. 
Узбек тилига рус тили орцали Еарбий Европа тиллари­
дан кириб келган сузлар атрофлича урганилмаган. У з­
бек тилшунослиги учун «бу м асалалар  актуал булиб, 
уларга илмий жамоатчиликнинг дищ ат  эътиборини 
ж алб  ^илиш керак. Улар илмий-назарий ну^таи назар- 
дан ^ал  этилиб, узбек тилига- четдан кирган сузлар­
нинг узлаш тиршшшини тартибга тушириш лозим»19. Бу 
эса, аввало, суз узлашуви сабабларини урганишни та- 
1^озо 1^илади.

Суз узлашувининг сабаблари. Дунё тиллари ораси- 
да биронта х;ам тил йу^ки, унда озми, купми узлашган 
суз учрамасин ёки «маълум д ар аж ад а  аралаш ган  бул- 
масин»20. Дунё тилларининг умумий сони ^ам оз эмас. 
Хозирги даврда 2500— 3000 тил борлиги цайд этилади. 
Бу тиллариинг ^ар бирининг уз тарихи, тацдири, жа- 
мият ^аётида тутган урни ва мав^еи бор. Бундан таш- 
г^ари, улар узаро муносабат, ^амкорлик, бир-биридан 
суз ^абул  ^илиш ва узлаштириш каби характерловчи 
белги з^амда хусусиятларга эга. Бу масалалар , айни^са, 
^айси сабабларга  кура бир тил лугат таркибидаги суз 
иккинчи бир тилга утади, цандай ^илиб у цабул к;и- 
лувчи тил лугат таркибига узлашиб, сингишиб кетади? 
каби саволлар тилшуносларни ^изицтириб келди ва 
уларга бир цатор илмий-умумназарий ва амалий иш-

19 Ш о а б д у р а  ^ м о н о в Ш. Курсатилган асар, 4-бет.
20 S e i l e r  A. Entw icklung der deutsehen Kultur im Spigel 

des deutsehen Lehnwortes. 4. Teil, H alle /S aale , 1925, S. 7.
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ларда етарлича ж авоб  берилди21. Ш у ишларга асос- 
ланган з^олда суз узлашувининг асосий сабабларини 
номлаб утамиз.

Узо^ утмишга назар таш ланса, чет сузлар асосан 
узга тилларга огзаки муомала йули билан (чунки ёзув 
булмаган) утганлигини курамиз. Огзаки муомала эса 
я^ин ^ушничиликда, хал^ларнинг бир ердан иккинчи 
ерга кучиб утишида (миграция), савдо ва олди-сотди 
ишларида ёки ж уда булмаса бир-бирлари билан уруш- 
лар олиб борганларида юз берган. Булар  суз узлашу- 
вининг сабаблари  хусусиятининг бир томонини харак- 
терласа, улар, иккинчи томондан, хал^лар  ру^ига ^ам 
борлик, булган. Чунки «одампинг к>ули ва кузига Кара­
ганда, унинг цулори ва тили тез х,амда активро^дир»22.

Хозирги кунги нжтимопй ,\аёт ва ишлаб чи^ариш- 
нинг усиши, цивилизация иа илмий-техник революция- 
нинг дунёнинг ^амма бурчларига шахдам ^адам лар  
таш лаб кириб бориши, хал^ на тилларнинг бир-биридан 
аж ралиб, алоцасиз яшашига булган имкониятларини 
бутунлай йуц^а чи^арди. У идам ташцари, ер юзида 
бирорта ^ам хал^  йу^ки, уз тарак^иёти давомида таш- 
<к;и дунё хал^лари  муваффа^интларига эътиборсиз i^a- 
'расин ва улардан  урганмаган булсии. Табиийки, булар 
жаммаси, аввало, уз аксини тилда на гил орцали на- 
-Моён ^илади. Тилшуносларнинг ^нсобларига кура 
|(^озирги кунда улик тил ^исоОлангаи) лотин тилида 
[ 7 0 0 0  дан орти^, немис тилида бир нсча у11 минглаб, 
фнглиз тилининг ярмидан купи, рус тилида 10 процент- 
!дан oiuhKj23 узлаш ган сузлар маижуд экан. Узбек тили 
буйича Ф. Абдуллаев цуйидаги фактларни келтиради: 
«Узбек адабий тили лексикаси юзасидан турли автор- 
лар томонидан турли даврлар  буйича олиб борилган 

"Статистик ^исоб натижалари (1920— 1970 йиллар ора- 
л и р и ) рус-интернационал лексикасининг тадрижий су- 
ратда усишини ва, айни^са, араб  тилидан олинган суз­
лар мицдорининг аста-секин мик,дорий камайишини 
курсатди. Бизнинг ^исобимиз буйича, ва^тли матбуот 
тили («Кизил Узбекистон», 1944 йил, январь) лексика- 
сида узбек сузлари газетада бор сузларнинг 50 про- 
центидан купрорини, араб  сузлари 22 процентдан куп- 
ро^, тожик сузлари 10 процент, совет-интернационал

21 М и к и т и ч  Л . Д . Иноязычная лексика. Л ., 1967; К р ы -  
с и н  Л . П. О причинах лексического заимствования.— «Русский 
язык в школе», 1965, № 3 .

22 З е й л е р  А. Курсатилган асар, 6-^ет.
28 М и к и т и ч  Л . Д . Курсатилган асар, 8-бет.



лексикаси умумий лексик составнинг 14 продентини 
ташкил ^илган. 1920 йилларда эса араб  сузлари 30— 
32 процентни ташкил этган, совет-интернационал суз­
лари эса атиги 2 процентдан купрогини ташкил этган. 
«Совет Узбекистони» газетасининг 1972 йил 15 март 
сонида Узбек сузлари 50,2 процент, тожик сузлари 10,1 
процент, арабча сузлар 23,9 процент, интернационал 
сузлар умумлексик ^атламнинг 15,8 процентини т аш ­
кил этган»'м .

Агар суз узлашуЕИнинг конкрет сабабларига тухта- 
линадиган булинса, биринчи навбатда, шуни айтмок; 
керакки, бир тил иккинчи бир тилдан бирорта суз уз- 
лаштириши учун шу узлаш аётган  суз ^абул к,илувчи 
тилда булмаганлиги, у уша тилда зарур ва ^аётий э^- 
тиёж билан боглиц булган нарсани англатиб ва ифо- 
далаб  келганлиги асосий омилдир. Бу ^олатлар учун, 
одатда, узга тилдан цабул к>илинаётган нарса, пред­
мет, ^одиса ва тушунчалар билан уларнинг номлари- 
нинг узлаш уви характерли хисобланади. Бундай пайт- 
ларда  ^абул ^илувчи тил ж уда тежамкор булишга ин- 
тилади, бинобарин, кириб келаётган янгиликларни, 
иложи борича, бир суз тарзида узлаштиради. У н г а 1 
махаллий тилда изо?; берилиб утирилмай, уша янги 
нарса, ^одиса ёки янги тушунча уз холича цабул ^или- 
нади. М асалан, бифштекс, дизель, жерси, свитер, трам­
вай, футбол, контейнер, компьютер ва бош^алар.

Географик терминлар, ижтимоий-сиёсий со>;а суз­
лари, тил эгаларининг миллий, бонщаларда йук, ва хос 
булмаган нарса ^ам да ^одисаларни англатувчи сузла­
ри )^ам суз узлашувининг конкрет сабабларидан ^исоб- 
ланади. Чунки биз шу тил эгалари билан муносабатда 
булар эканмиз, мазкур сузларни четлаб ута олмаймиз, 
уларсиз фикримиз ифодаланмайди- М асалан, лейбо-  
ристлар, тред-юнионлар, нъю -ф оундленд ороллари,  
бундестаг, бизнес, колледж, фирма  ва бош^алар.

Суз узлаштирилаётган тилда узлаш аётган сузнинг 
синоними (эквиваленти) булиши ва унинг параллел 
^улланилиш ^олати ^ам объектив жараёндир- М асалан, 
бухгалтер  — \исобчи, лайнер  — самолёт, снайпер  — мер- 
ган, ган д бол  — к;ул тупи ва боцщалар. Аммо бу у зл аш ­
м алар  бир хил денотатни англатади, деган гаи эмас. 
Улар узларининг жузъий маъно буёк,лари, цулланилиш

24 А б д у л л а е в  Ф. А. Р ус тилининг узбек адабнй тилига 
курсатган таъсир доираси >;ацида.— «Узбек тили ва адабиёти», 
1980, 3-сон, 5-бет.
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Урни ва м а^садлари билан бир-биридан фарц ^илиша- 
ди. Асосан шу ф ар^ларга кура улар узлаш адилар ^ам 25

Айрим узлаш маларнинг маъноси узлаш аётган тилда 
яна бир сифатловчи (эпитет) талаб  ^илади. Шу ортик;- 
чалик купинча узлаш манинг узи ^улланилишига олиб 
келади. М асалан, митинг — катта йигин, бройлер  — 
гуштдор ж у ж а  ва бопщалар.

Купчилик узлаш маларнинг туб маъносини бериш 
учун иборалар ёки бутун бошли ran  тузмо^ керак. Бун­
дай ^олларда узлашманинг узини к;уллаш афзалро^- 
дир, масалан, б ут ерброд— устига сариёг суртилган ёки 
пишлог^, колбаса булаги ^уйилган бир булак нон; гол  — 
ра^иб команда дарвозасига тупнинг урнб киритилиши.

Бундан танщари, узлаш аётган сузлар маънолари- 
нинг 1^абул ^илувчи тилдаги семантик узгаришлари, 
яъни уларнинг маъноларидаги конкретлашув ёки уму- 
мийлашув, маънодаги торайиш ёки кенгайиш, салбий 
ёки ижобий маъно (оттенка) олиш, полисемик сузнинг 
моносемик ёки аксинча, моносемик сузнинг полисемик 
булиб утиши, нут^ ранг-баранглигини ошнриш учун 
,|£улланилиш каби бир к,атор томонларн борки, булар 
г^ам суз узлашувининг объектив сабаблари  ^исобла- 
;«ади26.

Ю ^орида ^айд ^нлинган суз узлашуви сабаблари 
‘Цаторига хозирги кунда яна бир манба ^ушилди. Бу 
дунёнинг ^ам м а м ам лакатларида ж уда куплаб ахборот 
.бюроларининг ташкил ^илиниши ва бу бюроларнинг 
,жуда купчилик тиллар билан иш куришидир. Улар 
дунёнинг турли бурчакларидан турли тилларда келган 
хабарларни  уз она тилида ^айта ишлаши ва уни уз 
^хал^ига муфассал равишда тез ва ани^ етказиб бериш- 
•дари керак булади. Фикримизни СССР мисолида олиб, 
.унга мисол келтирадиган булсак, ТАССнинг бир 

'суткада  1,5 миллион суздан ошш^ булган ^аж мдаги  
'хабарларни >̂ ар хил тилларда ^абул ^илишини ва уни 
-рус ва 1^ардош тилларда ^айта ифодалаши керакли- 
гини эслатишнинг узи кифоядир. М осквадаги иккита- 

>гина босмахона рус тилидан 30 та дунё тилларига, 43 
т а  тилдан эса рус тилига ^илинган тарж им аларни  чоп 
^илади. Бунинг устига яна радио, телевизор ва бошца 
.оммавий информация воситалари цушиб тасаввур ци- 
линадиган булинса, тиллариинг узаро ало^аси ва ^ам-

! 25 Конкрет мисоллар «Узлашмалардаги семантик узгаришлар» 
бобида берилган.

26 Бу з^олатлар учун з^ам мисоллар ишимизнинг ю^орида ном- 
-(ланган бобида баф урж а келтирилади.
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корлигини мисли курилмаган д ар аж ад а  ошиб бораёт- 
ганига орти^ча исбот керак булмай ^олади. Бу  омма­
вий ахборот воситалари з^ам суз узлашувини уч хил 
йусинда: 1) узгаришсиз, яъни узича; 2) калькалаб , 
яъни сузма-суз тарж им а ^илиб; 3) ярим калькалаб, 
яъни аралаш тириб олиш асосида х аледа  етказиб бе- 
ради.

Янги кириб келган сузларнинг та^дири, яъни у тула 
узлаш адими ёки бир марта айтилиб, кулланилиб кета- 
верадими, мазкур сузнинг мавкеига, суз цабул ^илган 
хал^нинг з^аётий ва кундалик э^тиёжларини ифодалаш 
кучига ва, ^олаверса, узлаштирувчи тилнинг ички им- 
кониятларига богли^ булади. Буларнинг тазушли, ав- 
вало, суз узлаштириш ва узлаш м алар  масаласига тух- 
талиб утишни та^озо к>илади.

Суз узлаштириш ва узлашмалар. «Узбек тили лек- 
сикологияси» китобида совет тилшуносларидан 
Л. П. Криснн, Н. М. Шанский, А. В. Калинин, М. И. Фо­
мина, В. В. Акуленко, Н. Ш ароповларнинг ишларига 
м урож аат цилингани з^олда суз узлаштириш таърифига 
Куйидагича фикр бнлдирилади: «Узлаштириш — бир 
тилдан иккинчи тилга маълум тил элементларининг 
кучиши, киришидир»27. М. Д. Степанова ва И. И. Чер- 
нишевалар суз узлаштириш деб, чет сузларнинг тил- 
ларга кириб келиши (ж араёпи),  уларнинг узлашиш на- 
тижаси ва уларнинг умумий мажмуини туш унадилар28.

М аълумки, чет тилидан кириб келган з^ар бир янги 
суз табиий равишда уша тилнинг фонетик, орфографик, 
грамматик элагидан утади. Бунда суз у^илиши, ёзи- 
лиши ва тузилиши буйича узлаш аётган тилнинг муайян 
{^онуниятлари таъсири остида айрим узгаришларни 
бошидаи кечиради, яъни чет сузлар ^абул  ^илувчи тил 
измига маълум д ар аж ад а  буйсунади. Улар боищача 
уцилиши, боищача ёзилиши, айрим з^арф ва товушлар- 
нинг тушириб ^олдириш ёки орти^ча кушиб айтилиши, 
з^атто шакли ва ^иёфасини бутунлай узгартириб юбо- 
риши мумкин. Узбек тилшунослигида бу хусусиятлар 7 
хилга булиб урганилади:

1. У злаш ма суз уни кабул к илган тилнинг практик 
ёзув хусусиятларига мослашган булиши.

2. Чет суз узлаштирувчи тил грамматик класслари, 
категорияларига мос келиши.

27 Узбек тили лексикологияси. Тошкент, 1981, 83— 84-бетлар.
28 S t e p a n o v a  М.  D. ,  C e r n y s e v a  I. I. L exikologie der 

deutschen G egenw artssprache. Moskau, 1975, S. 47.
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3. Суз уни к;абул ^илган тилда к;айта фонетик шакл- 
ланиши.

4. Чет суз уни ^абул ^илувчи тилга грамм атик син- 
гиши.

5. Чет суз уни 1^абул ^илувчи тил суз ясаш  систе- 
масида актив иштирок этиши.

6. Чет суз уни 1^абул 1^илган тилга семантик ж и^ат- 
дан сингиши:

а) узлаш ма суз маъноси ани^ булиши;
б) узлаш ма суз маъноси уни ^абул ^илган тилда 

дифференциация ^илинган булиши.
7. Чет суз уни ^абул  ^илган тилда узлуксиз иш- 

латилиши керак29. Бу ю^орида номланган хусусиятлар 
борасида тилшунослар якдил, яъни чет суз узлаш аёт­
ган тилга 1̂ абул ^нлипиб унда муста^кам урнашиб, 
сингишнб кетиши учун цуйиладиган талаблар  буйича 
улар  деярли бир хил фикр билдирадилар. Аммо чет 
сузларнинг улар узлаш ган тилларда помланиши, диф ­
ференциация ^илиниши, терминологик бирликларнинг 
^улланилиши назарда тутилиб, бу объектив ва зарурий 
фактор урганиладиган булинса, шу пайтгача ^илинган 
ишларда чет сузлар (узлаш малар) турлича терминлар,

' дифференциациялар остида та^лил цилинганини ку­
рамиз.

Чет сузми ёки узлаш ма? Бир тилдан иккинчисига 
кириб келиб, чет сузнинг цай д ар аж ад а  цабул ^илувчи 
тилга узлаш иб кетганлигини аншушш, айни^са уларни. 
чет суз ва узлаш м аларга  ажратишнинг ^ийин эканли- 
ги илмий адабиётларда ^айта-^айта таъкидланиб ке- 
линмо^да30. Бу м асала  билан биринчилар ^атори шу- 

>' гулланган немис тилшунослари узлаш ган сузларни 
«ани^ 1^илиб чет суз ёки у злаш м а эканлигини ф ар^лаб  
бериш баъзи бир сабабларга кура 1^ийин эканлиги»31, 
«чет сузлар масаласи чуг темир эканлиги, кимки унга 
^ул урмо^чи булса осонгина бармоцларини куйдириб 

-олиш и»32 мумкинлигини уцдиришган эди. Таъкидланган 
^ийинчиликларга, «ого^лантиришларга» ^арамай , тил- 
шуносликда узлашган сузлар классификацияси буйича

29 F\apam: Узбек тили лексикологияси, 85-бет.
30 Асосий адабиётлар руйхати М. М. Маковский мацоласида- 

берилган. 1\аранг: К проблеме так называемой «интернациональной 
лексики».— «Вопросы языкознания», I960, № 1.

31 S c h m i d t  W. Deutsche Sprachkunde, Berlin, 1968, S. 79.
32 S c h a r n h o r s t  J. D as Frem dwort—ein heip-es Eisen in 

des Sprachpflege. In: Sprachpflege, 1967/4, S. 80.
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катта ишлар к;шшнДи> илмий фикр-муло^азалар бил- 
дирилди.

Узлашган сузлар олимлар томонидан, аввало, икки 
куринишда, яъни чет суз ва узлашмаларга булиниб,
та^лил  к илинДи- Агар узлаш ган суз узи цабул килин- 
ган тилга сингишиб, фонетик, орфографик, грамматик 
ж и^атдан  мослашиб кетса, уни узлаш ма, бегоналигича 
^олаверса, уни чет суз деб номлашнинг узи кифоя 
булган бу ж араён  олимлар томонидан турлича изох,- 
ланилди.

Немис олими Е. Вассерциер 15 асргача узлашган 
сузларни «узлашма», 16 асрдан кейин кириб келган 
сузларни «чет сузлар» деб олмо^ керак33,— дейди. Рус 
тилшуноси А. П. Майоров ^ам бу фикрни кУвватлай-  
ди. У чет сузларнинг немис тилидаги лексик-семантик 
ассимиляцияси масалаларини  урганаётиб: «Чет сузлар 
остида немис тилига тахминан 15 асрдан кейинги кириб 
келган ва узларининг чет тилларидан кириб келганли- 
гини (у^илиши, ёзилиши ва ургуси билан) билдириб ту- 
рувчи сузлар тушунилади»34,— дейди. Таърифлардан 
куриниб турибдики, Е. Вассерциер ва А. П. Майоров- 
лар чет сузларни дифференциация килишда мезон 
Килиб вацтни олишган ва бир асрни (15аср )  белгилаш- 
ган. Фикримизча, бу критерия ишонтирарли эмас, бу- 
нинг устига куп чалкаш ликлар билан богли^. Биринчи- 
дан, бу м асалада  келишиб, яъни бир асрдан у ёги уз- 
.лашма ва бу ёги чет суз булсин деб классификация 
;цилиб булмайди. Зеро, бу тилларнинг ривожланиш ва 
узаро  таъсири к онУният лари ни  чуцурро^’ урганишдан 
цочиш, демакдир. Турри, бирор тилга ^араш ли булган 
сузнинг иккинчи бир тилга утиб, унга мослашиб кетиши 
учун ва^т керак. Аммо бирор асрни чегара бел-
гилаш, тил лурат таркибидаги узгаришларни, суз уз- 
лаштиришнинг узига яраш а хусусиятларини дараж а- 
б ад ар аж а,  тадрижий урганишдан куз юмиш ёки четлаб 
утишни англатади.

Бу фикримизни айрим мисоллар асосида далиллаш - 
га ^ ар а к ат  кшшмиз. Юк,оридаги фикрни олимлар немис 
тилига асосланиб айтишгани учун, биз ^ам уша тилга 
м урож аат  ^иламиз. Немис тилининг узида 15 асрдан 
кейин кириб келган бир ^атор СуЗЛар борки, улар ^о-

33 W a s s e r z i e h e r  Е. Woher? Ableitendes W orterbuch der 
deutschen Sprache. Bonn, 1960, S. 26— 30.

34 M a j o r o w  A. P . Zur lexikalisch—sem antischen A ssim ilation  
der Frem dworter im modernen Deutsch. In: D eutsch als Fremdspra- 
che, 1971/2, S. 117— 118.
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зир бу тилда узлашган, ^атто немисчалашган ^исобла- 
нади. Немис тили лугатлари ва ^улланм аларида у л ар ­
га характеристика берилганда, мазкур сузларнинг чет 
тилларга, оид эканлиги з^а^ида изох; йуц. У лар  немис 
сузлари к,атори тавсифланган. Аслида эса улар узлаш иб 
олган чет сузлардир. Мисоллар келтирамиз: бом ба  не­
мис тилига 17 аср бошларида француз тилидан кириб 
келган; б у н к е р — 19 аср да инглиз тилидан немис тилига 
«кемаларда кумир солиб ^уйиладиган, кумир са^лана- 
диган жой» маъноси билан кириб келган; г а з  — Брюс- 
селлик олим, химик фон Хельмонт (1577— 1644) томо- 
нидан грекча «хаос» сузидан олиниб, фанга ва х;аётга 
киритилди; локомотив — «^узголиб юриб кетувчи маш и­
на» маъноси билан инглиз тилидан немис тилига ^абул  
^илинган, 18-38 йилдан кейин немис матбуотида учрай 

*бошлайди; л уп а  — немис тилига тахминан 1800 йиллар- 
да кириб келган, «катта ^илиб курсатувчи шиша» 
маъноси билан узлашган; марш  — француз тилидан 
немис тилга уттиз йиллик уруш (1618— 1648) даврида 
Кириб келган35.

Сузлар этимологиясига катта эътибор берилиб ту- 
зилган олти томлик «Хозирги замон немис тили лугати» 
да ^ам ю^оридаги келтирилган сузлар немис тилининг 

' f3  тил бирликлари сифатида изо^ланилган.
Чет сузларнинг узлашуви борасида 19 аср охирла- 

рида немис олими Ф. Миклозих томонидан иккинчи бир 
.фикр уртага ташланган. У ёзади: «Тил тарихида икки 
-давр (период) фар^ланмоги керак. Биринчи даврда 
у л а д и м  замонда) боища тил эгалари билан муносабат 
*кам, суз узлаш тириш оз, тил эса узининг ички ^онуни- 
ятларига зид булган ^ар бир ж араёнга  нисбатан ута 
сезгир булган, ^абул  ^илинган четки материални уз 
^атламига мослаштирган. Иккинчи даврда эса, чет суз­
лар куплаб, ялпи равишда кириб кела бошлаган, тил 
бегона таъсирга уз сезгирлигини йу^отган, натижада 
цабул к,илинган янги материал у3 бегона шаклипн 
Вацлав цола  бошлаган»36. Ф. Миклозих фикрида ил- 
мийлик бор. Чунки суз узлаш уви узлаш ган сузлар сони 

"ва ^аж м ига  албатта ва бевосита богли^ булади. Лекин 
дунё тиллари ривожланишининг характерли хусусинт- 
ларидан бири борки, у ^ам  булса тиллариинг таш^и 
таъсирга нисбатан, айник;са,ундан к,абул цилипадигаи

35 S h u m a n i j a s o w  A. U m gangssprachlichi' W oiicr iiihI 
W endungen in der P resse  der DDR. D iss. A. Leipzig, S. f)7

36 M i k l o s i c h  F. Ober Fremdworter. Arcliiv f i i r  slnviM-hr 
P hilo logie. 1888/11, S. 108.
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сузларни, иложи борича, сайлаб  олишга интилади. Тил 
хал^нинг ^аётий зарур, моддий ва маънавий э^тиёж- 
л арини  ифодаловчи сузларни тез ^абул  ^илади, у'злаш- 
тиради ва узига мослаштиради.

Чет суз ва узлаш маларни  ани^ дифференциация 
^илишга ^ ар акат  ^илган олимлардан яна бири 
В. Шмидтдир. У цнзнц, аммо цисца ва аниц фикр айт- 
ган: «Узлашган сузлар деб, тилга мослашиб олган, 
келиб чи^ишини ф а^ ат  этимологик та^лил ор^алигина 
билса буладиган сузларга айтилади. Улар тилга таищи 
куриниши, урруси ва флексияси буйича мослашиб олган 
буладилар. Узларининг бегона хусусиятини сайлаб ^ол- 
тан  сузлар эса чет сузлар деб юритилади»37. Б у  фикр 
якин-я^инларгача тилшуносликда умумий ва кенг тар- 
цалган фикр эди. Кейинги йилларда чет сузлар 5^ар 
томонлама (фонетик, морфологик, семантик ж и^атлар- 
дан) урганила бошланди ва яна айрим ^ушимча муло- 
^азал ар  айтилдн.

У злаш маларни фонетик жихатдан  урганган чех оли- 
ми Б. Трнка чет сузларни 5 та фонологик курсаткичлар 
асосида тахлил килиш кераклигини укдиради. Б. Трнка 
изланишни инглиз тили асосида цилиб, цуйидаги ^о- 
латларга  тилшунослар эътиборипи тортади:

1) инглиз тилига хос булмагап фопемалар борлиги 
ёки туб суздаги фонема нариаптлари ^исоблан- 
ган товушларнпнг фонема сифатида цулла- 
нилиши;

2) ургусиз бугинларда унлпларппиг тула шакли 
са^ланиши;

3) инглиз тилига хос булмаган фонемалар бирикуви 
ва суздаги фонемалар сони;

4) фонологик зидликлардан морфологик фойдала- 
ниш. масалан, ургунинг алмашуви ёки урни, то- 
вушларнинг алмашуви;

5) маълум дифтонгларнинг к<улланилиши38.
1950 йили Э. Хауген узлашган сузларнинг морфоло­

гик тузилишини урганиш гоясини илгари суради. У чет 
сузларни уч группага аж ратиб анализ цилишни тавсия 
этади:

1. М орфологик узгаришларсиз, ;узларининг манба 
тилдаги  прототипига айнан ухшаш сузлар.

37 Ц аранг: Ш м и д т  В. Курсатилган асар, 78— 79-бетлар.
38 T r n k a  В. A phonological analysis of pressent— day stan ­

dard E nglish . Praque, 1935. S. 49, H a u g e n  E. The analysis of 
linguistic  borrowing, «Language», vol. 26, N. 2, S. 210 ff.
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2. М орфологик жи^атдан  цисман узгарган (ёки гиб- 
ридлар), манба тилдаги шаклига ^исман ухшаш сузлар.

3. Морфологик жи^атдан  тула узгарган сузлар (ёки 
калькалар) ва семантик узлаш малар.

К. Хеллер эса узлаш ган сузлар классификациясида 
В. Ш мидт фикрига ^ушилади ва унга кушимча цилиб 
«сузнинг ёзилиши, айтилиши, уни узлаштирган тил эга- 
ларига танишлиги, узлашган тилда янги сузлар ясай 
олиш ^обилияти ва янги олган суффиксларига ^ар аб  
узлашган сузлар фар^ланмоги керак»39,— дейди. Н е­
мис олимининг бу фикрини совет олимларидан
О. Б. Ш ахрай цувватлайди ва унга я^ин иккинчи бир 
фикрни айтадн: «...суз узлашувининг чет сузлар («ино­
странные») ва узлаш тирмалар («заимствованные») 
группаларига булиб урганиш ёки уларни узлаш ган  
(«освоенные») на учлапш аган  («неосвоенные») деб 
номлаш м асала мохиятнпи апнц оча олмайди. ...чет тил- 
лардан  кабул килшггап су.чларни г^ай д ар аж ад а  ш аклан 
ёки функционал, цай д ар аж ад а  морфологик, фонетик 
ва орфографик мослаш гаш ш н аш щ лат  ва морфоноло- 
гик ^ам да акцентологик, \арф-товуш мутаносиблиги 
^ам да суз ясаш ва семантик .хусусиятларини фар^ла- 
моц керак»40. И. Крейн innvms тилидаги французча 
сузларни ургана туриб, ншпда янги «ассимиляциялаш- 
ган» ва «ассимиляциялашмагаи» термниларини ^уллай- 
ди. У инглиз тилидаги фрашлу.чма су.чларни лугат41 асо­
сида статистик хажмини апшучаб, уларнинг фонема, 
графема-фонема ва морфологик учлашнш хусусиятлари­
ни солиштириб ва тац^оолаб чп^адп. У хам узлаш ган 
сузларни учга булган: 1) тула ассимиляциялашган; 
2) ярим ассимиляциялашган; 3) агсимиляциялаш магаи 
су зл ар 42. И. Крейн бу борада конкрет ва статистик на- 
тиж аларни  айтса-да, инш лугатга асосаи булгани учун 
французча сузларнинг инглиз тилида, айни^са, сузла- 
шув нут^ида 1^ай д ар аж ад а  учраши, уларнинг лугат 
билан булган семаитнк-сиптактик муло^оти тугрисида 
кам тухталган.

Энди чет сузларнинг узбек тилшунослигидаги кл ас­
сификация масаласига келсак, улар икки катта груп- 
пага булиб урганилиб келинмовда: 1. У злаш ма суз-

39 X е л л е р К. Курсатнлган асар, 14-бет.
40 Ш а х р а й О. Б. К проблеме классификации заимствованной 

лексики.— «Вопросы языкознания», 1961, № 2 , с. 55.
41 С м и т  У. Большой этимологический словарь.
42 К^аранг: К р е й н  И. Ф ранцузские заимствования XIX века 

в английском литературном языке. М., 1963.
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лар ва узлаш м алар ; 2. К улланма сузлар ва цулланма- 
л ар43. К улланм а сузлар коммуникатив ва стилистик 
функциясига кура, уз навбатида, яна икки типга булиб 
урганилади; 1) экзотик лексика ёки экзотизмлар;
2) киритма суз ва иборалар, яъни чет тил киритмалари 
(иностранные вкрапления)44. Иккинчи бир хил класси­
фикация ва таърифни М. М укаррамов билдиради: 
«Огзаки ва ёзма нут^лар ор^али утиб, янги тушунча- 
ларни ифодалайдигаи ва лугатларда к;айд этиладиган 
тил бирикмалари узлашган... бунинг акси ёзма ва ог­
заки нут^ формалари орцали бир тилдан иккинчи бир 
тилга утмаган, яъни маъно ва тушунчаларни ифодала- 
майдиган, лугатларда ^айд этилмайдиган узга тил би­
рикмалари узлаш маган  сузлар саналади»45. Чет сузлар 
классификацияси, уларни чет суз ва узлаш маларга бу­
либ урганиш борасида айтилган фикрларни хулосалаб 
шуни айтиш мумкинки, тилшунослар тилнинг бу объек­
тив ва зарурий ^онуниятини турли даврда ва турли 
ну^таи назардан  туриб та^лил ^илганлар, ишларида 
турлича атама ва терминлар ^уллаганлар. Бу табиий 
^ол. Чунки хар бир тилнинг чет сузларга муносабати, 
уларни ^абул цилиши ва узига мослаб олиши турлича 
узига хос кечади (^олаверса, хар бир тилшунос олим 
х,ам бу ^одисани узича ва уз тилига асосан шар^- 
лайди).

М асалаиинг узбек тилшунослигида урганилишига 
келсак, бу борада айрим фикр-муло.^азалар билдириш- 
га тугри келади. Аввало, бу ходисанинг номланишщ 
(термииологияси)нинг «исми жисмига монандлиги» ^аг- 
цида. Тилимиздаги узга цатлам элементларини чет суз­
лар  деб номланишй тугри, чунки бу сузлар бегона, ёт, 
хорижий тиллардан булиб, бизга сиртдан, четдан кел- 
ганлар. Аммо уларнинг кейинги классификацияси, яъни 
узлаш ган сузлар ва узлашмалар, цулланган сузлар ва 
^улланмалар деб аталиши ва мазкур группаларга б^- 
линиб урганилиши эътирозлидир. М аълумки, «узлаш ма» 
сузи узлашмоц. ва узлаштирмоц, феълининг узаги ва -ма 
ю кламасидан ясалган булиб, узлаш м оц  сузи ^уйидаги 
маъноларга эга; 1. Уз кишиси (нарсаси) булиб ^олмоц, 
жуда ино^лашмоц. 2. Онгига етиб бормо^, тушунарли 
булмоц; сингмоц-

43 Узбек тили лексикологияси, 84-бет. Ш у ж ойда мазкур тер­
минлар таърифлари з^ам берилган.

44 Уша асар, 88— 94-бетлар.
45 М у к а р р а м о в  М. Бадиий стилда «узлашмаган» сузлар­

нинг ^улланилиши.— «Узбек тили ва адабиёти», 1979, 4-сон, 33-бет.
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Узлаштирмоц сузи эса куйидаги маъноларда ^улла- 
нилади. 1. Узлашмоц. 2. Ф ойдаланса буладиган ^ил- 
моц, ишига яро^ли ^олатга келтирмо^. 3. Бонщ ага i^a- 
рашли нарсани узиники ^илиб олмо^, эгалламо^.

«Узлашма» термини маъносини узлаш м оц  ва узл аш -  
тирмон; феълларининг англатадиган  маънолари билан 
та^цослайдиган булсак, у асосан биринчи ва учинчи 
^унктларга ва ^исман (кучирма маънода) долган бош- 
Ца пунктдагиларга >^ам турри келади- Лекин ^ар ^ан- 
дай чет суз узи узлаш аётган тилда ^анчалик д ар аж ад а  
«яро^ли ва фойдаланса буладиган к>илинмасин», к^анча- 
лик д ар аж ад а  «тил эгалари онгига етиб бориб, улар 
учун тушунарли булмасин», ^анчалик д ар аж ад а  «ино^- 
гашиб, сингишиб, узиники булиб олмасин», ^анчалик да- 
)ажада «шаклаи ва мазмунан узгармасин», у этимоло- 
'ик жи^атдан барп бир чет суздир.

Табиийки, чет суз 1у|бул цилувчи тил таъсири остида 
?зининг айтилиши, ё.шлшии, суз ясаш хусусиятлари 
5а маъно оттенкалариин, очми-кунмп, узгартиради- Шу 
Узгаришлар, чет сузнн ^абул ^илаётган тилнинг бево- 
:ита таъсири остида содир булганлпги сабабли, уни уз- 
^аштираётган тилга дахлдор на уиики (унинг узиники) 
^исобланади. Демак, чет суз бизпнкигл айланмайди, 
5алки унинг узгарган пмлосп, узгаргап талаффузи, янги 
;уз ясаш имконияти ва я т и  клсб этгап ма'ьносигина 
^злашган булади. Вахолопки, ист сузнинг бу янги хусу- 
;иятлари уни узлаштираётгап тплиппг (узининг) ма^- 
гулидир. Шунинг учун тилда узлашма термииининг 
^улланилиши, чет сузнинг у кириб келган тил таъсири 
йстида юзага келган янги сифат на Оелгнларига, янги 
маъно ва мазмунларига ало^адор булиши керак. Наин- 
Ки, чет сузнинг узига нисбатан, айни^са, у цабул ^или- 
яиш ж араёнида бирон-бир узгаршпга учрамаган булса 
гки учрамаса, энди уни узлашди, бизникига айланди, деб 
5улмайди. У ф а^ат  узи кириб келган тилдаги аввалдан 
^улланилиб келаётган чет сузлар катламидан  урин ол­
ган б\7лади, холос. Зеро, у айнан узлаш тирилмайди, 
фалки  ^абул цилинади ёки кириб келади.

Демак, «узлаштириш ^одисаси, асосан суз узлашти- 
•ришдан иборат»46 эмас, балки чет сузларнинг имло ва 
талаффузи, суз ясаш хусусиятлари ва маъноларини уз- 
лаштиришдир. Э/,ди цулланма суз (экзотизм ва кирит- 
м алар) я,а^ида. Бу терминларга берилган таъриф, яъни 
уларнинг узи ^улланилаётган тилники эмаслиги, ф а^ат

46 Узбек тили лексикологияси, 84-бет.
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бу тил текстларида ишлатилаётганлиги»47нинг узи; 
^улланма сузлар иборасини инкор к;илиб, уларни чет! 
сузлар дейишни та^озо  к,илади. К,олаверса, чет сузлар­
нинг экзотиклиги, яъни уларнинг узо^ мамлакатларга  
хос булиб, боцщ аларга галати туюлиши, ^изик; урф- 
одатларни англатиши ёки экзотик эмаслигининг суз 
узлаштириш м асал ал ар и  билан бевосита алоцаси кам.

Чет сузларнинг кулланилиш сабабларини асосан 
мазкур сузлар иф одалаб келаётган коммуникатив ва 
функционал вазиф алардан  изламо^ керак (М асалан, 
ноти^ ёки ёзувчининг ма^сади, хабар ёки х;икоянинг 
мазмуни, индивидуал стил ва бош цалар).

Фикримизча, чет сузлар классификация ^илинган- 
да, уларнинг 1^абул ^илувчи тилга 1^ай д ар аж ад а  син- 
гишиб (ассимиляциялашиб) кетганлиги, яъни уларнинг 
айтилиши, ёзилиши, янги к;ушимчалар олиши ва с^з 
ясай билиши, маъно узгаришлари (кучма маънолар 
касб этиши) каби хусусиятларини ^ай  д ар аж ад а  узга­
риб, узлаш иб кетганлигини ф ар^лаб  урганмоь; керак. 
Б улар  учун асосий мезон — чет сузларнинг узлашган 
тилларидаги урни, тил эгалари учун ^аётий му^им 
нарса ва ^одисаларни ифодалай олиш кучи, уларнинг 
^изициш ва эхтиёжларипн цоплай олиш дараж аси  бул-
M O F H  Л О З И М .

Ш ундагина чет сузлар куп цулланилади, тилнинг 
структурал-семаптик цоидаларига тез мослашади, цу- 
шилиб, сингишиб кетади ва яна равнац топади.

Интернационал сузлар. М аълумки, илмий-техник ре­
волюция жамиятимизнинг ишлаб чи^арувчи кучлари 
ва улар уртасидаги муносабатларга, улардаги  мивдор 
ва сифат узгаришларига таъсир ^илибгина ^олмасдан, 
балки у ^аётимизнинг ^ам ма со^аларида ^ам узгарти- 
рувчи фаолият курсатмовда. Бинобарин, бу фаоллик- 
нинг асосий омили тил ^исобланади. Чунки ^аёт ва 
жамиятдаги  з^ар цандай узгариш ва янгилик, аввало, 
тилда ва у ор^али амалга ошади.

Х ал^аро ало^аларнинг дунё ми^ёсига кенгайиб бо- 
риши, миллатларнинг муваффа^ият ва юту^лари бора- 
сидаги умумлашувлар, айни^са, фан, маданият, санъат, 
сиёсат, саноат ва ^ишлок; хужалиги со^аларидаги ил- 
гор таж риба алмашувлар, дунёнинг турли бурчаклари- 
дан келган хабарлар  ва маълумотларни ^ар ким уз 
она тилида ишлаб чи^иши каби объектив ва зарурий 
ф акторлар  тиллар ривожига ва узаро суз алмашувига

47 Уша асар, 88-бет.
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б аракали  таъсир цилмок,да. Эътиборлиси шупдаки, 
бир тилдан иккинчи тилга 1^абул ^илинган лексик бир- 
ликлар орасида бир хил (ухшаш) товуш ва имлоли, 
бир хил ва ухшаш маъноли сузлар салмори оз эмас. 
Б у  сузлар тилшуносликда интернационал (халцаро) 
Сузлар ёки интернационализмлар деб аталади48.

Тилшуносликда интернационализмлар шу пайтгача 
махсус урганиш ва изланиш объекти ^илиб фундамен- 
тал  урганилмаган, деса булади. Б у  м асалага  багиш- 
ланган рисолаларнинг купчилигида асосан суз у зл а ­
шуви муаммолари билан борли^ равишда, унинг бир 
кичик 1\исмн сифатида та^лил ^илинган. К*илинган иш- 
ларга терминологик ну^таи назардан  1^аралса, бу Мо­
диса турли хил: «интернационализм», «интернационал 
лексика», «интернационал терминология», «интернацио­
нал сузлар», «интернационал терминлар» ёки мазкур 
терминга эквивалент сифатида рус тилида «междуна­

р о д н ы е  слова», узбек тилида «хлл^аро сузлар» каби 
атама ва номланишлар учрайди. Тилшуносликдаги 

'а зал д ан  келаётган анъапага мупофиц, сузлар фонетик, 
Трафик ва семантик жихатдап турли тилларда бир хил 
ёки ухшаш учраб цолишга, улар пптерпационализмлар 
■деб номланилаверилган. Аммо т а у ш л  предмети ва со- 
^асининг турличалиги ,\,амда бу масала турли пу^таи 
jfr-азардан туриб урганилганлигп юкорида келтирилган 
$ар  хил терминларнинг келиб чицишига сабаб булган.

Интернационализмга берилгаи таъриф ларга чукур- 
poi^ назар таш ланадигап булса, интернационал суз уч- 
•ровчи тиллариинг сони, у келпб ч т д а н  тилнинг дунё 
тиллари орасидаги урни, унинг Попила тиллар билан 
алок(аси, кулланилиш сохасп на чегараси каби бир к;а- 
тор м асалаларда  тилшунослар турлича. баъзн ^олат- 
ларда эса ба^сли фикрлар бнлдирганликлари кузга 
ташланади.

Ш улардан айримларипи мисол тари^асида келтириб 
^тамиз.

Интернационал сузлар учрашн зарур булган тиллар 
сонини уч (А. А. Белецкий49, В. В. Акуленко50), уч ва 
ундан куп, аммо яцин цардош булмаган тиллар 
(Л. Д. Микитич51), иккидан оз булмаган дунё тиллари

48 S c h m i d t  W. Deutsche Sprachkunde. Berlin, 1968, S. 80.
49 Б е л е ц к и й  А. А. Об интернационализмах. Науч. зап. 

Кйевск. универс. Т. XIV. 1955.
50 А к у л е н к о  В. В. Вопросы интернационализации словар­

ного состава языка. Харьков, 1972.
51 М и к и т и ч  JT. Д . Иноязычная лексика. Л ., 1967.
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(В. Фрид52), куп тилларда (К. Хеллер)53, ^амма ри- 
вожланган (культурный) тилларда (А. Фринта54), бир 
Катор тилларда (О. Б. Ш ахрай55), дунёнинг куп тилла­
рида (М. Д. Степанова, И. И. Чернышева56) учрайди- 
ган сузлар булмоги кераклиги ^ацида изо^ берадилар. 
Немис лингвистлари эса интернационал суз узаги лотин 
ёки грек тилига бориб тацалиши керак57,— деб таъкид- 
лайдилар. Айрим тилшунослар эса бешта дунё тили — 
инглиз, немис, француз, испан ва итальян тилларида 
бир хил учрайдиган сузларни интернационал суз деб 
номласа булади, деб айтишади58. Шу аснода немис тил- 
шуноси К. Хеллер ^изик^ изланиш к^илган. У немис тили 
учун интернационал сузларга мезон сифатида бешта 
тил — инглиз, француз, рус, швед ва немис тилининг 
узини — белгилаб, шу номланган тилларда имлоси, т а ­
лаффузи на англатадиган маънолари я^ин булган 600 
сузни йиради. К. Хеллер бу сузларни немис тилида 
мавж уд булган интернационал сузлар учун минимум 
деб ^исоблайди. Унинг руйхати билан танишиладиган 
булинса, келтирилган мисолларнинг ж уда купчилиги 
узбек тили луратларида ^айд этилган ва деярли ^ам~ 
маси узбек тилида сузлашувчиларга танишдир. Бу суз­
ларнинг узбек лугагларида тула кайд этилмаслигига 
сабаб, уларнинг бизга нотаиишлиги эмас, балки уларга 
узбек тилида яхши эквивалент борлигидир. М асалан , 
серьёзный, солидный, специальный, культурный, крити­
ка, культ, герой, ориентировка, организатор ва шунга 
ухшаш бир катор сузлар борки, узбек тилида уларнинг 
узларини эмас, балки эквивалентларини ^уллаймиз. Шу 
сабабли улар луратларда ^ам  ^ай д  ч^илинмайди. Чунки 
серьёзный  сузининг урнига жиддий, бамаъни, м улоцаза-  
ли, orup; солидный  сузининг урнига у л у гв о р ,  савлатли, 
салобатли каби лексик бирликларни урнига ^араб  иш-

52 F г i е d V. M ezinarodni slova, jejich shoda a uskali, «Caso- 
pis pro moderni filo logii» , rocn. XXXVIII, cislo  4— 5, 1956.

53 H e l l e r  K. D as Fremdwort in der deutschen Sprache der 
G egenw art. Leipzig, 1966.

54 F r i n t a A. N eolog ism y v  hornoluzicke poroce. 1945. «Сла­
вянская филология».— Сб. статей, I. М., 1958.

55 Ш а х р а й  О. Б. К вопросу о смысловых взаимоотношениях 
интернациональных слов в разных языках.— «Иностранные языки 
в школе», 1955, № 1.

56 S t e p a n o v a  М.  D. ,  C e r n y s e v a  I. I., Lexikologie der 
deutschen Sprache. M oskwa, 1975, S. 75.

57 Die deutsche Sprache. Kleine Enzyklopadie, Leipzig, 1969, 
S. 525.

58 М а к о в с к и й  М. М. К проблеме так называемой «интер­
национальной лексики».— «Вопросы языкознания», 1960, № 1, с. 45.
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1 атиш жойздир. Лекин у з б е к  тили сузлашув нутцида 
серьёзный киши, солидный одам, культурный оила, ама- 
:им герой, организатор йигит каби ибораларни тез-тез 
?чратамиз.

Palette , E ngagem ent каби айрим сузларни олмаганда, 
К. Хеллер руйхатидаги сузларнинг ^аммасини рус тили 
)р^али узбек тилига кириб келганлигини ва шундай 
$илиб улар цулланилаётган тиллар сони яна биттага 
эшганини таъкидласа булади.

Инглиз олими О. Есперсен юцоридаги фикрларга 
^арши уларо^, суз интернационал булмоги учун, у цул- 
ланилаётган тиллариинг сони эмас, балки шу сузларни 
яут^ида кулловчи одамлар сони мезон булмори керак, 
Цеган фикрни уртага таш лайди59.
- Айрим тилшунослар интернационал сузларга таъриф 
^еришаётганларида, уларни узлаш малардан  кам фарц- 
пашади. М асалан, А. Искос ва А. Ленкова интерна­
ционал сузларни купчилик дунё тилларига тар^алган  
Ва шу тилларда умумтушунарли булган у зл аш м ал аР' 
дир60 деб таъриф беришади. М. М- Маковский61, агар 
дет сузлар муайян бир тил ичида (вертикал) олиб ур- 
Раниладиган булса, узлашмадир, бир неча тил ми^ёси- 
аа (горизонтал) та^лил ^илинадиган булса, «интерна­
ционал сузлар» деб номламок кераклигини айтади.

Узбек тилшунослигида бу терминлар аралаштири- 
Ьяб (?) «узлашма интернационал сузлар» сифатида ^ам 
Йчрайди. У цуйидагича изо.уишилган: «Интернационал 
йёксика синхроник куриниш (плоскость)даги >^одиса- 
рнр. У злаш малар зса тилнинг диахроник куринишдаги 
йодисадир. Узлашмага айланган интернационал суз- 
раргина, яъни узлаш ма интернационализмлар, диахро-
»ик ^одисага утади........У злаш малар ва узлаш ма к;атлам
|?енг тушунча. Бунга узлаш ма интернационал сузлар 
кам киради. Аммо ^ам ма интернационал ]^ул л ан м ал аР 
узлаш ма суз булавермайди»62.
г. Интернационал сузлар ва уларнинг таърифлари бо- 
расида юкорида келтирилган фикр ва муло^азаларни 
{сулосалаб шуни айтиш мумкинки, уларда айрим но- 
ани^лик ва чалкаш ликлар мавжуд, бирлик йу^. Бун- 
дан таищари, муайян бир суз интернационализмга ай-

: 59 J e s p e r s e n  Q. Papers in international language. London, 
1921.

60 I s k o s  A. Deutsche Lexikologie, Leningrad, 1970, S. 111.
< 1970. S. 111.
y' el М а к о в с к и й  М. М. Курсатилган acap, 45-бет.

.- 62 Узбек тили лексикологияси, 87-бет.
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ланиши учун, унинг ^улланилиши лозим булган тиллар 
ва уларнинг мезонлик сони ^а^ида фикр борганда, тил- 
шунослар мазкур тиллар остида асосан Еарбий Европа 
гилларини кузда тутаётганликлари куриниб турибди. 
Чунки келтирилган мисоллар ва тавдосланилган сузлар 
асосан Еарбий Европа тилларига мансуб ва шу тиллар 
^иёсида та^лил ^илинган. Агар ^аци^атан  ^ам  Еарбий 
Европа тиллари сузнинг интернационал булиши учун 
асосий омил буладиган булса (буни асосий омил цилиб 
олиш мак;садга мувофи^ ^ам булар эди, чунки илмий- 
техник революция таъсирида интернационал характер- 
га эга булган суз ва терминларнинг деярли ^аммаси 
Еарбий Европа тилларига мансуб ва дунёнинг куп тил­
лари суз бойлигининг ошишида уларнинг роли катта) ,  
ю^оридаги таъриф ларга яна битта шарт, яъни интер­
национал сузлар Еарбий Европа тилларига оид булмо^- 
ликлари керак, деган ^ушимча сифатловчи бермо^ ке­
рак. Еки шу пайтгача интернационал сузлар тилшунос- 
лар томонидан зикр ^илинганда, купинча, Рарбий 
Европа тилларидан кириб келган узлаш м алар  та^лил 
^илинганлиги ва шунинг патижасида бу тиллар ю^о- 
рида номлаиган сабабларга кура боии^а тиллар учун 
^иёслаш манбаига лплапнб, сузларнинг интернационал 
характери учуй му.\пм омил булиб цолганликларини 
етарлича изохлапмоц керак. Акс холда, берилган таъ- 
рифлар ва улардаги интернациопаллнк ш артлари куру^ 
ва сохта булиб цолади. Зеро, тилларнинг ривожланган 
булиши, сони ва бир-бири билан цардош булмаслиги 
каби ш артлар асосида интернационал сузлар урганила- 
диган булса, бу мезонга араб, форс ва турк тилларида 
бир хил имло ва талаф ф уз >^амда маъно билан ^улла- 
нилувчи сузларни, муайян бир тилда гаплашувчи одам- 
лар сонига i^apao олинадиган булса, хитой ва ^инд 
тилларини бемалол тадби^ манбаи ^илиб олиш мум- 
кин-ку!

Эътирозлиси шундаки, бу тиллар учун умумхарак- 
терга эга сузларнинг интернационал лексикага я^инли- 
ги тан олиниб, «тули^ маънодаги (?) интернационал 
сузлардан ф ар^лаш  учун»63 регионализмлар деб ата- 
лади. Майли, узбек тилидаги (туркий булган барча 
тиллардаги ^ам) м авж уд булган араб ва форсча суз­
лар «умумхал^ характерга эга эмас, дунёдаги муайян 
территория (ареал)даги  бир гуру^ тиллар учун хос»64-

63 Узбек тили лексикологияси, 87-бет.
64 Уша ерда.
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лиги сабабли регионализмлар дейлик. Аммо худди шу 
араб, форс ва турк, ^атто ^инд ва хитой тилларидан 
Рарбий Европа м ам лакатлари  тилларига 1^абул к;илин- 
ган ва уша тиллариинг бир нечасида бир хил айтилиш, 
ёзилиш ва маънога эга булган сузлар борки, улар Ев­
ропа тилшунослари томонидан интернационал сузлар 
деб талк,ин ^илинади. Фикримизга далил сифатида 
юцорида номланган ш ар^ тилларига оид булган ва ^о- 

; зир инглиз, немис ва рус тилларида айтилиши, ёзилиши 
ва маъноси бир хил ^ам да ухш аш ^олда ^улланилаёт-
ган сузлардап бир неча мисол келтирамиз:

in а р  к т и л л а р и и н г л и з  н е м и с РУС
а т л а с  (араб) atlas Atlas а т л а с
л а к  (динд) Ink Lack л а к
л а к а й  ( 1 урк) lackey Lakai л а к а й
м а т р а с  (араб) m atr ess Matratze м а т р а с
с а т и н  (хитой) sateen Satin сат и н
с а р а ф а н  (форс) sarafan Sarafan с а р а ф а н
с а ф ар  (араб) safari Safari с а ф ар

- у р и н  (турк) urn Urne у р н а

;Ю^орида келтирилган сузлардап атлас ва матрас
:К . Хеллернинг немис тилнда 1’и интернационализмлар 
Йеб п и щ а н  600 сузи ичида келтнрилгаи.
Г Кези келганда яна шуни аптиб утиш жоизки, мил- 
:'дий тилимиз ва сузлашув чуткимизда айрим сузлар 
сборки, улар купчилик тшппупоеллр томонидан чет ёки 
'Интернационал сузлар деб талцпи цилинади. Бу сузлар 
«Узбек тилининг изошли лугати», «Узбек совет энцик- 
лопедияси», айрим куллллма ва лугатларда ^ам  чет 
сузлар деб изохланилгап. Аммо бу сузларнинг келиб 
чи^иши, англатадигаи маъноси, дунё тиллари орасида 
.тар^ала бориши ва ^озирги урпи билан ^изицилса, из- 

'..Ъилро^ урганилса, улар тарихан mapi^ тиллари (узбек 
-.тилининг ^ам) лугат таркибига ^араш ли эканлигининг 
•гуво^и буласиз. Мисол келтирамиз:

киоск  — тилимиздаги куш к  сузидан келиб ч и щ ан .  
Бу суз форс, араб, грек, лотин, француз, немис ва рус 
тилларига узлаш иб> бизга киоск  (сузлашув тилида 
киоска) «савдо-соти^ учун мулж алланган  кичик дукон» 
маъноси билан ^айтиб келган, ^изиги шундаки, бу суз 
ю^орида номланган, яъни узи узлаш ган тиллардан 
ф а^ ат  араб тилидагина азалий имло ва талаф ф уз шак- 

-лини са^лаб  долган. Араб тилида у «киоск, ларёк, па­
вильон, будка, кабинка» маъноларида, аммо куш к  шак-
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лида ёзилгани з^олда ^улланилади. Бош ^а тилларда 
эса ю^оридаги маъноларга эга булгани ^олда киоск  * 
деб ёзилади ва айтилади;

гитара — асли форсий сетор (уч торли) сузидан ке- 
либ чивдан. С ^арфининг лотин тилида икки хил: к 
ва с уцилиши сабабли, сетор сузи лотин ва грек тил­
ларига китара, кейинчалик немис, француз, инглиз ва 
рус тилларига гитара булиб кириб келган. Ш ундай ци- 
либ, узлаш иш саё^атини «уч тор» билан бошлаган бу 
суз, яна узимизга гитара «олти ёки етти торли, чертиб 
чалинадиган музика асбоби» ш аклида ^айтиб келган. 
Сетор сузининг Европа ва рус тилларида ёзилиши ва 
айтилиши жихатидан узига анча я^ин булган цитра 
формаси ^ам бор. Бу суз номланган тилларда ало^ида 
маъно кашф этган. У асосан музикашунослик термини 
сифатида катта булмаган, шакли фигурали ^утичага ух- 
ш аб кетадиган ва чертиб чалинадиган асбобдир;

сироп  — асли арабча булиб, тилимиздаги ш ароб  су­
зидан келиб чиедан. Бу суз ^ам Европа тилларига узла- 
шиши жараёнида ёзилиш ва уцилиш шаклини бироз 
узгартириб, узбек тилига рус тили ор^али сироп  «мева 
сувидан тайёрланган ^иём, шарбат» маъносида иккин­
чи бир лексик бирлик сифатида ^айтиб келган;

софа  — тилимиздаги супа  — ^овли, бог ва умуман 
очи^ ерда утириш учун тупро^дан чорбурчак шаклида 
кутариб ^урилган жой — сузидан олинган. Бу суз асли 
арабчада су фа  булиб, «туя эгари (^овити) устига цу- 
йиладиган «ёсти^» маъносини англатади. Европа тил­
ларига эса д и в а н — «утириш ва ётиш учун белгиланган 
юмшо^ мебель» маъноси билан узлашган. К,изиги шун­
даки, бу суз софа  — диван  маъносида узбек тилига 
^айтиб кела олганича йу^. Унинг узлаш иш «саё^ати» 
^озирча рус тилига келиб, узбек тилига утиш арафаси- 
да турибди;

душ  — Хоразм шевасидаги тушши (ювиниш жойи) 
еузи билан я^ин алоцаси бор. Чунки бу суз форс, араб, 
грек ва Европа тилларининг купчилигида туш ва душ  
шаклига эга. Адабий тилимизга катта узлаш иш сайри- 
дан кейин душ  шаклида ^айтган.

Ю^орида келтирилган сузлар тарихан ш ар^  ти лла­
рининг лугат таркиби дурдоналаридир. Улар бир ^атор 
дунё тилларига узлашиш, биридан иккинчисига утиш 
натижасида катта «саё^атни» бошидан кечирган. Уз­
лашган тил эгаларининг тушунча ва тасаввури остида 
эса маълум д ар аж ад а  шаклан ва мазмунан узгартири-
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либ ^абул ^илинган. Н атиж ада  узбек тилига рус тили 
©рцали бошца маъно ва иккинчи бир янги лексик бир- 
лик сифатида ^айтиб келган. Х,озирги замон узбек 
адабий тилида бусузларнинг икки куриниши ^ам .иъии  
к и о с к — кушк, сироп  — шароб, сетор — гитара (цитра)  
ш аклларида, х;ар ^айсиси тугал бир маъно билан актив 
цулланилиб келаяпти.

Ю^орида билдирилган фикр, мулохаза ва конкрет 
мисолларга таянган х,олда, интернационал сузлар ва 
уларнинг урганилиши борасида шуни айтиш мумкинки, 
купчилик иш ларда бу масала узга (Европа) тиллардан 
циёсланаётган тилга кириб келган интернационал суз- 
ларга  катта эътибор ^илингани ^олда та^лил цилина- 
ди. Аммо мазкур, интернационал сузлар урганилаётган 
тилнинг узидан «цанча суз хал^аро ми^ёсда кенг ^ул- 
ланилмо^да, интернационал булди?» деган м асалага 
-умуман тухталинилмайди.

Хулоса ^илиб шуни айтиш мумкинки, интернацио­
нал сузлар учун критерия ^исобланган мазкур суз ^ул- 
ланилувчи тилларнинг сони, уларда сузлашувчи одам- 
ларнинг ^ажми, сузларнинг ^улланилиш со^аси, ушбу 
тилларда гапирувчи территориялар, тилларнинг дунё 

'тилларига айланган булиши, ривожланган д ар аж ага  
;етишиши каби ф икрларда бир ё^лам алик  мавжуд. 
■'Сузлар Еарбий Европа тиллари асосида та^лил к;и- 
‘линса, интернационализм, дунёдаги муайян территория 
(ареал)даги  бир гуру^ тиллар асосида урганилса, ре­
гионализм, айрим тиллар асосида урганилса, чет ёки 
узлашма сузлар деб номланиши ^ам эътирозлидир.

Гапнинг сирасини айтганда, интернационал сузлар 
^ам чет сузлардир. Чунки у, аввало, чет суз сифатида 
боища бир тил лугат таркибидан иккинчи бир тилга 

. цабул ^илиниши керак, шундан кейингина у икки тил, 
икки хал^, икки миллат орасида, яъни интернационал- 
лик хусусиятига эга булади. Интернационал сузнинг том 
маъноси асли шудир. Бинобарин, худди, шу ерда чет суз­
нинг функцияси интернационаллашади. Фар^и шундаки, 
бу суз узи ^абул ^илинган тилга нисбатан чет, аммо ик­
к а л а — келиб чи^увчи ва ^абул ^ и л г а н — тилларда бир 
хил ^улланилиш  хусусиятига кура интернационал бу­
лади. Бош ^ача ^илиб айтганда, интернационал сузлар 
бир неча тилларда бир хил цулланилиши, чет сузлар­
нинг эса айнан бир тилга цай дараж ада узлашиб, сии- 

' гиб кетиши ну^таи назаридан урганилмоги керак. М а­
салан, узбек тили учун пролетар, капиталист, р е во л ю ­
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ция, контейнер, компьютер, космос  кабилар чет суз, 
аммо купчилик тилларда, шулар ^атори узбек тилида 
^ам бир хил ^улланилиши сабабли интернационал суз 
х^исобланади. Бизнинг фикримизча, сузнинг интерна­
ционал булиши учун асосий мезон — мазкур сузнинг 
манба тилдан чи^иб, иккинчи ва ундан орти^ тилларга 
утиши ва уларда бир хил цулланилишидир. Ш ундагина 
бу термин, аввало, узининг «^амма миллат (халк>)лар 
учун умумий муштарак» маъносини сацлайди, ^олавер- 
са, тилшуносликдаги бу объектив ва зарурий >^одиса- 
нинг таърифи, уни урганиш анча соддалашади ва кон- 
кретлашади.

Энди Европа тилларидан рус тили ор^али узбек 
тилига кириб келган ва узбек тилида >^ам кенг цулла- 
нилиб келаётган интернационал сузлар масаласи ^аци- 
да икки огиз суз.

М аълумки, бундай сузлар узбек тилшунослигида 
«рус-интераационал сузлар» ва «совет-интернационал 
сузлар» каби терминлар асосида урганилиб келинаяпти. 
Бунда интернационал сузи олдида сифатловчи булиб 
келаётган рус  эпитети мазкур сузларни рус тили ор^а- 
ли узбек тилига кириб келганини билдирса, совет эпи­
тети уларни Советлар даврида цабул ^илинганини анг­
латади. Рус тилининг Совет давридан олдинги ва^тлар- 
да узбек тили билан муносабатлари нисбатан кам ва 
тор доирада булганлиги сабабли бу терминлар узбек 
тилшунослигида ало^ида фар^ланмай, баъзан аралаш - 
тирилиб ^улланади. Бу фактни тилшуносларнинг каттаю 
кичик ма^ола ва ишларида (М. Мирзаев, Ф. Абдуллаев, 
Р. Дониёров, У. Усманов, Э. Фозилов, И. Асфандиё- 
ров), дарслик ва к^улланмаларда («Х.озирги узбек ада- 
бий тили», 1980; «Узбек тили лексикологияси» 1981) 
учратиш мумкин.

Узбек тилшунослигида бу терминни умумий маънода 
«интернационал лексика» шаклида биринчи марта совет 
шар^шуноси, профессор А. К- Боровков «Узбек адабий 
тили 1905— 1917 йилларда» китобида (25-бет) ишлат- 
ган. Эътиборлиси шундаки, у узбек тилига бевосита рус 
тилидан кириб келган сузларни «русизм», рус тили ор- 
к;али (айрим ^олатларда турк тили ор^али ^ам) узбек 
тилига утган Европа тилларига оид лексик бирликлар- 
ни «европеизм»лар (15-бет) деб номлаган. Бу сузларни 
«рус-интернационал», «совет-интернационал» терминла- 
ри остида урганиш узбек тилшунослигида асосан 50-йил- 
лардан  учрай бошлайди.
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Тилимизга Европа тилларидан рус тили ор^али ки­
риб келган сузлар ^озирги давргача ю^оридаги термин- 
лар асосида урганнлиб келинмо^да. Бу сузларнинг 
Европа тилларининг^айси бирига оидэканлиги, у л ар ­
нинг бизга етиб келгунча талаффузи, имлоси ва маъ- 
ноларидаги узгаришлар, уларнинг узбек тилидаги ке- 
йинги равна^и каби м асалалар  кенг куламда тадк;икот 
объекти ^илиб олинмаган. Бу борада узбек тилшунос­
лигида ^илинган энг катта юту^лардан бири 14 жилд- 
лик «Узбек совет энцнклопедияси»нинг ва икки жилд- 
лик «Узбек тилининг изошли лугати»нинг нашр цили- 
ниши булди. Чунки уларда биринчи марта узбек тили 
лугат таркибига ^араш ли булган сузларнинг келиб чи- 
р ш  манбаларига изо^ берилган, этимологияси цайд 
этилган. Бу лугатлар билан танишиб чи^ар экансиз, 
уларда ^айд этилган чет сузларнинг узбек тилидаги 
^аж ми оз эмаслиги, уларнинг узбек тилидаги равна^и, 
Узбекча суз ясовчи ^ушимчалар ёрдамида боища суз 
ёки шакл олганликлари, маъноларидаги узгаришлар, 
айницса кучма маъно касб этиш каби ^олатлари ди^- 
^атни тортади. Давримиз, айни^са, узбек тилинингтари- 
хий таравдиёти бу масалаларни атрофлича урганишни 
та^озо цилади. Худди шу нарсани назарда тутиб, бу 
проблема эндиликда «рус/совет-интернационал сузлари» 

■темаси остида булса ^ам, бироз конкретлаштирилиб: 
узбек тилидаги лотинча, грекча, немисча, инглизча, 
французча ва бошца тиллар сузлари деб урганилиши 
керак. Чунки бу узлаш малар, биринчидан, рус тили­
нинг узида лотинизм, грецизм, германизм каби термин- 
лар остида урганилиб келинмо^да. Иккинчидан, рус 
тилининг бу узлаш маларни бонща цардош хал^лар  
Т и л л а р и г а ,  шу ^аторда, узбек тилига утишидаги бега- 
раз ва самимий ^амкорлиги туфайли, чет суз ва у з ­
лаш м аларнинг рус тилидаги ^аж ми миллий тиллардан 
кескин ф ар^ ^илмайди.

УЗБЕК ТИЛИГА ГЕРМАН ТИЛЛАРИД АН  КИР ИБ  КЕЛГАН
УЗЛАШМАЛАР

Масалага кириш учун дастлабки муло^азалар

Х,ар ^андай миллий тилнинг лугат  таркиби, унинг 
жами суз бойлиги шу миллатнинг бутун тарихий тара^- 
циёти давомида шаклланган ^одисадир. Тарихий тара^-
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^иётнинг узок, утмишга бориб та^алиши, эса, х;ар бир 
тилнинг лугат  таркибидаги сузларнинг ^ачон ва к,ан- 
дай пайдо булганлиги, бу сузлар унинг узининг ички 
имкониятлари асосида, узининг ма^сули сифатида яра- 
тилганми ёки унга ташцаридан, узга тиллардан кириб 
келганми, деган масалаларнинг урганилишини так,озо 
циладн.

Маълумки, узбек тилининг лугат таркиби ни^оятда 
бой ^исобланади. Ундан ташк;ари, у доимий усишда ва 
ривожланишда. Унинг бойлиги, биринчидан, унинг дои­
мий ^аракатда  ва усишида билинса, иккинчи томондан, 
унинг ички ва ташци манбалардан рационал фойдала- 
на билганлигидадир.

М азкур ишда эътиборни узбек тилининг асосан таш- 
^и манбалар г^исобига булган ми^дор ва сифат ^зга- 
ришларига ^аратдик. Бунда узбек тилининг таищи 
манбалар асосида руй берган узига хос ривожланиш 
^онуниятларини тарихий-тадрижий (диахроник) куза- 
тиш ва шу тацщи таъсирлар остида юз берган ^одиса- 
ларнинг айрим бир даврлар, узбек тилининг муайян 
бир тарихий бос^ичларига боглаб урганиш кузда ту- 
тилди.

Узбек тилининг лугат бойлиги, ундаги сузларн-инг 
зтимологияси, уларнинг имлоси ва талаф ф узи ^амда 
англатадигаи маънолари билан ^изивдан J^ap бир киши 
миллий тилимиз ва сузлашув нут^имизда герман тил­
ларига  оид булган бир к;атор сузларни пай^аши ^ийин 
эмас. Энди бу сузларнинг узбек тилига ^ай йусинда 
^злаш гани м асалаларига эътибор ^илинадиган булса, 
биринчи навбатда, рус тилининг ёрдами, унинг бегараз 
ва самимий воситачилигини курамиз. Иккинчидан, бу 
узлаш м алар  j/збек тилининг рус тили билан узаро ало- 
^аси ва ^амкорлиги натижасидир. Бу ^амкорлик нати- 
ж асида узбек тилига икки хил тип сузлар узлаштирил- 
ди ва узлаштирилмо^да: булар рус тилининг уз сузлари 
ва рус тилидаги узлашма, рус тилига бошца тил­
лардан  кириб келган сузлардир. Чунончи, рус тили 
воситачилигида узбек тилига кириб келган анчагина 
лотинча, грекча, итальянча, испанча, французча, немис­
ча, инглизча, голландча ва бошк,а тилларга оид сузлар 
рус тилининг узи учун ^ам узлаш ган сузлар ^исоб- 
ланади.

Европа тилларидан ^абул цилинган сузлар рус тили 
учун 1$ай д ар аж ад а  му^им булса, узбек тили учун ^ам 
шу д ар аж а  зарур эди. Зеро, илмий-техник революция 
ва прогресснинг ж уда купчилик терминлари шу тил-
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ларга  мансуб эди. Бу сузлар рус тили воситачилигида 
тез ва кенг ^аж м да узбек тилига ^ам ута бошлади. 
Чунончи, узбек тилига узлашган русча сузлар  билан 
рус тили ор^али узбек тилига утган Европа тиллари- 
нинг сузлари салмогини солиштириб курадиган бул- 
сак, албатта, кейингиси ^аж м  жи^атдан бир неча бор 
купдир.

Европа тиллари билан рус тилининг ало^аси ^адим- 
дан, айницса, Пётр I (1672— 1725) замонидан бошлаб 
кенг куламда булган. Айтмок,чимизки, рус тилидаги Ев­
ропа тилларидан узлаш малар бир неча юз йиллар ма^- 
сулидир.

Бу узлаш маларнинг узбек тилига кириб келиши XIX 
асрнинг иккинчи ярми ва асосан Улуг О ктябрь социа- 
листик революциясидан кейин ^изгин туе олди. Узбек 
тилига кириб келган бу узлаш маларнинг деярли 1 ^ам- 
маси ф а^ ат  ва ф а^ат  рус тили билан боглик; булган 
ало^а ва хамкорлик натижаси булганлиги сабабли, бу 
борада кенгро^ тухталиб, унинг объектив сабабларини 
^ис^ароц булса ^ам номлаб утамиз.

Рус тили ва узбек тилининг алоцаларига дойр 
муло^азалар2. Француз ва хал^аро ишчилар ^аракати- 
нинг машхур арбоби, К- М аркс ва Ф. Энгельснинг со- 
ди^ шогирди Поль Л аф ар г  (1842— 1911) уз даврида 
«сиёсий ва социал во^еалар интенсив равишда кечаёт- 
ган хал^лар  тез уз тилларини з^ам узгартирадилар»3,— 
деб уринли фикр айтган эди. Х<а^и^атан х>ам Урта 
Осиёнинг Россияга ^ушиб олиниши, XIX асрнинг ик­
кинчи ярми ва XX асрнинг бошларида ^аётда катта 
ижтимоий-сиёсий узгаришларнинг юз бериши узбек 
тилининг усиши ва равна^ига, унинг лугат таркиби- 
нинг мицдор ва сифат узгариш ларига баракали  таъсир 
^илди. Табиийки, бунда рус тили ж уда катта роль 
уйнади. Узбек ва рус хал^лари  уртасидаги объектив 
ижтимоий-сиёсий, и^тисодий-маънавий, илмий-маъри- 
фий ^ам корлик юзага келди ва рус тилининг узбек 
тилига таъсир ^илишига асос булди. «Рус тилидан у з ­
бек тилига утган лексик узлаш маларнинг узбек тили-

1 А. К. Боровков цумондон, qijHFpa, цумита каби сузларнинг 
Узбек тилига турк-анатол тилидан кириб келганлигини таъкидлай- 
ди. а ран г: Б о р о в к о в  А. К. Узбекский литературный язык в 
период 1905— 1917 гг. Ташкент, 1940, с. 21.

2 Б у бобда И. Асфандиёров, Н. Г. Руломованинг ишлари ва 
«Узбек тили лексикологияси»дан фойдаланилди.

3 Л а ф а р г  П. Язык и революция. М.—Л ., 1930, с. 20.
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нинг бойишида, айни^са илмий терминологиясининг 
шаклланишидаги роли шу д ар аж ад а  катта ва кенг 
масштабдаки, уни узбек тили тарихининг х,еч бир даври 
билан ^иёслаб булмайди»4.

Рус ва узбек тилларининг узаро ^амкорлиги, узбек 
тилига рус тилидан суз узлаштириш асосан икки давр- 
га булиб урганилади:

1. Улуг Октябрь социалистик революциясигача 
булган давр;

2. Улуг Октябрь социалистик революциясидан ке- 
йинги давр, совет даври.

Биринчи даврда узбек тили рус тили билан уз мил- 
лий тиллик куртаклари эндигина пайдо була бошлаган 
тил сифатида учрашди. Бу узбек тилига рус тили таъ- 
сирининг илк даври булиб, унинг тубандаги сабаб ­
лари бор:

«1. Урта Осиёнинг Россияга ^ушиб олиниши билан 
рус ва узбек тиллари бевосита ало^ага киришдилар.

2. Урта Осиёга прогрессив рус фани ва маданияти 
кириб келди ва узбек ^аётига уз таъсирини утказди.

3. М а^аллий  саиоат, савдонинг янги турлари пайдо 
булди, ма^аллий буржуазия юзага келди, янги капита- 
листик муносабатлар ш акллана бошлади. Н атиж ада 
узбек тилида аввалдан мавжуд булмаган янги суз ва 
терминлар кириб келди.

4. М а^аллий ишчилар синфи, махаллий зиёлилар 
юзага келди, улар билан рус пролетариати ва интелли- 
генцияси орасида бевосита муносабат ва муомала пай­
до булди.

5. Урта Осиёда рус ва узбек тилларида махаллий 
матбуот — газета ва ж урналлар  нашр этила бошланди. 
Унда рус фани, маданияти, уша давр и^тисодий, мада- 
ний ^аётига дойр материаллар, чор Россиясининг сиё- 
сатига оид давлат  ^уж ж атлари  эълон ^илинадиган 
булди. Бу  туфайли уша со^аларга дойр купгина суз ва 
терминлар узбек матбуоти текстларига кириб келди ва 
у злаш а борди.

6. Урта Осиёда, жумладан Узбекистонда 1905— 1917 
йиллар давомида марксизм-ленинизм гоялари, прогрес­
сив маърифий ь^арашлар кенг тар ^ ал а  бошлади. Бу гоя 
ва ^араш лар  узбеклар нут^ига бир цатор ижтимоий- 
сиёсий терминларнинг кириб келишига сабабчи булди.

1 Б а с к а к о в  Н. А. Развитие грамматической структуры 
языков в связи с расширением их общественных функций. Д оклад  
на X конгрессе лингвистов. Бухарест, 1967, с. 120.
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7. Рус тилида уша давр фани ва санъатининг, м а д а ­
нияти ва маърифатининг, моддий ва маънавий >^аёти- 
нинг мухим тушунча ва тасаввурларини англатувчи суз 
з^амда терминлар мавж уд эди. Н атиж ада у бундай суз­
ларни рус тилидан олишга иптилди»5.

Бу даврда узлаштирилган сузларнинг купи конкрет- 
предметлар номи, узбек ^аёти учун янгилик булган мод­
дий, маънавий тушунчаларни ифодаловчи суз ва тер­
минлар эканини курамиз. И лк даврда узбек тилига у з ­
лаш м алар  асосан огзаки ва у асосида ёзма (матбуот) 
тил ор^али кириб келди. У злаш малар огзаки нут^да 
^андай айтилса, уша давр газеталари са^иф аларида шу 
ш аклда учрайди.

У злаш ма сузлар хал^ талаффузи асосида ёзилган- 
лиги, айни^са, ёзувнинг араб шрифтида булганлиги 
уларнинг бир неча хил айтилиш ва ёзилишига олиб 
келган. Бу ^олат илк давр узлаш маларининг айтилиши 
ва имлосида стихияли вазият ^укм сурганлиги, узбек 
тилида уларнинг даммаси тула нормаллашмаганини 
курсатади. М асалан, инглизча вагон  сузи 4 хил, немис­
ча почта сузи 3 хил ёзилганлигини газета са^ифалари- 
да кузатиш мумкин.

Рус тили ор^али узбек тилига герман тиллари (не­
мис ва инглиз)дан узлашган сузларнинг тарихи ^ам 
асосан шу даврдан бошланади ва кщорида номланган 
объектив ва субъектив шарт-шароитлар билан бор- 
лицдир.

XIX асрнинг 70-йилларигача булган даврда герман 
тилларига оид ^айси сузлар узбек тилида илк бор цул- 
ланила бошлагани ^ацида ани^ бир фикр айтиш 1^ийин. 
Чунки бу даврда узбек тилида газета ва ж урналлар  
булмаганлиги сабабли узлаш малар цайд цилинган ёки 
ишлатилган манба йу^. Расмий ёзишмалар ва юридик 
з^ужжатлар эса д авл ат  а^амиятига молик булганлиги 
сабабли, улар билан танишиш ф а^ ат  тор доирадаги 
о^имлар учун мумкин булган.

1870 йилдан бошлаб эса махаллий тилда биринчи 
босма газета «Туркистон вилоятининг газети», яъни 
«Туркестанские ведомости» газетасининг узбекча нусха- 
си чик^а бошлади. Бу газета узбек адабий тили тарак;- 
циётида катта роль уйнади. У узбек тили лексикасини 
рус ва интернационал сузлар билан бойитишга муносиб 
з^исса !<;ушди. Газета са^иф аларида чоризмнинг мустам-

5 Узбек тили лексикологияси, 125— 126-бетлар. Ц итатада са- 
баблар бироз к,искартириб олинди.

39



лакачилик сиёсатини тарриб ^илиш, ма^аллий ахоли- 
нинг «ок; подшо» ва унинг Туркистондаги амр-фармон- 
ларини сузсиз баж ариш га ундашдан ташцари, пахта- 
чилик, ипакчилик х ^ и д а ,  фан-техника, адабиёт ^амда 
санъат ва маданиятга дойр материаллар ^ам эълон ^и- 
либ турилди. Худди шу даврдан бошлаб, фактик м а­
териаллар асосида узбек тилига кириб келган герман 
тилларига оид сузларни кузатиш мумкин.

Кейинчалик «Улфат» (1905), « Т а р а н и й »  (1906), 
«Ва^т» (1907), «Ж арчи миллат» (1909), «Бухорои ша- 
риф» (1912), «Турон» (1912), «Самарканд», (1913), 
«Садои Фаррона» (1914), «Навба^ор» (1914), «Садои 
Туркистон» (1914), «Нажот» (1917), «Турк эли» (1917) 
газеталари турли хил нусха ва ва^т оралигида, маълум 
танаффуслар билан чициб турдилар. Бу газеталарнинг 
дунёдаги илмий билимлар, фан ёки техника юту^лари, 
рус адабиёти, санъати ва маданиятининг илгор намо- 
яндаларининг ижодини урганишга, рус тилини эгал- 
лаш га даъват  этувчи материаллари узбек халкининг 
маданий-маънавий юксалишига ижобий таъсир курсат- 
ди. Бу газеталарнинг са^иф аларида герман тилларидан 
1^абул ^илинган, асосан ^аётнинг ижтимоий-сиёсий ва 
ижтимоий-ик,тисодий, савдо ва транспортга оид со^а- 
ларни ифодаловчи сузларни учратиш мумкин. Айрим 
мисоллар келтирамиз: аэроплан  (С. Турк. 1914, 25)*, 
банк, банка, банкир  (С. Турк. 1914, 25), биржа, бюджет 
(С. Турк. 1914, 23), вагон  (Tapai^. 1906, 7), вексель  
(С. Фарр. 1914, 30), вок зал  (Тара^. 1906, 7), почта, 
почтахона (Турк. вил. газ. 1870, 3), штаб, штабс-капи­
тан (Турк. вил. газ. 1870, 4), стерлинг (Турк. вил. газ. 
1879, 4), митинг (Тарак,. 1906, 3),  мастер, мастерхона 
(Тара^. 1906, 6), м арка  (С. Турк. 1914, 3), матрос (Та­
ра^. 1906, 11), флот (С. турк. 1914, 3), фельдш ер  (Турк 
эли, 1917, 1), футбол (С. Турк. 1914, 22), трамвай 
(С. Фаррона, 1914, 22), ранг  (Tapai^. 1906, 11), р е в о л ь ­
вер  (Тара^. 1906, 3), зал  (Тара^. 1906, 3), труппа 
(С. Турк. 1914, 8) ва бош ^алар6. И. Асфандиёров бу 
даврда узбек тилига русча усимлик ва полиз экинлари 
номлари ^ам (помидор, ц,улупнай, бол га р  мурчи , пас­
тернак, шовул, чеснок, картошка)  кириб келганини ай- 
тади. Аммо бу сузларнинг купчилиги рус сузи эмас,

* Ш артли ^ис^артмалар: С. Турк.— «Садои Туркистон», Тара^. 
«Таравдий», Турк. вил. газ.— «Туркистон вилоятининг газети», С. 
Фарр.—«С адои Фаррона».

6 Б о р о в к о в  А. К. Узбекский литературный язык в период 
1905— 1917 гг., с. 58— 65.
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балки Европа тилларидан рус тилига утган узлаш ма- 
Лардир. П ом идор  — итальянча «олтин олма», карто­
фель  — немис, итальян тиллардан келган булиб «ер 
олма», редиска  — лотин тилидан олинган булиб, «то- 
мирча» маъносини англатадилар ва улар бизга рус тили 
Ор^али ути б келган узлаш малардир.

Рус ва узбек тилларининг ^амкорлиги, буюк рус 
тилининг узбек тилига баракали  таъсир этишида Улуг 
Октябрь социалистик революциясидан кейинги давр — 
совет даври му^им роль уйнади. Бу даврда  Коммунис- 
тик партиянинг ленинча миллий сиёсати ва унинг тан- 
танаси туфайли СССР халцларининг миллий тиллари 
атрофлича ривожланиб ва камол топиш йулига тушиб 
олди. Уз'бек тилига, аввало, рус тилидан ва у ор^али 
бошца чет тиллардан жуда куп сузлар узлаштирилди. 
Бу ^а^да  В. В. Решетов, А. К. Боровков, М. М ирзаев, 
М. П. Пулатов, А. М адра^имов, И. Расулов, Г. Мухам- 
.маджонова, С. Акобиров, А. Н. Тихоновларнинг илмий 
иш ва диссертацияларида баф уржа очиб берилди7.

Бу ишлар асосида А. Цой рус тилидан узбек тилига 
Узлашган сузларни матбуот материаллари асосида 
динамик ривожланишини кузатиб, ^уйидаги натижалар- 
ни чицаради: «1924 йилда («Туркистон» газетасининг 
20 октябрь сонида) рус ва интернационал сузлар уму­
мий сузлар сонига нисбатан фацат 0,9 процентни (7680 
суз ичида 72 суз) ташкил этган булса, 1927 йилда 
(«Кизил Узбекистон» газетасининг 23 февраль сонида)
I,6 процентни (яъни 11200 суз ичида 185 суз) таш кил 

'этган. 1930 йилда («К,изил Узбекистон» газетасининг 
30 декабрь сони буйича) совет-интернационал сузлари
II,11 процентни (яъни 10800 суз ичида 1206 суз) таш ­
кил этган. 1934 йилда шу газетанинг турт сони буйича 
совет-интернационал сузлари 11,7 процентни (яъни

7 К,аранг: Р е ш е т о в  В. В. Лексический состав современной 
узбекской прессы. Проблемы языка. Ч. I. Ташкент, 1934; Б о р о в ­
к о в  А. К. Узбекский литературный язык в период 1905— 1917 гг. 
Ташкент, 1940; М и р з а е в  М. Советско-интернациональные слова 
в узбекской периодической прессе (1945— 1950). АКД- Ташкент, 
1951; П у л а т о в  М. П. Влияние русского языка на узбекский  
язык (Вопросы лексики и словообразования). АК Д . Ташкент, 1953; 
Д а н и я р о в  Р. Заимствования русских интернациональных лич­
ных имен узбекским языком. А К Д. Ташкент, 1967; Р а с у л о в  И. 
Развитие лексики узбекского языка в период Великой Отечествен­
ной войны. Ташкент, 1955; М у х а м м е д ж а н о в а  Г. Некоторые 
вопросы развития узбекской лексики. А К Д . Ташкент, 1972; А к а -
б и р о в С. Лексикографические разработки терминологии в дв у­
язычных словарях. АКД- Ташкент, 1969; Т и х о н о в  А. Н. Роль  
русского языка в обогащении лексики узбекского языка. М., 1977.



10 000 суз ичида 1200 суз), 1940 йилда («К^зил Узбе- 
кистон» газетасининг 6 февраль сони буйича) 15 про­
цент (яъни 10 800 суз ичида 1636 суз) булган. Шу га- 
зетанинг 1947— 1949 йиллардаги сони буйича рус ва 
интернационал сузлар 18 процент (яъни 33 100 суздан 
5958 суз) ни ташкил этган. 1957 йилда («К,изил Узбе­
кистан» газетасининг 28 февраль сони ва 1 март сон- 
лари  буйича) 21,4 процент (яъни 19056 суз ичида 4075 
суз)ни ташкил этганлигини курамиз»8.

Албатта, бу усишнинг узига яраш а объектив сабаб- 
лари бор: «Революцияга цадар, асосаы поэзия тили, 
ю^ори табаца вакилларининг расмий тили сифатида 
^улланиладиган узбек адабий тилининг ишлатилиш 
доираси совет даврида ни^оятда кенгайди. У улкан ба- 
диий адабиёт тили, кенг тармоцли салмовдор радио ва 
телевидение тили, мислсиз ривожланган маориф, мада- 
ният ва санъат тили, расмий-идоравий ёзишмалар ва 
кенг тармо^ли илмий-сиёсий пропаганда тилига ай- 
ланди»9.

Бу даврда рус тилининг узбек тилига, унинг тара^- 
^иёти ва бойишига булган таъсири натижасида фацат 
сузларгина эмас, балки суз бирикмалари ва суз ясаш 
моделлари ^ам к,абул к,илинди10.

Рус ва узбек тилларининг узаро таъсири ва ^амкор- 
лиги масалаларини хулосалаб шуни айтиш лозимки, 
узбек тили лексикасидаги узлаш ма 1̂ атламларни янада 
чу^урроц тад^и^ цилиш ва бу борада рус тилининг 
таъсирини атрофлича урганиш ни^оятда актуалдир11.

Узбек тилидаги герман тиллари узлашмаларининг 
хажми ва характери

Изланиш объекти ва мавзуи. Илмий-техник прогресс, 
ижтимоий ^аётнинг купчилик сохаларидаги янгиликлар 
мислсиз д ар аж ад а  янги суз ва терминлар яратдики, бу- 
лар дунёнинг ь;айси тилида ва ь^айси халь^ томонидан 
яратилган булишига ^арамай, узбек тили лугат тар- 
кибининг бойишига, унинг ривожланишига сезиларли 
д ар аж ад а  таъсир 1̂ илиб келаяпти. Улар узбек тилида

8 Ц о й А. Н. К вопросу о лексических заимствованиях из рус­
ского языка в узбекском языке.— Труды УзГУ им. А. Навои. Н о­
вая серия. № 79. Самарканд, 1957, с. 91— 92.

9 Узбек тили лексикологияси, 130-бет.
10 Д а ран г: «Узбек тили ва адабиёти», 1982, 5-сон, 4-бет.
11 К^аранг: ^ о ж и е в  А. ,  Б е г м а т о в  Э. )^озирги узбек а д а ­

бий тили ва уни урганишнинг актуал масалалари.— «Узбек тили 
ва адабиёти», 1982, 5-сон, 12-бет.
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рус тилининг баракали  ^амкорлиги ва узбек тилининг 
уз ички имкониятларига суянган ^олда ^абул цилинди. 
Бу лексик бирликлардан узбек халци узинипг огзаки 
ва ёзма нут^ида актив фойдаланиб келаяпти.

Узбек тилидаги герман тилларининг хажми ^ацида 
шуни айтиш мумкинки, «Узбек совет энциклопедияси»- 
да 200 га я^ин немис, 130 тача инглиз, «Узбек тили­
нинг изошли лугати»да 150 дан орти^ инглиз, 170 га 
як;ин немис тилига оид сузлар 1^айд этилган ва уларнинг 
Узбек тилидаги маънолари, ^улланилиш со^алари бора- 
сида изо^лар берилган.

Бу узлаш маларнинг купчилиги ю^орида номланган 
иккала к>омусда ^ам учрайди. Шу сабабли бу икки 
цулланмада берилган герман тилларига мансуб сузлар- 
нинг умумий сони урта ^исобда 530 га тенг булди. Маз- 
кур лугатларда >^али номланиб улгурилмаган, аммо 
тилимизда кейинги даврларда  учрай бошлаган (ком ­
пьютер, гангстер, дизайнер  каби) айрим узлаш малар 
^ам руйхатга киритилди12.

М аълумки, газета ва журнал  у^илаётганда купинча 
айрим нотаниш, чет сузларга дуч келиб ^олинилади. 
Бу сузлар асосан турли фан ёки сосаларга оид булиб, 
улар ёнида 1^авс ичида ёки бутун бир бошли изо>  ̂ си- 
фатида уларнинг маънолари берилади. Руйхатда шу 
тарифа учрайдиган немис ва инглизча сузларни ^ам 
цайд 1̂ илдик. М асалан: Айни вацтда техника %амда са- 
ноат бую м л ари  учун  у зи га  хос бадиий воситалар топиш 
за р ур л и ги  %а$ида тасаввурлар пайдо булди. Улар эса, 
0з  навбатида, д и з а й н  учун  зам ин тайёрлайди (ди­
зайн — инглизча суз булиб, бадиий лойи^ачилик деган 
Маънони англатади) («Фан ва турмуш», 1984, 11-сон); 
Д а л а  ш п а т и н и н г  цуш алоц кристаллари оддий б у - 
s.лакчаларга  аж ралиш га мойил, шу туфайли %ам ш п а т  
сузи  немисча шпальтен сузидан  келиб ч и щ а н  («були- 
ниб кетмо^», парчаланмо^» маъносини англатади) 
(«Фан ва турмуш», 1982, 11-сон); Б у  йуналиш даги д  и- 
з  а й н е р л а р  асосан бую м  шаклини м уайян дараж ада  
бадиийлаштириш йули билан шаклни санъатдаги маш- 
%ур усл уб л а р и га  яцинлаштиришга уриниш арди. М а зк ур  
йуналиш  « с т а й л и н г » ,  яъни услублаштириш деган  
ном олди  («Фан ва турмуш». 1984, 11-сон).

Энди сузларнинг келиб чи^иш ва ^айси тилга оид-

t

12 Узлашмалар асосида «Герман тиллари узлашмаларининг 
изошли лугати» тузилди. Лекин ишнинг ^ажми кутармаганлиги 
туфайли бу лугат ишга илова цилинмади.— Автор.
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лиги (этимологияси) масаласига келсак, мисолларни 
йигиб олишда, биринчи навбатда, «Узбек совет энцикло­
п ед и ям »  ва «Узбек тилининг изошли лугати»га асосла- 
нилди. Бу ^омусларда катта авторларнинг коллектив 
ишлари асосида, сузлар этимологияси борасида катта 
ишлар ^илиниб, узлаш маларнинг к;айси тилларга оид- 
лиги чуцур та^лил ^илинган.

йиги лган  узлаш маларнинг ^а^и^атан  5^ам герман 
тилларига мансуб эканлигига комил ишонч ^осил ^и- 
лиш учун, мисоллар немис ва инглиз тилларининг эти- 
мологик ва изошли лугатлари билан тащ о сл ан и л д и 13. 
Иирилган мисоллар бу м анбаларда ^ам тасди^лангани- 
дан кейин, уларни умумий руйхатга киритдик. Лекин 
к;иёслаб куриш мобайнида куп сузларнинг бош^а тил­
ларга оид эканлиги ани^ланди. Немис тили сузлари деб 
берилган абонент (ф ранцузча),  аккредетив (лотинча- 
ф ранцузча),  арест (лотинча), банкрот (итальянча),  
гарнитур (французча),  граната (лотинча), групп а  
(ф ранцузча-итальянча), канцлер  (лотинча), квартира 
(лотинча-французча), клавиатура  (лотинча-французча), 
комендатура  (французча), павиан  (французча), панель  
(французча), партия (французча), пассажир (француз­
ча),  пассат (нидерландча), полиция  (грекча), плакат 
(французча), рацион  (лотинча), сигнал  (лотинча), такт 
(лотинча), тушь (французча), фанера  (французча), 
фокус  (лотинча-французча), фронт (ф ранцузча),  шта­
тив (лотинча) бош^а тилларга оидлиги аницланди.

Инглиз тилидан кириб келган деб изо^ланилган 
сузлардан альбатрос (арабча) ,  го р и л л а  (африканча- 
грекча), импорт (лотинча), к ауч ук  (^индча-француз- 
ча) ,  керосин  (грекча-лотинча), кофе  (арабча-туркча),  
репортаж (французча), памфлет (лотинча-грекча), пио­
нер  (лотинча-французча), прожектор (лотинча-фран­
цузча), тайфун (хитой) тилларидан келиб чивдан деб 
изохланилади. А йсберг, блок, буфер, ринг  ^злаш м алари  
узбек цомусларида инглиз ёки немис тилларига ман- 
сублиги тугрисидаги изо^ аралаш тирилиб берилган. 
Биз уларни ало^ида та^лил ^илиб утирмадик, чунки

13 W orterbuch der deutschen G egenw artssprache von R. К 1 a p- 
p e n b a c h / W .  S t e i n i t z. Berlin, 1969— 1977; G ropes Fremd- 
worterbuch bearbeitet von der Dudenredaktion, Leipzig, 1977; Gro­
pes D eutsches W orterbuch von G. W a h r i g. B erlin—M iinchen— 
W ien, 1966; Oxford stu den’s dictionary of current english  
A. S. Hornby, 1983; Большой немецко-русский словарь. М., 1969; 
Большой англо-русский словарь. М., 1972.
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Мазкур икки тил ^ам бир-бири билан ^ардош булиб, 
герман тиллари оиласига киради. К^зиги шу ердаки, 
папирос  сузи бизнинг м анбаларда немис тилига ман- 
Суб деб, немисча этимологик лугатларда эса русча суз 
деб ^айд ^илинган.

Шу ерда яна бир нарсага аник^лик киритиб утмоцлик 
керак. «Узбек тилининг изошли лугати»да «...лугат ма- 
к;олаларида бевосита бош суздан кейин (катта ^авс 
ичида) унинг этимологиясига, келиб чи^ишига, ^айси 
тилдан узлаштирилганлигига оид маълумот берил­
ган»14,— деб, «Узбек совет энциклопедияси»да: «Айрим 
сузларнинг маънолари ва келиб чи^иши (этимология- 
си) ва шу кабилар ^а^ида ^ис^а, му^им маълумотлар 
берилади»15,— деб мазкур манбалардан фойдаланиш 
учун эслатма ва йул-йури^ берилади. Аммо ^авс ичида 
берилган маълумотлар дифференциация ^илинмаган, 
яъни улар сузларнинг этимологиясини билдирадими ёки 
узлаш ищ  характерига оидми эканлиги фарцланмаган. 
Чунки улар иккиси икки нарса: э т и м о л о г и я  — суз­
ларнинг келиб чи^ишини, ^айси тилга оидлигини урга- 
надиган булса, у з л а ш у в  — сузларнинг цайси  тил ор- 
,^али мазкур тилга кириб келганлигини ^ам билдиради. 
Зеро, муайян бир узлаш ма келиб чи^иши ва узлашуви 
буйича бир тилга хос — б е в о с и т а  булиб чи^иши 
^ ам д а  келиб чициши буйича бир, аммо узлашуви буйи­
ча бир ^атор тилларга (яъни бир неча тиллар восита- 
чилигида утиб келган) хос — б и л в о с и т а  булиши 
мумкин. Чунончи, биз та^лил ^илаётган узлаш м алар  
келиб чициш ну^таи назаридан инглиз ва немис тил- 
ларига мансуб булса, узлашуви нули, бизгача етиб 
келиши, асосан, рус (рус тилигача поляк, чех, фин тил­
лари  ор^али ^ам  булиши мумкин) тили воситачилиги- 
да амалга ошган. М асалан, лугатда узлаш м алар ёнига 
^уйилган ^уйидагича маълумотлар: абонент (р < н е м .) ,  
армия  ( р < ф р . — лот) ва бонщалар тарзида берилган.

Бу маълумотлар расшифровка ^илинадиган булса, 
яъни уларнинг маъносини очиб бериладиган булса, 
улардан  икки нарса: (абонент сузини оламиз) бунда у: 
1) немис тилидан рус тилига узлаш ган; 2) узи асли 
немисча суз булиб, бевосита ундан рус тилига ^абул 
цилинган деган маънони беради. Агар мазкур сузга бе­
рилган изо^, бу суз рус тилига немис тили воситачи- 
лигида, немис тили ор^али ^абул цилинган, маъносини

14 Узбек тилининг изошли лурати. I-том. М., 1981, 13-бет.
15 Узбек совет энциклопедиям. 1-том, 6-бет.
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берадиган булса, унга эътироз билдириб булмайди. 
Аммо бу изо>  ̂ абонент сузи этимологик жи,\атдан немис 
тилига мансуб, у немис тилидан рус тилига бевосита 
цабул цилинган, дегаи маънони англатса, нотугри. Чун- 
ки абонент сузи келиб чи^иши нуцтаи назаридан ф ран­
цуз тили ма^сули булиб, у abonner  — обуна булмо$,  
ёзилмощ феълидан келиб чивдан.

Узлаш маларнинг узбек тилидаги имло, талаф ф уз ва 
маъно узгаришларини кузатиш ва уларга дифференциал 
анализ бериш учун мисолларни йигишда бадиий ада- 
биёт, айни^са, ва^тли матбуотга куп м урож аат к>илдик. 
Купро^ эътибор матбуотга царатилганининг боиси шун- 
даки, ишда узлаш маларнинг контекстларда актуаллаш - 
ган маънолари билан ^изи^илди. Чунки ва^тли матбуот 
тил ва давр таравдиёти билан ^амиша бирга, доимо 
^амнафасдир. Тилга муайян сузнинг кириб келиши ва 
муста^кам урнашиб олишида газета асосий роллардан 
бирини уйнайди. У халцнинг кундалик, моддий маъна- 
вий, сиёсий ва маданий ^аётини акс эттиришда асосий 
информация манбаи ^исобланади. Ж амиятнинг ^амма 
социал ^атлам лари  билан тушунарли тилда муомала 
^илади, халцнинг давр билан бирга ^адам  таш лашига 
ёрдамлашади.

Газета тили аслида адабий тилдир, аммо унда суз- 
лашув нут^и, махсус лексика терминлари ва адабий тил 
узига хос специфик равишда м уж ассамлаш ган булади. 
Х ал^ тилининг бой лугат фонди ва мукаммал грам м а­
тик цурилишига таяниб, мам лакат  хаётининг барча со- 
^аларини акс эттиришга хизмат этади. Хал^ хужалиги, 
партия турмуши, ицтисодий-сиёсий хаёт, ша.^ар ва ^иш- 
лок; ^аёти, илм-фан ва маданиятга дойр масалалар  >̂ а- 
^ида оммага ахборот беради. Газета бадиий адабиёт 
сингари >̂ ар томонлама ривожланган шахсни тарбия- 
лашга, ю^ори маданиятли миллатни камол топтириш- 
га хизмат цилади. У миллионлаб кишиларнинг цалбига 
йул топиши, маълумоти, ^изициши, материал мазмуни- 
ни тушуниши ва тил билиш д ар аж аси  >̂ ар хил булган 
одамларга мурожаат ^илиши ва уларни ишонтира би- 
лиши керак. В. И. Ленин партия ва совет матбуоти 
ходимларига васиятларидан бирида матбуот тилининг 
содда, курашувчан, миллионлаб ме^наткаш ларга тушу­
нарли булмогини таъкидлаб: «Максимум марксизм — 
бу максимум оммавийлик ва оддийлик16... тингловчи- 
ларга яхши таъсир цилиш учун маълум ^ацицатни унга

16 Л е н и н  В. И. Тула асарлар туплами. 21-том, 25-бет.
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Мумкин ^адар  ишонадиган к,илиб, мумкин ^адар осон 
тушунадиган ^илиб, мумкин ^адар  аник; ва эсда цаттик; 
са^ланадиган ^илиб гапиришдан иборатдир»,— де­
ган эди.

Газета оддий хал^  тилида иш куриши билан бир 
цаторда, тилнинг ривожланишига >̂ ам улкан х^исса i^y- 
шади. Бу э^ацда В. Рубан шундай деган эди: «Саноат 
ва ^ишло^ хужалиги, савдо ва транспорт, фан ва мада- 
ниятнинг муттасил усиб борнши... ^аётга куплаб янги 
с^з ва ибораларни олиб келади. Булар табиий равиш- 
да, биринчи навбатда, публицистик материалларда, 
айни^са, шу ерда тилнинг янги структураси элементла- 
ри йигилади»17. Немис тилшуносн Ф. Эрпенбек фикри- 
ча, газета, журнал ва радио тилга китобга Караганда 
Kynpoi^ таъсир ^илар зк а н 18. Рус олимаси А. С. Окоро- 
нова ра^барлигида нашр этилган «Работа над словом» 
китобида, газета тилнинг суз бойлиги борасида, у б а ­
диий адабиётга (беллетристикага) цараганда анча кенг 
ва куп цирралиро^дир, деб таъ кидланади19.

Ишимизда ^изи^илган нарса маълум д а р аж ад а  чет 
сузларнинг матбуот тилида ишлатилиши булганлиги са- 
бабли, унга ю^орида айтилган фикрлар асосида ^арал- 
са, улар асосан тугри эканлиги ойдинлашади. Биноба- 
рин, муайян бир тилга кириб келаётган чет суз ёки тер- 
минни хал^  биринчи марта радио,телевидение ва газе- 
талар  ор^али урганади. Газета (ж урналлар) бунда асо- 
сийро!^ роль уйнайди, чунки халц улар ор^али янги 
с у з  билан як>индан танишади, уни ёзилиш шаклини 
куради, у^ийди. У шу янги суз кириб келган контекст 
билан бевосита муомалада булади. Н атиж ада  шу янги 
с;уз орк>али тил эгалари янги тушунча, янги тасаввурга 
эга буладилар.

Лекин масаланинг иккинчи бир томони ^ам борки, 
у хам булса, газета ва ж урналлар  тилини керак булма- 

• ган, орти^ча чет сузлар билан тулдираверса булаверар 
экан, деган ran эмас. Тилнинг уз лугат таркиби ани^ 
ва бекаму-куст ифодалаб бера оладиган нарса ва хо- 
дисаларни чет сузлар билан таъбирлаш дан са^ланмо^ 
керак. В. И. Ленин «Тилни тозалаш  ^а^ида» мацола- 
сида рус тилида яхшигина ифодалаб буладиган ^олат- 
ларда кур-курона чет сузларни ^уллашни тан^ид ^илган

17 R u b a n  W. Zu einigen Fragen der Spracbe und des Stils  
publizistischer Werke. Leipzig, 1974, S. 15.

18 E r p e n b e c k  F. Schreiben wir deutsch! In: ND P, 1954/4,
S. 7.

19 Работа над словом. М., 1974, с. 30.
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зди. Недочеты, пробелы, недостатки сузлари булга- 
ни ^олда журналш;гларнинг дефект сузини беурин цул- 
лаш ларига  хеч цандай урин йуцлигини уцдирган эди20. 
До^ийнинг бу сузларини миллий тилларда чет сузлар 
мутла^о ^улланмаслиги керак экан, деб тушунмаслик 
з^ам керак. В. И. Ленин марксизм таълимоти изидан 
бориб ва уни ^айта ривожлантириб, катта ва кичик 
миллатлар ва хал^лартилининг  тацдири, уларнинг узаро 
тенг ва ^амкорлик асосида ривожланиши борасида 
катта гамхурлик ^илган эди. «...биронта з^ам миллатга, 
биронта з^ам тилга мутла^о ва з^еч 1^андай имтиёз бе- 
рилмасин»21.

Б у  м асалалар  бизнинг мамлакатимизда доз^ий ва- 
сиятларига амал цилингани з^олда, ленинча миллий сиё- 
сат асосида муваффациятли з^ал этилаяпти. Кейинги 
йилларда ижтимоий з^аётнинг купчилик со^асида, а со­
сан Европа м амлакатларида ^илинган ихтиро ва янги- 
ликлар минглаб янги термин ва тил бирликлари ярат- 
дики, булар узбек тили учун муз^им ва зарур эди.

Бу сузларнинг ^аммаси, аввало, узбек тилининг лек- 
сик таркибида уз ифодасини топди, натиж ада унинг 
лексикаси ^атлами ми^дор ж и^атдан  узгарди, чет суз­
лар з^исобига купайди.

1929 йилда Самарцандда утказилган Тил ва имло 
конференцияси узбек тили терминологик лексикасини 
бойитишда р у с-и н т е р н а ц и о н а л  терминологияга 
суяниш зарурлиги з^а^ида махсус ^арор цабул к>илган 
эди. Амалга оширилиши лозим деб топилган бу фикр 
тугри ва уз вацтида ^абул ^илинган i^apop эди. Бино- 
барин, чет сузларнинг кириб келиши (айни^са, тер­
минологик бирликлар) з^ар бир тил учун нормал ва 
му^аррар ходисадир. Буни з^еч ким инкор ^ила олмай- 
ди. У тилнинг таравдиётида объектив ва зарурий фак- 
тордир.

Тилшунослик (тиллар) тарихидан маълумки, з^ар 
хил тарихий ш арт-шароитларга ва сабабларга  кура, 
бир тил иккинчисидан купро^, наригиси эса озро^ суз 
узлаштирган. Гоз  ̂ пайтларда суз узлаштириш урни ва 
^аж ми тиллар уртасида алмашиб турган. Улар маъ- 
лум даврда к.абул ^илувчи (рецептор) тил ролини 
утаган булса, боища даврда у манба (источник) тил 
вазифасини бажарган. М асалан , у ™ ишДа Европада 
суз узлашуви ва янги лексик бирликлар яратилиши 
лотин ва грек тиллари, Осиёда (айни^са мусулмон

20 Kflpatia: Л е н и н  В. И. Тула асарлар туплами. 40-том, 57-бет.
21 Л е н и н  В. И. Тула асарлар туплами. 24-том, 136-бет.
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р м л а к а т л а р и  уртасида) араб ва форс тиллари асоси- 
jta эди. Кейинчалик эса француз, немис, айни^са ^о- 
(Ирги даврда рус ва инглиз тилларининг а^амияти 
)шдики, суз узлашуви ва терминология м асалалари  
$п и н ч а  шу тилларга асосланмо^да.
[ Узбек тили узининг тарихий ривожланиш бос^ич- 
(арида аввал форс, араб тиллари билан як,ин ало^ада 
За хамкорликда булган булса, энди буюк рус тили ва 
рнинг воситачилигида Европа тиллари билан мутта- 
5ил, узвий ало^а ва ^амкорлик ^илмоцда.

Узбек тили уз ички имкониятларидан фойдаланиб, 
:амимий ва рационал равишда бу тиллардан кириб 
келаётган янги-янги тил элементларини ^абул цилмо^- 
да. Улар узбек тилида ижтимоий >;аёт ва фаннинг янги 
ро^алари ва ^одисаларини номлаш ва ифодалаш да ^ул 
келмо^да. Уларнинг купчилиги узбек хал^и ^аёти ва 
тилида аввалдан мавж уд булмаган янги тушунча ва 
уасаввурларни билдиради.

Узлашиш масалаларини бадиий адабиёт ёки ва^тли 
матбуотдан уфганиш ж уда кенг манбаларга эга. Газета 
Ва журналларимиз сонигина эмас, бадиий адабиётнинг 
^зини ^ам раб олиш ^ам жуда мушкул иш. Шунинг 
Кгчун ишда а с о с а н  бир журнал — «Фан ва турмуш» 
^Узбекистан ССР Ф анлар академиясининг ойлик илмий- 
|м м а б о п  журнали) ва икки газета — «Совет Узбекисто- 
Йй» (Узбекистон Коммунисток партияси М арказий 
Комитета, Узбекистон ССР Олий Совети ва Ми- 
^истрлар  Советининг органи), «Хоразм ^а^ицати» (Уз­
бекистан Коммунистик партияси Хоразм область коми­
тета  ва халк< депутатлари область советининг орган и )- 
га асосланилди. К и с м а н  бадиий адабиётлардан ва 
1бошк<а газеталардан  иш учун ж уда зарур деб топилган 
|йисоллар йигилди. Герман тилларига оид сузлар бу 
Цманбалардан узлари ^улланилаётган  контекст, ran, 
кулик; маъноси акс эттирилган иборалар (бу ^олат ку- 
Ьинча маг^ола сарлав^алари  учун характерлидир) 
дцаклида кучириб олинди. Бундан асосий ма^сад, уз- 
^яашмаларнинг текстда актуаллаш ган маъносини куза- 
£гиш эди. Чунки ф а^ат  тулиь; ran  ёки контекстдагина 
;суз уз маъносини тула очишга цодир булади.
". Номланган м анбалардан  узлаш маларни  цидириш 
5 9 кки усулда: 1) «Узбек совет энциклопедияси» ва «Уз­
б е к  тилининг изохли лугати»да ^айд этилган узлашма- 
1йар руйхати асосида ва 2) бу цомуслар ^айд  цилиб 
'Улгура олмаган узлаш м алар  булиши мумкинлиги на-

Н 1 5
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зарда  тутилиб олиб борилди. «Фан ва турмуш» жур- 
налининг 1980— 1986 йиллар сонлари, «Совет Узбекисто- 
ни» ва «Хоразм ^а^и^ати» газетасининг 1984—86 йил- 
ги сонлари куриб чи^илди. Ишнинг асосий ма^сади 
узбек тилига герман тилларидан кириб келган сузлар- 
га сон ва сифат анализи беришдир. Бош ^ача 1^илиб 
айтганда: 1) узбек тили луг^т таркибига утган ва уз­
бек адабий тили ^ам да сузлашув нут^ида ^улланилиб 
келаётган герман тилларига оид сузларни йигиш ва 
^ажмини (тахминий) анш^лаш; 2) уларни тематик 
групиаларга ажратиш; 3) улардаги узлаш иш жараёни- 
да руй берган фонетик, орфографик ва семантик узга- 
ришларга дифференциал анализ бериш; 4) йигилган 
конкрет мисоллар асосида узлаш маларнинг герман ва 
узбек тилларидаги ^озирги маъноларини тавдословчи 
лугат тузишдир.

Узлашма сузларнинг тематик группалари. Узлаш- 
маларни йигишда цулланган лугатлардан, ж урнал  ва 
газеталар  са^иф аларидан  тупланган мисоллардан маъ- 
лум булишича, узбек тилида анчагина герман тиллари­
га мансуб булган сузлардан ^озирги кундаф ойдаланиб  
келинаяпти. Улардан айримлари кундалик ^аёти- 
мизда тез-тез учраб турса, баъзилари айрим со^а тер- 
минлари сифатида онда-сонда ^улланади. Шу сабабли 
бу узлаш маларнинг узбек тилидаги та^дири, миллий 
тил ва сузлашув нутцидаги ^улланилиш урни ^ам тур- 
личадир. Бак, банк, бухгалтер, бутерброд, галстук, гол,  
грейдер, жерси, жинси, диспетчер, лифт, нейлон, матч, 
митинг, комбайн, компьютер, курорт, фартук каби уз- 
лаш м алар  кундалик з^аёт ва турмуш со^аларини ифо- 
далаш да актив цулланилиб келаяпти. Айрим узлаш- 
м алар тарихий адабиётларда, яъни тарихнинг муайян 
бир босцичини акс эттирувчи материалларда учрайди. 
Бу сузлар лексикологияда и с т о р и з м л а р  деб ^ам 
аталади. Бир неча мисол келтирамиз: «К упгина рицар-  
ларнинг поместьелари %ам деярли мустащил кичкина  
давлатчалар эди. Уларнинг баъзи лари  шу щадар кич­
кина эдики, одам лар  б у  %а$да цазил-м азах  щ л и б , 
р и ц а р ухлаш га  ётганида боши узининг ерида, оёри  
эса цушнисининг ерида туради», дейиш ар эди  (Урта 
асрлар тарихи). З а в о д  ицкарисида ж и н л а р  пахта то- 
за л а б  чицармоцда  (Ж- Ш арипов). Ч а р т и з м  — х^а^и- 
цатан %ам оммавий-сиёсий жщатдан расмийлашган,  
пролетариатнинг биринчи кенг револю цион щракати  — 
маглубиятга учради, чунки ч а р т и с т л а р н и н г  жан- 
го в а р  марксистик партияси йуц эди  (Янги тарих). Бун-
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цай сузларга яна герцог, ландскнехт, кайзер, к а м ер ­
динер, м аркграф  узлаш маларини киритса булади.

У злаш малар ичида айрим сузлар борки, улар ^озир- 
ги кунда бутунлай истеъмолдан чи^иб, улапнинг урнига 
бонща лексик бирликлар ишлатилади. Масалан, немис 
тилидан утиб келган почтмейстер, полицмейстер каби 
сузлар узбек халци ^аётида Улуг Октябрь социалистик 
революциясигача учрар эди. Энди бу сузлар почта 
бошлиги, милиция начальниги  ибораларига урнини бу- 
шатиб беришди. Улар архаизм ларга айланишди. М а ­
салан: М ауал л и й  ацолидан... ёш револю цией  к уч л ар  
рус демократлари таъсири остида а%оли уртасида сиё-  
сий таррибот ишлари олиб бордилар. Султонхужа К р-  
симхуж аевнинг сиёсий уаракатда иштирок этиши %аци- 
да  Тошкент эски ша%ар п о л и ц м е й с т е р и  махсус  
ахборот берган  эди  («Гулистон»),

Айрим узлаш малар , мана бир неча ун йилдирки, 
бизга немис ва инглиз хал^лари  ва уларнинг турмуш 
тарзини, вак>т, урин ва миллий колоритини билдирувчи 
сузлар сифатида газета ва ж урналларимиз са^иф ала- 
рида актив ^улланилиб келаяпти. Б уларга  бундестаг, 
бундесканцлер, бундесрат, бургомистр, лорд, лейбо­
рист, марка, фунт, стерлинг, гер, фрау, мистер, жен- 
тельмен, фрейлина  ва бошцаларни киритиш мумкин. 
Ф едерал президент фон В айцзек кер  8 май куни б у  н -  
д е с т а г д а  су зл а га н  нутцида ватандошларимнинг жу~ 
да  купчилиги номидан гапирди  («Совет Узбекистони»).. 
...кино санъатидаги б и з н е с м е н л а р  у з  фойдасинш  
олади, бош панасиз 4 миллион ам ерикалик каби в а -  
щингтонлик уйсизларнинг турмушида эса %еч цандай  
узгари ш  руй  бермайди  («Совет Узбекистони»), Уму- 
ман олганда, герман тилларидан узбек тилига кириб 
келган узлаш маларнинг ^улланилиш со^алари ва 
уринлари турлича характерга эга. Уларни бир неча 
тематик группаларга булиб урганиш мумкин:

1. И ж  т и м о и й-с и ё с и й с о ^ а г а  о и д  с у з л а р :  
бихевиоризм, катедер — социализм, бойкот, лейборист, 
лорд, консерваторлар палатаси, лютеранлик, индепен- 
дентлар, гештальт-психология, тред-юнион, штрейкбре- 
херлар, юнкер, чартист, чартизм ва бош^алар.

2. Ф а н г а  ва у н и н г т у р л и  с о ^ а л а р и г а  
.о и д :  а) т и л ш у н о с л и к :  аблаут, ауслаут, инлаут,
1умлаут, кнаклаут, алгол;  б) а д а б и ё т ш у н о с л и к :  
фольклор, сага, детектив адабиёт; в) б о т а н и к а :  
рапс, эдельвейс, мангро, гр и ф е л е  райграс:  г) ф и з и к а :  
рентген, рентгенаппарат, ом  (улчов бирлиги), герц?



футеровка, ф лигель, лазер , ватт, фидер, пудлинглаш;  
д) з о о л о г и я :  горилла, кенгуру, вальдшнеп, д рос­
сель, дракон;  е) х и м и я :  висмут, цинк, кварц, кокс, 
кобальт, поташ, гуттаперча, кварцит, баббит: ж)  б и о ­
л о г и я :  инбридинг, аутбридинг, мимикрия, лилипут;
з )  м е д и ц и н а :  вазелин, шприц, гайморит, бруцеллёз ,  
бинт, курорт, курзал ,  фельдш ер, терренкур; и) г е о ­
л о г и я  ва г е о г р а ф и я :  горст, грунт, глетчер, фирн, 
зумпф, мульча, грабен , масштаб, м ульда, ландшафт; 
к) м и н е р о л о г и я :  штрек, шурф, шлак, мергель,  
шлам, лёсс, керн, торф.

3. Т е х н и к а  в а  т р а н с п о р т :  автокара, автодре­
зина, автобус, автоплуг, аэробус, бормашина, букса,  
вагон , дизель, дрезина, дрель, грейфер, катер, кран, 
крейсер, лобзик, лифт, роллер , бульдозер , комбайн, 
конвейер, компьютер, лайнер, танкер, траулер, трамвай, 
транзистор, рекордер , троллейбус, болт, ш уруп, шайба  
ва бош^алар.

4. М а ю  в а  к и й и м  к е ч а к л а р :  бельтинг, бос­
тон, коверкот, линт, линтер, нейлон, дедерон, камволь,  
пижама, свитер, ледерин, замша, фартук, галстук, м а ­
кинтош, шевиот, ватерпакет, бюстгальтер.

5. М у з и к а в а  у й и н л а р г а  о и д :  жаз, фокст­
рот, балетмейстер, хормейстер, твист, камертон, кон­
цертмейстер ва бош^алар.

6. К у л и н а р и я :  бифштекс, бутерброд, шницель, 
ромштекс.

7. С а в д о  и ш л а р и  в а  п у л  б и р л и к л а р и :  
марка, пфенниг, талер, доллар, шиллинг, фунт, стер­
линг, вексель, прейскурант, бизнес, демпинг, ярмарка.

8. С п о р т г а о и д :  бокс, нокаут, нокдаун, га н д ­
бол, матч, голкипер, трек, хоккей, стайер, теннис, в а ­
терполо, кегельбан, чемпион, чемпионат, кросс, спринт, 
спринтер, волейбол, футбол, баскетбол, регби, тайм, 
финиш, гантель, штанга, миттельшпиль, эндшпиль,  
цейтнот, гроссмейстер.

9. У р и н- ж о й т у ш у н ч а с и н и  а н г л а т у в ч и  
с у з л а р :  вокзал, аэровокзал, аэроклуб , автопарк, 
парк, концентрацион лагерь, сквер, бухта, зал, курзал ,  
конференцзал, лагерь, пакгаус  ва бош^алар.

10. а р б и й и ш  в а  ^ а р б и й  с а н о а т г а  о и д  
с у з л а р :  бруствер, блицкриг, бундесвер , фельдегер,  
ф ельдм арш ал, фаустпатрон, ефрейтор, гестапо, гаупт­
вахта, рильза , лейбгвардия , марш ал, матрос, м аузер ,  
р евол ьвер ,  ротмистр, унтерофицер, вермахт, танк ва 
бопщалар.
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Булардан таищари, ^урувчиликка (балка, каф ель„ 
шйфер, кронштейн) ,  босмахонага ва у ердаги ишлар- 
га оид (штрих, колонцифра, фальцовкачи, ф альцаппа­
рат), овчиликка оид (егерь, патронташ, ягдташ) каби 
^злаш м алар  бор.

Тематик руйхатдан куриниб турибдики, герман тил- 
ларидан узбек тилига рус тили ор^али фан-техника, 
ижтимоий ^аётнинг турли со^аларига оид, махсус лек­
сика ва сузлашув нутцига мансуб хилма-хил ном ва 
атам алар  кириб келган.

Узлашмаларнинг узбек тили лугат таркибига кириб 
келиш ва ундан кейинги даврларда учраган ш акл ва 
мазмун узгаришларига назар таш ласак, уларда анча 
узгаришлар ва мослашишлар юз берган. Уларни ^уйи- 
даги темаларга булиб урганилди.

1. У злаш малардаги  фонетик узгаришлар.
2. У злаш малардаги  морфологик узгаришлар.
3. У злаш малардаги  семантик узгаришлар.

УЗЛАШМАЛАРДАГИ ФОНЕТИК (ГРАФИК) УЗГАРИШЛАР

М исоллар та^лили шуни курсатадики, герман тил- 
ларидан кириб келган сузлар узбек тилининг имло ва 
талаффузи ^оидалари таъсирида маълум д ар аж а  адап­
тация жараёнини бошидан кечирганлар. Улар, аввало, 
рус тилининг орфографик ва орфоэпик ^онун-^оида- 
ларига мослашиб, кейин узбек тили таъсирида муайян 
ёзилиш ва айтилиш шаклини олган. Бу ж араён  диа­
хроник ва синхроник ну^таи назардан  олиб урганилса, 
мазкур узлаш м алар  узбек тили лугат  таркибига ки­
риб келиш жараёнида, айни^са, унинг дастлабки давр- 
ларида (XIX асрнинг охири ва XX аср бошларида) 
сузлашув тилидаги шаклида ёзувга !^абул цилинган- 
лиги маълум булади. М асалан:

у з б е к ч а  р у с ч а  г е р м а н т и л л а р и
u u im u pon  ш т р а ф  Strafe
Щ я и р  к уч ер  Kutscher
б а к е н б у р т  б а к ен бард  ( а )  Backenbart
т и р а м в а й  т р а м в а й  tramway
и ш т оп  ш т а б  Stab
■йормонка я р м а р к а  Jahrn iark t
Баён  яна кургазмалироц булиши учун уша давр га- 
зеталаридан  айрим мисоллар келтирамиз: . . .поручик  
О р н и д а р н и к о вга  и ш т о п  с-к а п и  т а н чини берилди  
1 («Туркистон вилоятининг газети»). ...%ар бир и с т е р -
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л и н г а с  и олти сум у  28 ярим тийин туради («Туркис- 
тон вилоятининг газети»). Х^ар доим савдоларим из  
Ц озонда  ...ва %ам Т ош кандда ва  %ам й о р м о н к а -  
л а р д а :  Т убан да  зикр рлингон  м оллар  сотилади. Ка-  
в у ш  ма^силар, %ар хил ф абрик резинка калуш лар,  
ш агрен  ва амиркон этиклар, нуройи дуппи, цозони  
дастурхон... («Таравдий»),

Газета материалидаги мисоллардан равшан кури- 
ниб турибдики, бу даврда сузлар цандай айтилса ва 
эшитилса, шундай узлаш тирилган1. Бу даврда яна бир 
к;изи^ ^олатни кузатиш мумкин. Айрим узлаш малар 
узбек тилида азалдан  бор булган ва маъноси шу ^абул 
^илинаётган суз англатадигаи тушунчага яцин сузлар­
га ^иёслаб, ухшатиб ^улланилган. Бу ^одиса тилшу- 
носликда х а л ц  э т и м о л о г и я с и  деб юритилади2. 
М асалаи, кучер  (kutscher) узлаш маси кучир  булиб, 
яъни «ташувчи, кучирувчи» маъносидаги тасаввур би­
л ан  Узбек тилига утган. Б акенбард  (Backenbart) сузи- 
даги аник,ланмиш суз, яъни цушма сузнинг иккинчи 
компоиенти бард, бурт булиб, узбекчадаги мурт, муй-  
л о в  эквивалентига ухшатиб узлаштирилган. Бинобарин, 
бу сузларни к,абул цилишда халц узла шиш масаласига 
бирмунча «ижодий» ёндашган. Хал^ тасаввурида у л ар ­
нинг маъноси тугри англаниб, узбек тилидаги шулар- 
га ухшаш, аввалдан мавжуд узбекча сузларни айти- 
лиши ва ёзилишига мослаб цабул цилинган.

Бундай ^олатлар, сузлар талаффузидаги ва имло- 
сидаги стихияли куринишлар, асосан араб (1928 йил- 
гача) ва лотин графикаси (1940 йилгача)да ёзилган 
адабиёт ва матбуот са^иф аларида учрайди- М азкур 
^олатлар  сузлашув нущ ида, айникса, огзаки сузлашув 
нут^ида х,озир ^ам учрайди.

Араб ва лотин графикаси даврида ^абул ^илинган 
сузларнинг купчилиги «...рус тилидан кирган сузлар­
нинг ёзилиши ва талаффузи у ё^да турсин, ^атто у з ­
б ек  тилининг нормаларига ^ам мос келмас эди»3.

Рус графикасига асосланган янги узбек алфавита 
ц а б ул  ^илинганидан кейин рус ва узбек тиллари учун 
умумий булган орфографик ва орфоэпик нормалар 
юзага келди. Чет сузларнинг имло ва талаффузи нор-

‘ А к о б и р о в  С. Ф. Баъзи совет-интернационал сузларининг 
имлоси ^а^ида,— «Узбек тили ва адабиёти», 1971, 2-сон, 43-бет.

2 М и к и т и ч  JI. Д . Иноязычная лексика. Л., 1967, с. 73.
3 А с ф а н д и ё р о в  И. У. Р ус тилидан суз ^злаштириш билан 

борлии; баъзи бир м асалалар— «Узбек тили ва адабиёти», 1981, 
5-сон, 3-бет.
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Наллаша бошлади, чунки бунда етакчи негиз к;илиб, 
уларнинг рус тилидаги айтилиши ва ёзилиши шаклига 
яф ш лаш тириш  принципи олдинга сурила бошланди. 
Яъни «к;абул ^илинган сузлар рус тилида ^андай фор- 
мада бу-лса, шундай формада узлаштириш тенденция- 
си пайдо булди, т а р а н и й  ^илди ва муста^камланмоц- 
да»4. Кейинги пайтларда узбек алфавитига яна айрим 
узгартиришлар киритиш лозимлиги, рус тилидан цабул 
^илинган сузлар ф ам илияларда ы ва щ ^арфларини 
цуллаш (выставка, ящик) кераклиги таъкидланмок,да5.

Рус тилидаги оригиналдан ф ар^  ^иладиган айрим 
чет сузларнинг имлосини С. Ф. Акобиров 9 группага6, 
М. У. Картоев узлаш м алардаги  узгаришларни, улар- 
даги ^ар хил куриниш вариантларини к;абул ^илувчи 
тил хусусиятига кура ички ва таищи (манба тил х а ­
р а к т е р н а  кура) факторларга аж ратади 7. Олим у л ар ­
ни 12 группага булиб урганган. Ж . ^ ам д ам о в  рус тили­
дан узбек тилига узлашган сузлардаги комбинаторик 
узгаришларини протеза, эпентеза, эпитеза, апокопа, 
синкопа, метатеза, ассимиляция ва диссимиляция каби 
фонетик ^одисалар билан борли^ ^олда урганган8.

Герман тилларига мансуб сузларнинг узбек тилида 
ифодаланиш масаласига келсак, уларни узбек тили 
имлоси ва талаффузига ухшашлиги ва ундан ф ар^ла- 
рига кура ^уйидаги группаларга булиб урганиш 
мумкин.

Узлашма сузларнинг имло ва талаффузи

М аълумки, бирор чет суз иккинчи бир тилга ^абул 
цилииадиган булса, ^абул цилувчи тил уни, иложи бо- 
рича, манба тилдаги имло ва талаф ф уз шаклини са^- 
лаб  цолиши керак. Бу тенденция имлоси (шрифти) 
бир хил тиллар учун ёзилишда ^ийинчилик тугдирмай- 
ди, айрим ф ар^лар  ф а^ ат  уцилишида булиши мумкин. 
Аммо имлоси ^ар  хил шрифт асосида иш курувчи тил- 
ларда  бу масалага бирмунча жиддийро^ ^арам о^ ке­
рак. Чунки, аввало, з^арф, ^олаверса, товушларнинг

4 Уша ерда.
5 Уша ерда.
6 «Узбек тили ва адабиёти», 1971, 2-сон, 43-бет.
7 К а р т о е в М. У. Орфография заимствованных слов. А К Д. 

Л ., 1982, с. 12.
1 Х а м д а м о в  Ж- И з истории русских лексических заимство­

ваний в узбекском языке (вторая половина XIX века). АКД- Таш ­
кент, 1963, с. 12.
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бир-бирига ухшамаслиги сузларнинг транслитерация 
масаласини бироз к;ийинлаштириб к,уяди. Шрифта ? а̂р 
хил тиллардаги узлашма сузларни имло ва талаффузи 
кузатиладиган булса, уларни асосан уч хил куринишда 
дифференциация цилиш мумкин:

1. Манба тил ёзув ^арфларини ^абул ^илувчи тил 
ёзув ^арфлари билан (транслитерация йули) ифо- 
далаш.

2. Манба тил нут^ товушларининг ^абул ^илувчи 
тил нут^ товушларининг белги ва ^арфлари билан 
(транскрипция йули) ифодалаш, яъни узлашма с}?зни 
манба тилда айтилишига асосан ^абул цилиш.

3. Манба тил нутц товушларига ^абул килувчи тил­
да мос товуш булмай ^олиб, уни бош^а ёки ухшашрок; 
товуш билан 1^абул к;илиш.

Узбек тилидаги герман тилларидан к;абул ^илинган 
узлашмалар та.^лилида шуни эсдан чи^армаслик ке- 
ракки, улар узбек тилига келгунча, аввало, рус тили­
да муайян имло ва талаффуз шаклларини олишган ва 
шу асосда узбек тилига утиб келишган. Кейинги 
даврда (1940 йилдан кейин) рус ва узбек тилларининг 
Кирилл шрифтида, бир хил ёзувда булиши ва рус (со­
вет)-интернационал терминологинсини узбек тилига 
бузмасдан, уз ^олича олиш анъаиалари герман тилла­
рига оид сузларни худди рус тилида ёзилиш ва айти- 
лиш шаклларииинг са^ланишига олиб келди. Фа^ат 
орзаки нутцда талаффуз борасида айрим узбеклашти- 
риш ^олатларини кузатиш мумкин, холос.

Г е р м а н  т и л л а р и ё з у в  ^ а р ф л а р и н и у з ­
б е к  т и л и  ё з у в  ^ а р ф л а р и  б и л а н  ^ а б у л Ки­
л и н г а м  с у з л а р .  Бу группага узбек тилига утиш 
жараёнида имлосида узгаришларсиз ^абул к^илинган 
сузлар киради. Узбек тилига бу йусинда узга тиллар- 
дан кириб келган узлашмалаР нисбатан куп. 
Масалан, «Русча-интернационал сузларнинг изош­
ли лугати»даги 7000 дан орти^ узлашманинг 30 про- 
центидан ортицрогини ёзилиши айнан булган сузлар 
ташкил ^илар экан9. Аммо узбек тилидаги герман тил­
ларига мансуб сузлар орасида бу нисбат, ми^дор жи- 
^атидан >̂ ар хил куринишга эга, немисча узлашмалар- 
да куп, инглиз сузларида эса оз. Бунда инглиз тили­
нинг талаффуз к,оидалари мураккаблиги сабаб булган

9 Д о н и ё р о в  Р.  Рус  тили — узбек тили техникавий терми- 
нологиясини бойитувчи манба.— «Узбек тили ва адабиёти», 1976, 
2-сон, 17-бет.
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булиши керак, улар ^аммаси булиб 13 сузни ташкил 
цилади.
; Бу группа сузларнинг циёсланаётган тилларда фа- 
цат ёзув ^арфларининг ухшашлиги асосида ажратили- 
ши (фарцланиши), аммо талаффузи эса манба ва ца­
бул цилувчи тилларда бошцача булиши мумкйнлиги, 
уларни яна икки кичик группага булиб урганишни та- 
цозо цилади:
' а) имлоси ва талаффузи айнан ва ухшаш узлаш ­
малар;

б) имлоси ухшаш, аммо талаффузи бошцача сузлар. 
риринчи группага ургунинг >̂ ам мос келишини кузда 
тутиб, аввало, бир бугинли узлашмаларни мисол та-
рицасида келтирамиз:

у з б е к ч а р у с ч а  г е р м а н т и л л а р и

к ран кран ‘Кгап

ринг ринг ‘Ring

блок блок ‘Block

лифт лифт 'Lift

линт линт ‘lint
Узлашмаларда ёзилиш ва айтилиши мос булиб,. 

аммо ургу урни узгариб цолиши мумкин. Бу ^одиса куп 
,бугинли узлашмаларда учрайди:

у з б е к ч а р у с ч а г е р м а н  т и л л а р и

’ абзац абзац ,Atsatz

б ух га л т ер бухгал т ер ,Buchhalter

компост компост ‘compost

п и г - п о н г пинг-понг ‘ping-pong
Бу ерда шуни айтиб утиш лозимки, герман тиллари 

сузлари узбек тилига цанчалик тугри транслитерация 
цилинмасин, унли ва ундош товушларнинг талаффузи 
■ва яна бир цаича фонетик (артикуляция) хусусиятла- 
рига кура фарц циладилар.

Иккинчи группага имлоси узбек тили ва герман 
тилларида ухшаш, аммо талаффузи ^ар тилнинг уз 
айтилиш цоидалари буйича уциладиган сузлар киради, 
Бу ^олат купроц инглиз тилига мансуб узлашмалар- 
да кузатилади:
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у з б  е к  ч а р у с ч а
п а р к  
б ар  
к л у б  
л а зер  
пфенниг

Биз бу ерда 
Аслини олганда

парк
бар
к л у б
л а зер
пфенчиг
явдод фар^ли 

эса, талаффузи

г е р м а н  т и л л а р и
‘park- ( lpa:k)
‘bar (‘ba: )
‘club ( ‘k lA b)
‘laser (‘leisa) 
‘Pfennig (‘pfennni?)
мисоллар келтирдик. 

озми-купми манба ва 
^абул ^илувчи тилларда фар^ ^илмайдиган суз жуда 
кам, аслида йу^ деса ^ам булади.

Г е р м а н  т и л л а р и  н у т ^  т о в у ш л а р и н и н г  
у з б е к  т и л и  н у т ^ т о в у ш л а р и  б е л г и  в а  ^ а р ф -  
л а р и  б и л а н  а к с  э т т и р и л г а н  с у з л а р .  Бу 
группага ёзилиши ^ар хил ^арфлар билан ифодаланган, 
аммо у^илиши (айтилиши) ухшаш сузларни киритса 
булади. Бу холат узлашмаларда хам ^ажм нисбати 
инглиз тилига мансуб сузларда куп:

у з б  е к  ча
а ква л а н г
комбайн
сейф
ши
шлиц

Г е р м а н

р у с ч а
а к в а л а н г  
комба н 
сейф  
щ и 
щлиц
т и л л а р и

г е р м а н т и л л а р и
aqualung
combine
safe
Schtschi
Schlite

у з б е к  т и л и д а  м о с
и у т т о в у ш л а р и г а  

т о в у ш  б у л м а ' й ,  у н и  
б о ш ^ а  ё к и  у х ш а ш  т о в у ш л а р  б и л а н  ^ а б у л 
ц и л и н г а н  у з л а ш м а л а р .  Товушлар ухшашлиги 
орасидаги фар^ инглиз ва рус тилига Караганда немис 
тили билан рус тили уртасида купроь^дир. Шунинг 
учун рус ва узбек тилига утиб келган узлашмалар ора- 
сида мутла^о боища ва сал ухшаб кетган товушлар 
билан и;абул ^илинган сузлар борасида гаи кетса, ав- 
вало, немис, кейин инглиз тилига мансуб сузлардан 
мисол келтирган маък;ул. Бу з^олат немис тилидаги 
умлаутли узлашмаларни, «И»— бугиз ва «1» ён тову- 
шини, инглиз тилида эса «Ь» товушининг берилишида 
купро^ кузга ташланади:

у з б е к ч ’а р у с ч а  г е р м а н  т и л л а р и
дю на дюна  Dfine
ф лигель  ф лигель  Flflgel
ган т ель  гантель  Hantel
хоккей  хоккей  Hockey
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Мисоллардан куриниб турибдики, инглиз ва немис 
тилидаги цайд цилинган товушларни ифодалашда рус 
тили ожизлик цилган. Аммо умумий анъанага бнноин 
улар рус тилидаги шаклида узбек тилига утитпгаи. 
Узбек тилининг товуш системаси эса бу товушларнн 
Манба тиллардаги каби айнан ифодалашга цодир. Бу 
^ацда кейинги бобларда бафуржа суз юритамиз.

Герман тилларидан узбек тилига цабул цилинган 
сузларнинг имло ва товуш жи^атидан узбек тилида 
'нфодаланиши, айницса, улар уртасидаги фарцли ^о- 
латлар шу даражадаки, уларни юцоридаги уч группа 
асосида дифференциация цилиш камлик цилади. Бу- 
нинг устига яна уларнинг рус тили орфографик ва 
орфоэпик цоидалари остида узбек тилига цабул ^илин- 
ганлиги яна айрим фарцларни келтириб чицаради. Ле- 
кин з;ар бир холат учун ало^ида цоида яратиш ва таъ- 
риф бериш хам мушкул иш. Чунки курсатилмоцчи бул­
ган фарцлар айрим узлашмаларда умумий характерга 
Эга булса, айрим ^олатларда ^ар бир узлашмага ало^и- 
ди т^хталмоц керак. Улардаги фарцлар бири-бирига 
^хшамайди. Бир товушнинг узининг ифодаланиши >̂ ар 
^злашмада >̂ ар хил ифода цилинган. К^шимча ^илиб, 
Берман тилларидаги талаффуздаги цоидадан мустасно 
цолатлар ва уларнинг цабул цилинишидаги стихияли 
цолатлар номланадиган булса, фарцли холатлар яна 
цам купайиб кетади.

Шундай булса ^ам, бу масалани, иложи борича, 
бафуржарок та^лил цилишга ^аракат циламиз. Аммо 
бунинг учун, аввало, герман тиллари товуш система- 
сини узбек тили талаффуз цоидалари билан циёслаш 
керак. Тилларни, яъни немис ва инглиз тилини, ало- 
,'^ида-алохида узбек тили артикуляцион цоидалари би- 
’лан таццослаймиз.
: Узбек тили унлилари тил ва лабларнинг иштироки- 
;га кура уч хил йул билан классификация цилинади, 
!Яъни тилнинг горизонтал ^олатига кура, тилнинг вер­
тикал ^олатига к^ра ва лабларнинг иштирокига кура 
•фарцланади10. Немис тилида унлилар 5 хил йул билам 
^классификация цилинади: 1) ^осил булиш урнига к}/- 
'ра; 2) тилнинг к^/тарилишига кура; 3) лабларнинг иш-

'л Ш о а б д у р а ^ м о н о в  Ш.,  А с к а р о в а  М., \  о ж и с н Л., 
Р а с у л о в  И.,  Д о н и ё р о в  Р. ^озирги узбек адабнЛ тшш. Тиш 
кент, 1980, 48-бет.
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тирокига кура; 4) айтилишига кура: чузи^ ва ^ис^а;
5) сифатига кура: кенг ва тори .

Классификация турларидан куриниб турибдики, 
немис тилида узбек тилига Караганда унлиларнинг туг- 
ри талаффуз ^илинишида икки хусусият: ч ^ з и к ; л и к  
ва р с ^ а л и к :  к е н г  в а т о р л и к  ортик;чадир. Бу 
хусусиятлар узбек тилида, айрим шева хусусиятлари- 
ни эътиборга олмаганда, цук ва улар албатта чет суз- 
нинг талаффузини купчилик ^олатларда узбеклашти- 
ришга олиб келади. Бундан таищари, немис тилида 
^амма ^ис^а уилилар кучли ^айтиш (der feste Absatz) 
билан талаффуз ^илинади, чунки товуш пайчалари 
(богичлари) талаффуз охирида бушашмайди ва кейин- 
ги турган ундош узидан олдин турган ундош товушига 
кушилиб кетади, масалан: Ring ( 'r in ) ,A b r ip  ('apris).

Хамма чузи^ унлилар эса кучсиз ^айтиш (der lose 
Absatz) билан талаффуз ^илиниб, товуш богичлари 
талаффуз охирида бушашмайди ва кейинги турган ун­
дош узидан олдин турган унли товушга бирданига ку­
шилиб кетмайди: Kran ( kra:n), Bundestag (byndds  
’ta:k).

Немис тилида унлиларнинг чузиц ва киск;алиги, 
кенг ва тор талаффуз ^илиниши фа^ат фонетик хусу- 
сиятгина булиб цолмай, улар суз маъносига ^ам таъ- 
сир ^иладилар, яъни чузи^ унлилар цпсца ёки ^ис^а 
унлиларнинг чузи^ талаффуз ^илиниши суз маъносини 
бутунлай ^згартириб юборади. Масалан: strafen  ( 'stra: 
Sen)—«жарима солмок», straffen  ( 'S trafon)—«таранг 
тортмоц», Beet  ( 'be:t)—«жуяк», Beet  ( 'bet)—«карават», 
Bienen (bi:nan) — «асал арилар», binnen  ('binan) — 
«ичкарисида» каби маъноларига эга.

Унлиларнинг чузик; ва киск1а талаффуз цилиниши 
немис тилининг специфик хусусиятларидан бири б^л- 
гани сабабли, уни урганувчи ^ар бир киши бу з^олатни 
жуда к,унт билан урганиб олмоги ва унга катта эъти- 
бор бермоги керак. Акс ^олда, сузлашганда тушуниш 
ва бир-бировининг фикрини англаш ^ийин булади. 
Катта-кичик англашилмовчиликлар юзага келиши 
мумкин.

Энди узбек тили унлиларини инглиз тили унлилар 
системаси билан тащослаймиз. Инглиз тилининг унли 
товушлари куйидагича12 классификация ^илинади:

11 Б о н д  а р е в с к и й Б. Л ., С у б б о т и н а  И.  А. ,  Ш в а б  Р,  Г . /  
А ъ з а м о в  М. Немис тили дарслиги. Тошкент, 1978, 404-бет!

12 Б а р н о х у ж а е в а  X. С. E nglish . Тошкент, 1979, 8-бет.
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1. Тилнинг горизонтал царакатига кура: а) олд ца- 
'ор унлилар; б) урта цатор унлилар; в) орца цатор 
'нлилар.
• 2. Тилнинг товушни талаффуз этилишнда иштирок 
(тган цисмининг кутарилиш даражасига кура: а) юцо- 
>и кутарилиш ёки ёпиц унлилар; б) урта кутарилиш 
!ки урта кенг унлилар; в) цуйи кутарилиш ёки очнц 
тл и л а  р.

3. Лабларнинг ^олатига кура: а) лабланган унли- 
lap; б) лабланмаган унлилар.
■. 4. Айтилишига кура: а) чузиц унлилар; б) цисца 
унлилар.

- Инглиз ва узбек унли товушларининг фарци маса- 
|асида, уларнинг, аввало, сон жи^атидан тугри кел- 
каслиги; узбек тилида 6 фонема, инглиз тилида эса 21 
фонема борлигини цайд цилмоц керак. К,олаверса, икки 
гилдаги унли фонемаларнинг системаси сифат жи^ати- 
|ан  фарц цилади. Бу фарц унлиларнинг талаффузи 
(караёнидаги тилнинг ^аракати, кутарилиш даражаси, 
&рни ва лабнинг ^олатида сезилади. Булардан таш- 
р р и ,  инглиз унлиларининг монофтонг, дифтонгоид, 
Дифтонг турлари бор. Узбек тилида эса дифтонг ва 
Кифтонгоидлар йуц13. Масалан: pool ( 'pu:l), foot — 
fall ('fu:tbo:l) сузларида [и:] унли товуши тил орца, 
|рр лабланган, чузиц ва дифтонглашган товушдир. Уз- 
$ек тилида эса бу унли тил орца, лаблашган, аммо 
кисца ва дифтонглашмаган цолда (пул, футбол) та- 
ваффуз цилинади. ёки булмаса [еэ] инглиз тили диф- 
|онгини олайлик. Мазкур товушнинг ядроси лабланма- 
|ан  ярим очиц, тил олди [е] товуши булиб, глайди  
р] унлисидир. [еэ] дифтонгига ухшаш товуш узбек ти- 
^1ида йук. Масалан, airbus (&abAs), airclub (eakUd) 
рузлари аэробус, аэроклуб  тарзида ёзилиб, айрС/бус, 
щйруклуп булиб уцилади.
f Ундош тсвушларга келсак, узбек тилида ^ам немис 
(тилидаги каби ундошлар унлилардан боцщача прин- 
ципларга асосланиб классификация цилинади. Чунки 
ундошлар пайдо булиши, жаранглилиги, жарангсизли- 
ги, овознинг иштироки, соф ^амда мураккаблиги ва 
)рунга ухшаш цатор белгилари билан унлиларга нис- 
ратан хилма-хилдир.
Г Узбек тилида ундошларнинг умумий булинишини 
|$рсатувчи белгилар бешта:

13 Уша асар, 9-бет.
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1. Пайдо булиш урнига кура: а) лаб ундошлар; 
б) тил ёки тил-тиш ундошлар; в) буриз товушлари.

2. Айтилиш усулига кура: а) портловчи ундошлар;
б) сирралувчи ундошлар.

3. Товуш пайчаларининг иштирокига кура: а) жа- 
рангли ундошлар; б) жарангсиз ундошлар.

4. Овоз иштирокига кура: а) сонор ундошлар;
б) шовцинли ундошлар.

5. Составига кура: а) соф ундошлар; б) ^оришик 
ундошлар14.

Немис тилида эса ундошлар уч группа асосида 
классификация ^илинадилар:

1. Хосил булиш усулига кура: портловчи, сирра­
лувчи, аффрикат, бурун (ён), титро^ ундошлар.

2. %осил булиш урнига кура: лаб (лаб-лаб, лаб- 
тиш), тил олди, тил урта, тил орца ва кичик тил 5^амда 
буриз ундош товушлари.

3. Овоз пайчаларининг иштирокига кура: жарангли, 
жарангсиз ва сонор ундош товушлари15.

Узбек ва немис тилларида ундош товушларнинг 
классификацияси турли группаларга ва турли хил 
номланиб урганилсалар ^ам, уларпинг умумий белги 
ва характерлари ухшайди. Купчилик ундошлар артику­
ляция урни билан озроц фар^ >\|,Л1Шса-Да> талаффуз- 
лари бир-бирига анча яцин турадп. Буларга s, г, т, п, 
п, , fj v, h, х каби ундош тоьушларни курсатса булади. 
Айрим ундошлар бугин бошнда, суз охирида цатгиц- 
рок^ кучли зарб билап талаффуз ^илнниши жи^атидан 
узбек тили упдошларидаи фарц цпладн. Буларга t, d, 
k, g, p, b товушларипи мисол келтнрса булади. S, tS  
ундош товушлари шовцинли талаффузининг узбек ти­
лига каРагаиДа кучлиро^ булиши ор^али узбек тили­
даги эквивалент товушлардан фар^ цилишади. Шу 
фар^ларга кура купчилик немисча сузлар узлашиш 
жараёнида талаффузи жи^атидан узбеклашган. М аса­
лан: штраф, шпрот, бунт, флот, курорт, рюкзак  каби 
бир катор узлашмалар борки, узбек тилида юмшок, ва 
шов^инсиз айтилиб, ^а^ик;ий немисча талаффуздан 
кескин фарк цилади.

Инглиз тилида ундош товушлар цуйидагича клас­
сификация ^илинади:

14 Дозирги замон узбек тили, 55— 58-бетлар.
15 Б о н д а р е в с к и й  Б.  Л. ,  С у б б о т и н а  И.  А. ,  Ш в а б  Р.  

П.,  А ъ з а м о в  М. Немис тили дарслиги. Тошкент, 1978, 405-бет.
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1. З^осил булиш урнига кура: а) сирралувчи ундош 
товушлар; бу товушлар упкадан чициб келаётган ^аво 
оцими бир-бирига жипслашмаган икки нутк, органи 
орасидаги жойдан сиргалиб утиши натижасида юзага 
келади. Сирралувчи ундошлар узбек тилида 8 та: ф, 
с, з, в, ш, ж, х, инглиз тилида эса 4 та: s, z, v, /;
б) иортловчи товушлар: упкадан чициб келаётган ^аво 
оцими бир-бирига жипслашган икки нутц органи пайдо 
цилган тусицни ёриб утиши натижасида юзага келади. 
Бу товушлар сони икки тилда ^ам тенг. Узбек тилида
б, п, к, г; инглиз тилида эса b, р, k, g  ундошларидир;
в) аффрикат товушлар: упкадан чициб келаётган 5^аво 
оцими бир-бирига унчалик жипслашмаган нутц орган- 
лари х;осил цилган тусицни ёриб ^амда улар орасидан 
сиргалиб утиш натижасида юзага келадилар. Уларнинг 
сони узбек тилида 3 та: ч, ж, ц. Инглиз тилида икки- 
та: tS, дз.

2. Актив нутц органларининг харакати ва тусиц- 
нинг ^осил булиш урнига кура: а) лаб-лаб ундошлари: 
бу товушлар икки лаб уртасида пайдо булади. Иккала 
тилда ^ам ухшашлиги бор. Инглиз тилида р, b, w  ва 
^збек тилида п, б, в, (w );  б) лаб-тиш ундошлари: бу 
товушлар лаб ва тиш иштирокида цосил булади. Узбек 
тилида ф, в ва инглиз тилида, f, v; в) тил олди, тил 
орца, тил урта ундошлари: буларни талаффуз цилишда 
тил учи тепа ва пастки 'тишлар орасида булса, тиш 
оралири товушлари э, д, тил учи танглай буртмасида 
булса, танглай буртмаси товушлари t, d ва тил учи 
тепа олд тишлари орцасида булса, тил орца товушла­
ри s, г  цосил булади.

3. Ундош товушларни талаффуз этишда товуш пай- 
чаларининг иштирок этиш ёки этмаслигига кура ундош 
товушлар жарангли ва жарангсиз ундош товушларга 
булинади. Ундош товушни талаффуз цилишда товуш 
пайчалари иштирок этса жарангли, иштирок этмаса, 
жарангсиз ундош товушлар пайдо булади16. Инглиз ва 
узбек ундош товушлари бир-биридан асосан цуйидаги 
хусусиятларига кура фарц цилади:
1. Инглиз ундош товушлари узбек ундош товушларига

нисбатан кескинроц талаффуз цилинади.
2. Инглиз ундош товушлари палатализадияга учра-

майди, яъни юмшоц талаффуз этилмайди.
3. Инглиз р, t, k ундош товушлари унлилардан олдин

16 Б а р н о х ^ ж а е в а  X. С. E nglish , 7— 8-бетлар.
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аспирацияли (вддлимча нафасли), бош^а ^олатларда 
аспирациясиз талаффуз этилади,

4. Инглиз жарангли ундош товушлари суз охирида жа- 
рангсизланмайди, акс >^олда, суз маъноси узгариши 
мумкин, масалан: god  ( 'god)— худо, go t  ( 'got) — 
эришган, олган  ва бош^алар.

Узлашган сузларда суффиксларнинг имло ва 
талаффузи

КЦорида узлашма сузларнинг имло ва талаффузи 
^ак;ида, улардаги товуш ва ^арфларнинг манба (гер­
ман) ва ^абул к;илУвчи (узбек) тиллари уртасидаги 
фар^лар ва монандлик, уларнинг классификациям бо- 
расида фикр юритдик. Бу хусусдаги мисоллар та^лили 
шуни курсатадики, узлашма сузларнинг имлоси ва 
талаффузидаги узгаришлар купинча ургу, талаффуз 
характери: ч^зик;лик ва к^исцалик, очи^лик ва ёпи^лик, 
аспирацияли ва аспирациясиз айтилиши, мос ёки мос 
б^лмаган товушлар билан цабул цилиниши, жарангли 
ва жарангсизлик, кескин ва цушимча нафасли айтилиш 
каби фарцли хусусиятлар билап ифодаланган. Бунда 
шу нарсани таъкидламо^ керакки, уша номланилган 
фар^ларнинг асосий ^псми суффикслар зиммасига ту- 
шади.

Суффикслар имло ва талаффузидаги юз берган уз- 
гаришларми фар|\лаб, уларни к,уипдаги группаларга 
булиб урганпш мумкин:

О р т и к ч а с у ф ф и к с  ц у ш и л г а н  у з л а ш м а ­
л а р .  Бу гуру.\ узлашмаларга рус тилига ^абул цили- 
ниш жараёнида орти^ча (род ясовчи) цушимчаларни 
олган ва шу куринишда узбек тилига кириб келган суз­
лар киради. Масалан:

Бу х;олат узлашмалар фа^ат немис тилидан кириб 
келган сузлар учун характерлидир. Инглиз тили учун 
р;уйхатимиздаги мисоллар ичидан битта мимикрия 
узлашмасини топдик.

С у ф ф и к с л а р и  т у ш и б  д о л г а н  у з л а ш ­
м а л а р .  Бу гуру^га рус тилида узлашиш жараёнида

FrUulein
M a r k м арка

ш ахт а
шихт а
бух т а

ф рейлина

Schacht
Schicht
Bucht
M im ik r i мим икрия
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суффиксларини тушириб ^олдириб, кейин шу ^олатда 
узбек тилига кириб келган ;узлашмалар киради. Улар- 
нинг *;ам купчилигини немисча сузлар ташкил ^илади. 
Масалан:

Biiste бюст
Flanke ф ланг
F lo tte  флот
Schramme шрам
S p r i t z e  шприц

Бу к^риниш узлашмаларга ^хшаш мисоллар, яъни суз 
охнридаги е суффиксини тушириб ^олдириш инглиз 
тилида ^ам бор. Масалан:

d e te k t iv e  дет ект ив
d ra in a g e  дренаж

Аммо улар инглиз тили талаффуз цоидалари асосида 
^абул ^илинган булиб (di'tektiv , dreinid3), немис тили- 
даги ю^орида номланган мисоллардан фарк; к;илади. 
Диёслаймиз: немисча: Biiste (bystd ) — бюст (е туши б 
долган); инглизча: detektive  (d i 'tek tiv)— детектив (та­
лаффуз асосида {^абул ^илинган).

Инглиз тилидан кириб келган сузлардан фацат bru­
cellosis  (.briKsflousis) узлашмасидагина is суффикси- 
нинг тушиб колганини курамиз. brucellosis — бру­
целлёз.

С у ф ф и к с л а р и  у з г а р и б  ( а л м а ш и б )  ут-  
г а н  у з л а ш м а л а р .  Бу >^олат ^ам фацат немис ти­
лидан кириб келган узлашмаларга хосдир. Инглизча 
узлашмалар орасида бунга монанд мисоллар топилма- 
;ДИ . Узлашмалар суффикслари имло ва талаффузининг 
рус тилига (у ор^али узбек тилига) узгариб утиш ^ол- 
л ари хилма-хилдир. Масалан:

1) е - а Birke бирка
Biich.se букса

2) еп- а Balken б алка
Z a p fen цапф а

3) d  -т B und бунт.
B ord борт

4 ) g  - г B l i t z k r ie g блицкриг
5) t - д B acken bart бакенбард

9
Булардан таищари, баъзи сузлар борки, уларни узлаш- 
тиришда транскрипция ^илиш ёки трансформация ^и- 
:лишда ^еч бир ^оидага асосланилмаган, стихияли 
ббуръатда ^абул ^илинган. Масалан:
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K la p p e  к л а п а н
Flatisch ф ланец
R o l le  р о л и к
F a t te n in g  ф ут еровка
Schwei$er сварщик

Айрим сузлар эса ёзилиш ва айтилиш шаклини, урру- 
нинг урнини бутунлай ^згартириб узлашганлар. Ма- 
салан:

L a u b sa g e  лобзик
M a lb r e t t  м ольберт  (рассомлик даспго^и}
Schraubs ш уруп
D a u m k r a f t  домкрат.
S im sh obel  зен зубель  (конишранда)

У з л а ш м а л а р д а г и  у м л а у т л а р  у з л а ш у в и .  
Маълумки, немис тилида17 о (о — умлаут18) ва й (у  — 
умлаут) товушларини тутри талаффуз ^илиш рус тили­
да гапирувчилар учун бироз ^ийиичилик тугдиради. 
Уларнинг артикуляцияси тил олдининг кутарилиши ва 
лабларнинг юмало^лашиб, чуччайишини талаб ^илади. 
Б У эса рус унли товушлари артикулицинсига мутлацо 
ётдир. Чунончи, рус тилидаги о ва у  товушларини та­
лаффуз ^илганда лаб юмало^лашиб, сал чуччайса-да, 
тилнинг орца томони кутарпладн. Немис тилида эса тил 
олди кутарилади. Рус тилидаги бу фарцлар о — умлаут 
ва у  — умлаутли узлашмаларнинг турли хил куринишда 
^абул цилинишига олиб кслгаи. Транслитерация пай- 
тида мазкур товушлариинг йуцлиги сабабли, рус тили 
^зидаги бошца товушларга мурожаат к,илгаи. Масалан:

о-умлаут: а) д-ё L6§ лёсс
б) 6-о Obertone обертон
в) д-е R o n tg e n  рент ген  

у-умлаут: а) и у F a t te n in g  ф ут еровка
M ttnd stuck  м ундш т ук

б) й-ю D iine о юна
D u k er  дюкер

в) й-и F la g e l  флигель
H ills  г гильза

О — умлаут ва у  — умлаут товушлари узбек тилига 
^ам рус тилидагидек булиб ^абул ^илинган, ^олбуки

17 Инглиз тилида умлаутлар йуц. Ш у сабабли фа^ат немисча 
^злашмалар та^лил ^илинди.

18 Суз узагидаги унли товушнинг узидан кейинги буриндаги 
унлига ухш аб талаффуз ^илинишига умлаут (перегласовка) дейи- 
лади.
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узбек тилидаги у  ва у  фонемаларининг маъно ажра- 
тувчи тил ор^а вариантлари немис тилининг бу товуш- 
лари артикулядиясига жуда мос келади. Масалан, &т 
(усимлик) сузида у  товушини ^исцача характерласак, 
у  — тил орк;а, урта кенг, лаблашган фонемадир. Аммо 
ут (тирик организм аъзоси, сафро) сузида эса бу то- 
вуш тилнинг олди томон кутарилиши ва лабларнинг 
иштироки билан характерланади. Худди шу ^олатда 
узбекча у фонемаси немисча о — умлаут товуши арти- 
куляциясига тугри келади, ^иёсланг:

н е м и с ч а  у з б е к ч я

Ohr урдак
o l ig  ули к

Худди шундай я^инликни немисча у  — умлаут фонема- 
си артикуляциясида куриш мумкин, чунки бу товуш 
узбекча тил олди, тор, лаблашган у  товушига жуда мос 
келади, ^иёсланг:

н е м и с ч а  у з б е к ч а

D iine дунё
iiblich ун л и к
s i in d ig  суюнчи

Немисча а (а — умлаут) фонемасининг айтилиши русча 
ва узбекча э товушидан асосан чузи^ ва ^ис^а у^или- 
ши билан фарци бор. Шу сабабли у товуш ^еч булма- 
са уз шаклида к,абул ^илиниши мумкин эди. Аммо бу 
товушли сузлар >̂ ам турли хил куринишда трансфор­
мация ^илинган. Масалан:

а) й -а  W achter вахт ёр
б) а -е  Jager  егерь
в) а -ё  G la t ie  глёт
г) a -a  L a u b sa g e  лобзик

К^линган ^иёсланишлардан куриниб турибдики, узбек 
тилида немисча а, б, й — умлаутли товушларнинг ани^ 
ва ухшаш эквивалентлари бор. Бу узлашмаларни уз­
бек тилида немис тилига жуда мос равишда талаффуз 

' цилиш мумкин. Лекин уларнинг имлоси ва талаффузи 
рус тилидаги каби ифодаланиб келмоцда. Бунинг асо- 
сий сабаби уларнинг узбек тилига рус тили орк,али 
^тиб келганлигидир.

Тилшуносликда чет сузларни, иложи борича, манба 
тил талаффузи ва имлоси ^оидалари асосида ^абул 
^илиш маъ^улланади. Рус (совет) терминологиясини

67



узбек тилига ^абул ^илиш з^ам шу анъанага асослан- 
ган. Аммо русча суз ва терминлар билан бир к;аторда 
юцоридаги каби купчилик герман тилларига оид уз- 
лашмалар кириб келганки, улар узбек тилига рус ти­
лига бир ва^тлари герман тилларидан ^андай цабул 
^илинган булса шу зайлда, яъни рус тили орфографик 
ва орфоэпик цонун-цоидалари остида узлашишган. На- 
тижада мазкур товушлар артикуляциясининг узбек ти- 
лида мос эквивалентлари булишига ^арамай, улар рус 
тилига асосан, катта фар^ли товушлар билан ифода- 
ланади.

Д и ф т о н г л а р  у з л а ш у в и .  Немис тилида диф- 
тонглар (икки унлининг ёнма-ён келиб ^ушиб уцили- 
ши) учта:(ае), (ао) ва ( о 0 ) .  Уларни турри талаффуз 
к;илиш рус тилида ^ам, узбек тилида ^ам гапирувчи- 
ларга ^ийинчилик турдирмайди. Шу сабабли, мазкур 
дифтонгли узлашмаларнинг ^аммаси ё эшитилишига 
цараб транскрипция килинган (K e i l— кайла, Eisberg  — 
айсберг) ёки булмаса ёзилишига ^араб транслитерация 
цилинган (Reich — рейх, Zeitnot  — цейтнот, Feuerwerk — 
фейерверк) ва боищалар Бу борада эътиборлиси шун- 
даки, (а е ) дифтонги Meister  сузида уч хил куринишда, 
аввало, рус, кейин эса узбек тилига кириб келган. 
Масалан:

ае-а  M e is te r  маст ер
ае-ей  С hor m eis ter  хормейст ер
ае-и  8 й г g erm eis te r  иургомис пр

Шундай ^илиб, Meister  (майстер) сузи узбек тилида 
уч хил: мастер, мейстер, мистр шаклида ишлатилади. 
Кейинги икки суз купинча концертмейстер, балетмей­
стер, гроссмейстер, вахтмистр, ротмистр, бургомистр 
каби 1̂ ушма сузларда иккинчи компонент сифатида 
учрайди. Мастер узлашмаси билан эса спорт мастери, 
мастер аёл, цех м а ст ер и  каби иборалар ва мастерлик, 
мастерхона каби ^ушма ва ясама сузлар ^озирги за- 
мон узбек тили ва сузлашув нутцида актив ишлатилиб 
келинмоцда. Инглиз тили дифтонгларининг узлашу­
ви немис тилига Караганда ранг-барангро^. Уларда 
транскрипция, транслитерация йулларидан тацщари, 
бонща товушлар билан ^абул цилинганлик ^олатла- 
ри бор.

Инглизча ei дифтонгининг ядроси ^исца е унли то- 
вуши, глайди (i) унли товушдир. Бу дифтонг ^абул 1^и- 
линишида уч хил куринишда узлашган:
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а) транскрипция ^илиниб: container — контейнер, 
grader  — грейдер;

б) транслитерация ^илиниб: stayer  — стайер, tram­
w ay  — трамвай;

в) е товуши билан: trainer — тренер, rail — рельс. 
Мисоллар таэушлида ai дифтонги ^ам уч хил куриниш­
да ^абул ^илинганлигини курамиз:

а) combine — комбайн, sniper — снайпер;
б) rye  — grass  — рейграс;
в) и товуши билан: m ile — миля.

ои дифтонгининг ядроси узбек тилидаги о ва у  товуш- 
лари уртасидаги айтилишга ухшайди. ои дифтонгининг 
глайди, яъни унинг иккинчи ^исмидаги товуш, узбек 
тилидаги ^ис^а у  га цисман ухшаб, жагнинг кутари- 
лиши жараёнида талаффуз этилади. Бу дифтонг талаф­
фузи узбек тилидаги ов, биров сузларидаги ов товуш 
бирикмасига ухшайди. ои дифтонги рус ва узбек тил- 
ларига узлашган сузларда монофтонглашган. о ёки ё 
товушига айланган: 
broker ('brouka) брокер 
goal  ('goul) гол
brucelloisis (brti :si lonsis) бруцеллёз  
au дифтонги икки ^олатдм к,абул цплиигап:

clown  ('klaun) клоун
outbreeding  ( 'aul, hri:diл , ) ицтбридинг

Манба тил талаффузига нцин на узгаршнларсиз цабул 
^илинган дифтонг деб о/ ни курсатса булади. Бу диф- 
тонгнинг ядроси :> товуши булиб, глайдн i\iicn;a i тову- 
шидир. Мазкур дифтонппшг ядроси глайдига кура 
анча кучлироц талаффуз этилади. Дифтонгнинг ядроси 
иккаласи биргаликда талаффузи жи.\атидан узбекча 
бой сузидаги ой товуш бирикмасига ухшайди. Буни 
узлашмалар мисолида хам куриш мумкин: boykott  
(boikdt)— бойкот.

А ф ф р и к а т л а р  у з л а ш у в и. Аффрикат (^ори- 
ши^ ундош)лар сони ва сифати жи^атидан немис ва 
инглиз тилларида бир-бирларидан фарц ^илади. Ундан 
тацщари, улар узлашиши жараёнларида >̂ ар бири узига 
хос узгаришларни бошидан кечиришган. Шу сабаб 
аффрикатларни >̂ ар бирини алохида олган ^олда ман­
ба ва ^абул цилувчи тиллар билан тавдослаш муво- 
фивдир.

Немис тилида учта аффрикат мавжуд. Ул^р -ts, -tS, 
pf ундош бирикмаларидир. Булар орасида рус ва уз­
бек тилида сузлашувчилар учун цийини pf аффриката 
^исобланади. Чунки рус ва узбек тилида pf товуш
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бирикмаси билан бошланадиган сузнинг ^зи йу^. Шу- 
нинг учун pf аффрикатли сузлар куп ^олатларда п 
ундош товуши билан ^абул цилинган: Pflug  — плуг, 
Waldschnepfe — вальдшнеп. Айрим реалиялар эса 
[Rheinland — Pfalz  — Рейнланд — пфальц, область номи, 
P fe n n ig — пфенниг (пул бирлиги)] турри транслитера­
ция цилинган.

Узбек ва рус тилларига Караганда ts ва tS  аффри- 
катлари артикуляцияси кучлиро^ (зарб билан) ва 
шов^инлирок; талаффуз ^илиниши орцали фар^ланади. 
Бу — мазкур аффрикатларнинг сифатларидаги фарк;. 
Аммо улар узлашиш жараёнида айрим имло ва талаф ­
фуз узгаришларини ^ам бошидан кечиришган, ts аф ­
фриката икки хил куринишда:

t s -ц A b i a t z  абзац
K a n z le r  канцлер

ts-c  h reu zer  крейсер
W alzer  вальс

tS  аффриката ^ам икки хил куринишда узлашган:
tS -ч K utscher кучер, к у ш р
t S -тч Putsch путч,

Инглиз тилидаги tS  аффрикатида бу ,^олат мисолла- 
римиз орасида кузатилмади. Упинг талаффузи рус ва 
узбек тилларига ч товушига нк,ии на шу сифатда утиб 
келган chisel ( ' tS iz l)  — чизель, champion  ( 'tSxm pjsn)— 
чемпион ва бош^алар. К^зи^ ^олатнп инглиз тилидаги 
d3 аффриката бор булган узлашмаларда курамиз. ds  
танглай буртмаси товуши, к;оришиц, жарангли аффри- 
катдир. Бу товуш рус тилида йу^. Узбек тилида эса 
жон, жун каби сузлардаги ж товушига ^исман ухшаб 
кетади. Бу товушли сузлар з^ам узбек тилига икки 
куринишда дж ва ж булиб утган:

а) дж сак,ланиб к,олган узлашмалар:
и н г л и з ч а  р у с ч а у з б е к ч а

budget  (b f \d3 it)  бюджет бюджет
college ( ‘kolid3)  колледж  колледж

College сузи узбек ва рус тилларида икки ^олат имло 
ва талаффузга эга: колледж ва коллеж. Аммо бу суз­
лар турли хил маънога эга:

1. Колледж  — Буюк Британия ва АКДБдаги махсус 
олий ва урта мактаб ёки илмий муассасаларнинг номи.

2. Коллеж  — Франция, Бельгия ва Швецарияда Ур­
та мактаб. Куриниб турибдики, узлашманинг,имлоси
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ва талаффузи суз маъноси ва этимологиясини- (инглиз­
ча: 'К эШ з  — колледж) ва (французча (ко1е:з)— кол­
леж) курсатиб ва англатиб турибди. Бу фарцларга 
албатта эътибор бермо^ керак. Акс з^олда, нутк;да ай- 
рим англашилмовчиликлар келиб чи^иши мумкин. Бу 
нарсага эътиборсизлик ^олатлари купинча матбуот са- 
х;ифаларида учраб туради. Иккала ^олат учун ^ам 
узлашманинг коллеж шакли ^улланилаверади. Фран­
цуз тили ма^сули булган бу суз инглиз ёки америка 
турмуш тарзи акс эттирилган контекстларда ^ам уч- 
райверади. Масалан: Пентагон бошлири Буюк Брита- 
нияга келган чорида мудофаа тадцицотлари цироллик  
к о  л л е ж и н и  н г ёпиц мажлисида нутц. сузлади  («Со­
вет Узбекистони»), Бу ер да журналист, афтидан, рус- 
ча дж х;арф бирикмасини узбек тилида д ^арфисиз 
кучириб ёзиш ^оидасига амал к;иламан, деб, суз маъ- 
носини зсдан чи^азиб юборган ва контекст «Пентагон 
бошлигининг Буюк Британияда туриб» Франция урта 
мактаби ёпик, мажлисида нут^ сузлаганини «талцин» 
^илган.

б) дж аффриката ж булиб уттан узлашмалар:
и н г л и з ч а  р у с ч а  у з б е к ч а

d r a i n a g e  ( ‘d r e in id s ) дренаж  дренаж
w a te r ja c k e t  (wo\td, d3*kit, ват ерж акет  ват ерж акет
Купчилик сузларда dsx  аффриката рус тилига дж 
^арф бирикмаси билан, узбекчага эса ж товуши билан 
кириб келганлигини курамиз:

и н г л и з ч а  р у с ч а  у з б е к ч а
J a zz  ('d33z)  дж аз ж аз
Jersey  ( ld39\zi)  дж ерси жерси

Бу товушнинг русча талаффузидаги сиргалувчанлик 
хусусияти узбекчада портловчилик функциясига утади.

А й р и м  у н д о ш  т о в у ш л а р  j/ з л а ш у в и .  Ай- 
рим ундош товушларнинг артикуляцияси манба тилда- 
гига Караганда ^абул к,илувчи тилда узларининг ифо- 
даланиш урни ва усули билан фарк; ^илади. Айрим ун- 
дошларнинг узгариб, мутлак;о бонща товушга айланиб 
ёки теварагидаги товуш бирикмаларига таъсир ^илиб, 
j/зи узгармаса ^ам уларни узгартириб цабул ^илганли- 
гини курамиз. Бундай ундошларга асосан /, h, $, х  ки- 
радилар.

Инглиз L ундоши икки хил: юмшоц ва цаттиц та­
лаффуз этилади. Унинг юмшо^ вариантини талаффуз
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этишда тил эркин б^либ, тилнинг урта ^исми л^атащ 
таиглайга кутарилади. У^аттщ вариантида эса тил та- 
ранг >^олда булади ва унинг орк;а ^исми кутарилади.

Немисча /  ундоши юмшо^ ва альвеолардир. Узбек- 
ча л ундоши эса олдинги цатор унлилар гаъсирида 
юмшоцроц, ор^а к;атор унлилар таъсирида келса ^ат- 
ти^ро^ талаффуз ^илинади.

Герман тилларидаги L ундошли узлашмаларнинг 
та^лили бу товушнинг узбек тилига икки йусинда утиб 
келганлигини курсатади:

а) тил opi^a унлиларй тил олди унлилари билан 
алмашиб узлашган:

L u ft  люфт
M a le r  м а л я р
blo o m in g  блюминг

б) L ундошидан кейин юмшатиш белгиси ^уйилиб 
узлашган:

K e g e l  кегель
W echse l вексель
b u lld o ze r  бульдозер
f i l m  фильм

h ундоши герман тилларида бугиз, сиргалувчи, жа- 
рангсиз нафас товушидир. У товущ пайчалари ораси- 
даги бушли^дан ^аво о^имининг бемалол ва енгил ути­
ши натижасида хосил булади. Рус тилида h ундоши 
йу^. Узбек тилида бу товушнинг % эквивалента бор. 
Фарк;и шуки, узбек тилида у  товуши немис тилига Ка­
раганда сал кучлиро^ талаффуз ^илинади. Герман 
тилларидаги h товушли узлашмалар узбек тилига рус 
тили орк,али кириб келганлиги сабабли, бу сузларда 
ёки тушиб долган, масалан:

H a r fe  арфа
Reithose р е й т у з
humor юмор
h a l l o ! а л л о

ёки булмаса портловчи, яцин тил ор^а жарангсиз г 
товуши билан ифодаланган:

H a n te l  гантель
H orn горн
highm ore гайморит

Инглиз тилидан кириб келган айрим сузларда чу^ур 
тил ор^а, сиргалувчи, жарангсиз товуш х билан ифо- 
даланганини курамиз. Масалан:
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hockey
h o o lig a n

хоккей-
х ул и га н

Ch х;арф бирикмасининг манба тилларда у^илишн и» 
уларнинг бу тиллардан кириб келган узлашмалардаг» 
ифодаланиш шакллари турлича куринишларга эга. Не­
мис тилида ch ^арф бирикмаси суз да учраши ^олат- 
ларига ^араб уч хил талаффуз цилинади:

а) ck з^арф бирикмаси i, ie, е, а, 6, й унлилар», oi, 
ей, аи дифтонглари ва т, п, I, г ундошларидан ксмин 
келса, д булиб у^илади. Бу ^олатда д жарангсиз, сир- 
галувчи ва тил уртасида талаффуз ^илинади. Бунда» 
товуш рус ва узбек тилларида йу^19;

б) ch ^арф бирикмаси а, о, и, аи товушларидан ке- 
йин келса, х (Achlaut) каби талаффуз этилади. Бу то­
вуш узбек тилидаги пахта, тахта сузларидаги х ундо- 
шининг талаффузига ухшайди. Лекин немисча х ундош 
товуши артикуляциясида кичик тил активрок; иштирок 
этади;

в) ch харф бирикмаси s .^арфидан олдин келиб chs 
бирикмасини ташкил ^илиб ^олса ks у^илади: wach- 
seti — усмок„ seeks  — олти ва боцщалар. Булардан 
ташцари, ch >^арф бирикмаси чет тиллардан (грек, ло- 
тин) кириб келган сузларда ^аттиц товушлардан ол­
дин к ва юмшоц товушлардан олдин д булиб уцилади. 
Герман тилларидаги бу ^олатлар узбек тилига х то­
вуши билан ^абул ^илинган, масалан:

Берилган мисоллардан таш^ари, ch .^арф бирикмаси­
нинг яна турли хил талаффуз цилиниш йуллари бор. 
Бу фарцлар мазкур ^арф бирикмасининг к,айси тилдан 
узлашганлигига богли^. Чунки француз тилидан кириб- 
келган сузларда ui каби талаффуз цилинади, масалан:

Инглиз тилида эса ч булиб талаффуз к,илинади, маса 
лан:

19 Айрим дарсликларда ch *,арф бирикмасини j/збек тилидаги. 
% товушига ухшашлиги айтилган. Лекин бу товуш талаффуз си- 
фати жи^атидан немисча (  ( Ichlaut)f laH кескин фар^ цилади. б а ­
ране: Б о н д а р е в с к и й  Б. Л. Немис тили дарслиги. Тошкент*. 
1978, 411-бет.

Chor ('ko-.r) 
C h tru rg  (c i 'rv rk )  
Chemie (ge'mi:)

xop
хирург
хим ия

C hagrin  ( S a g 1 re)  
C hef ( ‘S ef)

carpu mepucu  
шеф
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Champion  ( ‘tS e  mpidti)  
China ( ltS  ling)
Check ( 4Sek)

чемпион, 
кин (хат ой )  
чек

Славян тилларидан герман тилларига кириб келган 
сузларда эса х булиб у^илади, масалан:

Ch ^арф бирикмасининг ю^орида номланган у^илиш 
хусусиятларидан рус ва узбек тилига утмай 1$олгани, 
асосан д (Ichlaut) дир. Бунга асосий сабаб шуки, маз- 
кур товушнинг узбек ва рус тилларида мавжуд эмас- 
лигидир. Бош^а ^олатларда эса ch ^арф бирикмаси­
нинг ^абул ^илувчи тиллардаги имло ва талаффузи 
манба тилларга анча мосдир, масалан:

Айрим узлашмалардагина герман тиллари имло ва та ­
лаффуз ^оидаларидан четга чи^иш ,\оллари (истисно- 
лар) бор, масалан:

Chormeister хормейстер (аслида ц булиб ;у^илиши 
керак)

Vortuch фартук (х булиб  у^илнши керак эди) 
cheviot шевиот (ч булиб у1\илмоги керак эди)

Kachel сузида эса бутунлай боища товушга дуч кела- 
миз. Бунда ch ^арф бирикмаси бутунлай бонща ундош, 
■ф билан узлашган: Kachel — кафель.

Герман тилларидан узбек тилига кириб келган суз- 
лардаги фонетик (график) узгаришлар хусусиятларини 
хулосалаб шуни айтиш мумкинки, бу узлашмалар, 
аввало, рус тилида имло ва талаффуз жи^атидан му- 
айян шаклларни олган. Кейин узбек тилига ^абул 
т^шшнган. Фацат шундан кейингина узбек тилининг 
ю^орида к;айд к;илинган орфографик ва орфоэпик к;о«- 
далари асосида узбек тили лугат таркибидан урин 
олган ва бирмунча мослашган. Бу жараёнда узлашма- 
лардаги унлилар чузи^ ва ^ис^алик, кучли ва кучсиз 
^айтиш билан айтилиш, суз бошидаги ани^ ва зарбли 
талаффуз каби бир к;атор узига хос хусусиятларини 
йуцотишган. ]^атто улар узбек тилида манба тиллар-

C horowod
Choresm
C h w ojka

хоровод
х оразм
хвойка

B uchhalter
chisel
Wechsel
champion

б ухгалт ер
чизель
вексель
чемпион
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дагипа Караганда бутунлай бош^а товушлар билан 
ифодаяаниб к,абул цилинган.

Шунга fxiuaui долатларни узлашган сузлардаги  
ундош товушлар да^ида дам айтиш мумкин. Чунончи, 
ундошларнинг кучли, шов^инли ва ^аттик, айтилиши 
каби узига хос томонлари узбекча талаффуз ^оида- 
ларига мослашган. Куп узлашмаларда ундош товуш­
лар иккинчи, фар^ли товушлар билан алмашгирилиб 
к,абул ^илинган. Булардан таищари, узлашмаларнинг 
купчилигида ургу урни дам узбекчалашган.

УЗЛАШМАЛАРДАГИ МОРФОЛОГИК УЗГАРИШЛАР

Рус тилида узлашган сузлар морфологик ну^таи 
назардан куплаб кузатувларда тад^и^от объекта ци- 
либ олинди. Чет тиллари ва рус тилида бир-бирига 
ухшаш хамда бир хил функцияни бажарувчи морфе- 
малар В. А. Богородицкий, В. В. Виноградов,
Н. В. Юмшанов, Г. Хютль Вортлар томонидан, чет 
сузларнинг модификацияси (шакл узгартириши) ва 
флекцияси (турланганда ёки тусланганда суз цушим- 
чаларининг узгариши) И. Яценко, Г. Сонкина томони­
дан урганилган. Узлашган сузларда суз ясалиши ва 
уларнинг кабул ^илувчи тилдаги грамматик категория- 
лари Давида дам куп илмий фикрлар билдирилди1.

Узбек тилшунослигида бу масалалар, биринчи нав- 
батда, рус тили ва узбек тили билан богланиб урга- 
нилди. А. К- Боровков, М. П. Пулатов, Р. Дониёров, 
А. Н. Тихонов, С. Акобиров, И. У. Асфандиёрон узла- 
рининг илмий иш ва ма^олаларида рус ва узбек тили- 
нинг узаро ало^аси асосида юз берган узгаришлар Да­
вида узларининг илмий мулодазаларини билдирди- 
лар. Айни^са, 60-йиллардян бошлаб бу масала билан 
купчилик узбек тилшунослари шукулланишди.

И. У. Асфандиёровнинг Узбекистонда рус тилининг 
тутган урнинн текширишга багишланган монографияси 
бу борада узига яраша катта адамият касб этади. Автор- 
нинг таъкидлашича, дар к,андай тилда дам узлаштирма 
сузлар жуда осон узлашиб ва мослашиб кетади, чунки 
улар узлаштираётган тилнинг грамматик системаси их- 
тиёрига утади, уз сузлари ду^ук,ини олади2. Моногра-

1 Kflpatiz: Очерки по истории грамматики русского литератур­
ного языка. М., 1964.

2 «Узбек тили ва адабиёти», 1983, 2-сон, 60-бег.
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фиядан маълум б^лишича, рус тилидан узбек тилига 
от, сифат, феъл, равиш, сон каби суз туркумларига оид 
лексик бирликлар узлашган. Узбек тилига узлаштирил- 
ган сифатлар цуйидаги характерли белгиларга эга экан- 
лиги таъкидланилади:

а) русча ^ушимчалар тушиб к;олдирилади: област­
ной — область, конкретный — конкрет;

б) узбекча аффикслар ^абул ^илинади: партий­
ный — партиявий, русский — русча;

в) айрим ^оллардагина мужской род шаклидаги 
русча ц^шимча са^ланиб ^олинади: типовой — типовой, 
крепостной — крепостной;

г) русча -ическ-, -ионн-, -альн- каби суффикслар 
З^збек тилида -ик, -ион, -ал  формаларини олади: опти­
мистический — оптимистик, пунктационный — пункта- 
цион, оперативный — оператив ва бопщалар3. Руйхати- 
миздаги мисолларнинг купчилиги (518 таси) суз тур- 
куми жи^атидан о т лардир. 7 таси ф е ъ л ,  5 таси с и ф а т  
булиб узлашган. Суз туркумига оидлиги жи^атидан 
узлашмаларнинг рус ва узбек тилларида фар^и йу^. 
Иккаласида ^ам бир хил.

Маълумки, узлашмалар Октябрь революциясигача 
узбек тилининг сиетемаси ва нормалари талабларига 
жавоб бермас эди. У пайтлардаги ^абул ^илинган суз­
ларда герман, рус ва узбек тиллари грамматик ^оида- 
ларининг аралашиб кетганлиги бунинг ящ ол  далили- 
дир, масалан: государски банка, катта иштироп, иш- 
тобс-капитан, истерлингга ва бош^алар.

Рус тили график системасига у™лгаьдан кейин ва, 
айник;са, кейинги даврларда узлашган сузлар имлоси 
ва уларнинг морфологик тузилишидаги куринишлар, 
иложи борича, манба тилга я^ин цилиб олина бош- 
ланди, сезиларли даражада стабиллашди. Улар, авва- 
ло, рус тили, кейин эса узбек тили грамматик ^ури- 
лиши ^оидалари таъсири остида ^атъий шаклланти- 
рилди. Бунда асосан турт ^олатни куриш мумкин:

1. Герман тилларидан узлашган сузлар узларининг 
содда, ясама, ^ушма сузлар булишига к;арамасдан, 
морфологик жи^атдан узгармасдан манба тилларидаги 
шаклида рус ва узбек тилларига утишган:

г е р м а н  т и л л а р и  р у с ч а  у з б е к ч а  ,
grabе г  грейдер  грейдер
container контей«е/? контей нер

3 Уша ерда.
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BruberscAo/i! брудершафт  брудершафт
Brabmauer брандмауер брандмауэр

2. Узлашма сузлар рус тилига суффиксларини уз- 
гартириб утишган. Узбек тилида эса уларнинг рус ти- 
лидаги шакли ^абул ^илинган:

г е р м а н  т и л л а р и  р у с ч а  у з б е к ч а
Rol/e ролик рол ик
Fiittemng- футеровка фуртеров/ш
mulch мульча мульча
Ran zeti  ранец ранец
mimikrt мимикрия мимикрия

3. Узлашма сузлардаги суффикслар рус тилида 
туширилиб ^олдирилган ва шу ^олатда Узбек тилига 
утган:

р у с ч а  у з б е к ч а
ф лот  ф лот
лилип ут  лилипут
шрам шрам
рейс рейс
болт  болт

г е р м а н  т и л л а р и
Flotte 
L ill ipu tian  
Schramm е 
Rei se 
Bolze/t

4. Узлашма сузлар суффикслари аввал рус тилида 
Узгартирилган, кейин зса узбек тилига иккинчи узга- 
ришга дуч келиб Утишган:
г е р м а н т и л л а р и  р у с ч а  у з б е к ч а

qubddk'/z^ 
Schveifter 
Falге г  
mulch (о )  
spachte/я 
root gen

публикование
сварщик
фальцовщик

мульчировать
шпаклевать

рентгенизировать

публинглаш  
сваркачи 

фапъпотачи  
иу льчаламоц  
шпаклёвка цилмоц  
рентген цилмоц,  
рент генлам оц

Бу группадаги мисоллардан куриниб турибдики, суз 
ясовчи немисча суффикслар аввал рус тилида, кейин 
эса узбек тилидаги суз ясовчи элементлар билан ал- 
маштирилган. Герман тилларидан келган узлашма- 
ларни тазушл ^илаётиб яна бир эътиборли з^одисага дуч 
келинди. Лотинча аег (аэр — з^аво) сузи билан у узла- 
шиб келган з^ар бир тилда янги-янги сузлар яратил- 
ганлигининг гувоз^и булдик. Бу суз билан лотин тилига 
Кушни булган г р е к  т и л и д а  энг куп тил бирликлари 
яратилган: аэроблар, аэродинамика, аэродром, аэрофото,

77



аэрофотограмма, аэрогеология, аэромагнетика, аэрогео­
физика, аэрограмма, аэрогеография, аэрокартография, 
аэрология, аэромеханика, аэрометр, аэронавтика, аэро­
номия, аэрофилателия, аэроплан, аэростат, аэротермо­
метр ва боищалар.

Ф р а н ц у з  т и л и д а  ^ам, уз навбатида, аэродром, 
аэропорт, аэротор, и н г л и з  т и л и д а  аэробус, аэро­
вокзал, аэроклуб  к;ушма сузлари, н е м и с  т и л и д а  
аэрофлот сузи, р у с  т и л и д а  аэромаяк, аэросев, аэро-  
сана, аэросъёмка  каби лексик бирликлар, у з б е к  т и ­
л и д а  аэрочаиа, аэромаёц  ^ушма сузлари ясалган. 
Худди шу зайлда герман тилларига мансуб булган 
сузлар узбек тилига келиб янги-янги тил бирликлари: 
содда, ясама, цушма суз ва иборалар ясаганликларинк 
курамиз. Айрим мисоллар келтирамиз:

Ш л а к :  бу узлашма узбек тилига рус тили ор^али 
немис тилидан кириб келган. Саноат, ^ишлок; хужали- 
ги, ^урилиш ва медицина со^аларида кенг к,уллани- 
либ келмоцда. Матбуот сахифаларида унинг шлак, 
шлакли, шлаклар, шлакланган, о%ак — шлак, гипс —  
шлак, иш^ор — шлак, донадор  — шлак, шлак эритмаси, 
донадор домна шлаки, ишкрр шлакли богловчи, иш^ор 
шлакли бетон каби куплаб тил бирликларини учратиш 
мумкин. Масалан: Шлаклар  — бу миллионлаб ci/млар, 
минглаб янги бинолар, ш л а к л а р  бу  — келажак цури-  
лишининг базасидир. Ишцор шлакли бетон — ишцор  
шлакли цемент ва тулдиргичларнинг сувдаги аралаш-  
масининг цотишидан иборат («Фан ва турмуш»), Ана- 
логик мисолни инглиз тилидан ^абул ^илинган узлаш- 
маларда >;ам куриш мумкин.

К о м п ь ю т е р :  бу суз узбек тилига инглизча com­
puter  лексик бирлигидан цабул ^илинган. Х^али уни 
лугатларимиз ^айд ^илиб улгурганларича й ^ .  Аммо 
матбуот, радио ва телевидение каби ахборот воситалари 
бу узлашмани шу даража кенг к;улламоцдаки, нати- 
жада у сузлашув нут^имизга ^ам кириб келди. Бу уз­
лашма узбек тилида компьютер, компьютерлар, ком- 
пьютерламоц, миникомпьютер, макрокомпьютер, авто­
мобиль компьютер, мактаб учун компьютерлар каби 
тил бирликларини ясади. \о з и р г и  ващтда умумий таъ- 
лим мактабларида, %унар-техника билим юртларида 
уцувчиларга к о м п ь ю т е р  л а р д а н  фойдаланиш к§- 
никмаларини сингдириш... ургатила бошланди  («Совет 
Узбекистони»), Дастлаб муайян маршрутларда цатнай- 
диган окамоат транспорта м и к р о к о м п ь ю т е р л а  к- 
д  и. Б у система м и н и к о м ь ю т е р н и н г  буйругини
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бажариб, хонада цишин-ёзин керакли %ароратни сацлаб  
туради («Фан ва турмуш»), Герман тилларидаи цабул 
к;илинга1н айрим узлашмалар борки, улар таъсирида 
Узбек тилида яна бонща куплаб тил бирликлари ясал- 
ган. Бу сузлардан бири autogenous training — аутосен- 
тренинг ёки аутотренингдир. Узлашманинг маыюсн ки- 
шининг узи билан узи машк; ^илиши демакдир. Ауто­
тренинг воситасида киши уз дивдат-эътиборииинг 
хужайини булиши, мирик;иб ^орди^ чик;ариш, ^аттиц 
ухлаш, исталган ишни оператив ва самарали тарзда 
адо зтишга шай булиш, уз рухий ва жисмоний кучла- 
рининг зарур булган пайтда ва керакли йуналишда са- 
фарбар эта билиш, жахлдорлик, жиззакилик, ута V1' 
диксираш, х1аддан зиёд тортинчоцлик каби салбий хис- 
латлардан к;утулиш йулларини урганиб олади. Бу суз 
таъсирида узбек тилида аутобилиш, аутоназорат, ауто- 
анализ, аутокузатиш, аутоуисоб, аутоуисобот, аутотан- 
щ д , аутоба.\о, аутотарбия, аутоишонтириш, аутоилцом, 
аутомаъцуллаш, ауторагбат, аутоцоралаш, аутожазо, 
аутобуйруц, аутомажбурлаш кабилар ясалган.

Маълумки, ^озирги инглиз тилида род (жинс) мус- 
так;ил грамматик категория сифатида мавжуд эмас. Бу 
жи^атдан инглиз тили узбек тилига ухшаб кетади. Рус 
ва немис тилларида эса мазкур категория бор. Одатда, 
род категорияси биологик, реал род ва грамматик фор- 
мал категориялардан иборат. Роднинг жинс категорияси 
билан боглик, томони шундаки, у одамлар, \ай- 
вонлар ва паррандаларнинг жинсини англатади. Грам­
матик формал род категорияси эса сузларнинг белги- 
ларига, формал томонларига к;араб учта: м у ж с к о й ,  
с р е д н и й  ва ж е н с к и й  родга булинади. Рус тилида 
род категориясининг морфологик маркери махсус суф­
фикслар булиб, нуль — суффикс, -ь мужской; -а, -я 
женский ва -о, -е средний роддаги отларнн характер- 
лаб келади. Немис тилида эса бу вазифапи артнкллар 
бажаради.

Эътиборлиси шундаки, немис тилида отлармнпг 1̂ ай- 
си грамматик формал родга царашли акаплигини бил- 
дирувчи конкрет цоида ва аник, болгиси йу^. Родларда 
мотивациянинг йуцлиги, aiipiiM род билдируичи саноц- 
лигина суффиксларни (-er, -ter, -пег, -ling; -in, -schaft, 
-ung; -um, -nis, -chen) эътиборга олмаганда, ^амма 
отлар учун характерлидир. Шунинг учун, иложи бори- 
ча, ^ар бир отнинг олдида келаётган артиклни урган- 
мо^ (ёд олмо^) керак булади. Чунончи, der  артикли 
мужской род, d i e  артикли женский род ва das  артикли
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средний родга мансуб отларни билдиради. К^пликда 
^амма родлар учун die артикли ишлатилади. Отлар- 
нинг ^айси родга к;арашли эканини билдиришда мо­
тивация йу^лигини исботлаш учун айрим мисоллар кел- 
тирамиз:
1о ш х о н а  нргдмеглари: у й - х у ж а л и к  предметлари

п ш о ц —d a s  M esser  ой на—d a s  Fenster  
с а н щ и —d ie  Gabel эш и к —d ie  Тйг 
ц о ш щ —d er  L o f f e l  п о л —d er  Fufyboden

Булар узларининг бир-биридан фар^лаб турувчи ор- 
ти^ча белгилари йуцлигига к;арамай, уч хил родга 
мансубдир.

Энди немисча сузларнинг узбек тилида род кате- 
гориясининг берилишига тухталиниладиган булсак, 
табиийки, артикллар уз-узидан тушиб ^олади ва грам­
матик род, сон билдирувчи хусусиятларини йу^отади- 
лар. Бундан таш^ари, рус тилида род категорияси бу- 
лишига ^арамасдан, немисча сузлар рус тилига ^злаш- 
ганида родларга мансублиги жи^атидан анчагина 
узгаришларга дуч келган. Бу узгаришларни ^уйидаги 
группаларга булиб урганиш мумкин:

1. Немис тилида муайян бир родга ^арашли отлар 
рус тилига >̂ ам шу родда ^абул цилинган. Узбек тилига 
рус тилидаги шакли кириб келган. Масалан:

а) иккала тилда з^ам мужской род: der R a n ze n — 
ранец, der Bund  — бунт;

б) иккала тилда ^ам женский род: die Mark — мар­
ка, die Hiilse — гильза. Бу ерда цизиги шундаки, немис­
ча сузлар узларининг ^айси родга мансуб булишидан 
^атьи  назар, рус тилига средний род булиб цабул ^и- 
линмаган, яъни бирорта узлашма йуцки, рус тилида 
•средний родда ^абул ^илинган булсин.

2. Немис тилидаги муайян род категориясидаги от­
л ар  рус тилига узгариб, боища род булиб утишган ва 
^збек тилига уларнинг рус тилидаги шакли олинган:

а) мужской род женский булиб: der Schacht — 
шахта, der D am m  — дамба;

б) женский род мужской булиб: die Rolle  — ролик, 
d ie  K lappe  — клапан;

в) средний род мужской булиб: das M albrett  — моль­
берт, das Mundstilck  — мундштук;

г) средний род женский булиб: das Rathaus  — рату­
ша, das Fraulein — фрейлина ва боцщалар. Айрим ми­
соллар шуни курсатадики, немисча узлашмаларга рус
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тилида цушилган род ясовчи цушимчалар узбек тилига 
^абул ^илпнганида тушиб долган. Масалан, немисча 
die Sprotte  сузи рус тилида: женский род — шпрота, 
мужский род — шпрот ва купликда— шпроты шакл- 
ларида ^улланилади. Узбек тилига эса фацаг шпрот 
шакли кириб келган. Аналогик мисол сифатида der 
Backenbart сузини олиш мумкин. Бу узлашма русчада 
женский род — бакенбарда  ва бакенбарды  — куилик 
формаларига эга. Узбек тилида эса бакенбард сузи 
^амма ^олатлар учун ишлатилади. Немисча узлашма- 
ларнинг ю^оридаги тарифа рус ва узбек тилларига i^a- 
бул цилинганлиги уларнинг маъносига (сонини ^исоб- 
га олмаганда) таъсир курсатмайди. Аммо бутунлай 
бош^а ^олатни. der Kegel  сузида кузатиш мумкин. Бу 
;узлашма >̂ ам уч хил куринишда: кегель (кегль), кегля 
ва кегли шаклида рус ва узбек тилларига кириб кел­
ган. Лекин учаласи уч хил маъно билан узлашган: 
кегель  — босмахона ^арфларининг катта-кичиклик ул- 
чами; кегли  — маълум тартибда тикилган фигуралар- 
ни шар юмалатиб юбориб йи^итиш уйини; кегля  — 
кегли уйинларидаги бутилкасимон ёгоч фигура. Der 
K egel  сузи немис тилида куп маъноли суздир. Рус ти­
лида шу маъноларини бир-биридан фар^лаш учун 
грамматик род ва сон категориялари ^ул келган.

Герман тилларига оид узлашмаларнинг рус ва уз­
бек тилларига сон категорияси нук;таи назаридан i^a- 
«бул ^илинишига келсак, узлашмаларнинг деярли ^ам- 
маси узларининг бирлик шаклида ^абул к,илинган. Бу 
узлашмалар рус ва узбек тилларида уз куплик шакл- 
ларини мазкур тиллар ^оидаларига асосан ясайдилар: 
кран  — краны — кранлар, лидер — лидери — лидерлар  
каби. Аммо бу борада ^ам айрим узгаришларил куриш 
мумкин. Масалан, немисча die Obertone, инглизча p y­
ja m a s  каби узлашмалар борки, улар герман тиллари­
д а  фа^ат купликда ишлатилади. Рус ва узбек тилларида 
эса бирликда: обертон, пижама (пнджама) шак­
лида бирликда ^абул ^илингап на куилиги шу тил- 
ларнинг куплик ^ушимчалари билан ясалади. Айрим 
узлашмаларда манба тиллардаги бор булган куплик 
^ушимчасига царамай, к;абул цилувчи тилларнинг куп­
лик ^ушимчалари цушилади. Масалан rati, beefsteak 
узлашмаларининг инглиз тилидаги куилик шакли 
rails  — рельс, beefsteaks — бифштекс кириб келган. Уз­
бек тилида улардан куплик ясаладиган булса, узлари- 
д а  манба тил куплик ^ушимчаси булишига царамай, 
узбекча -лар купчилик цушимчасини ^ушамиз. Маса-
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лан: ...йул устида деворлари бетонланган катта каме- 
ранинг шифти упирилиб, йугон рельслардан ясалгая  
темир балкаларнинг бир учи муаллац осилив турибди 
(Ас^ад Мухтор).

Немисча Reithose сузи рус тилида рейтузы шаклида 
фа^ат купликда ишлатилади. Узбекчага эса рейтуз 
булиб, куплик ^ушимчаси тушиб узлашган. Шундай 
^илиб, мазкур узлашманинг м а н б а  т и л д а  б и р- 
л и к ,  в о с и т а ч и  т и л д а  к у п л и к  ва ошиб утган 
(узбек) тилида эса яна б и р л и к д а  щллланилиш ху- 
сусияти бор.

Узлашмаларнинг морфологик тузилиши масаласига 
келинса, йигилган 530 узлашма ичида Bord, box, lift, 
Кгап  каби 227 содда, Absatz, Burger, • linter, trawler  
каби 128 ясама, ва ALGOL, BBC, Gestapo, Dederon  
каби ^ис^артма сузлар бор. Буларнинг ичида немис ва 
инглиз хал^ининг маищур к и ш и л а р и  н о м  л а р и :  
баббит, дрезина , герц, ватт, жоуль, гайморит, бруцел­
лёз, бойкот, браунинг, маузер, ом, рентген, дизель; 
кишилар номлари билан боглик, о к , и м л а р :  дарви­
низм, дальтонизм, гегельчилар, кантизм, марксизм , 
юмизм, лютеранлик; ш а х, а р ва ж о й  н о м л а р и :  
бостон, бадминтон кабилар борки, улар узбек тилининг 
ижтимоий э^аёт ва фяпнинг кунчилик со^аларида, ада- 
бий тил ва сузлашун нут^имизда актив ^улланиб кела- 
япти. Узлашмалар орасидаги содда ва ясама сузлар- 
нинг морфологик тузилиши та\лили оддий булганлиги, 
уз-узидан тушунарли эканлиги учун, уларни морфемй- 
тик анализ к;илиб утиришнинг ^ожати йу^. Аммо ^уш- 
ма сузларнинг ясалишидаги ранг-баранглик, уларнинг 
компонентлари уртасидаги богли^лик турлича кури- 
нишларга эга эканлиги ва яна шу каби айрим хусуси- 
ятлар борки уларни кенгро^ структурал анализ ^илиш- 
ни та^озо этади.

Кушма сузлар ва уларнинг ясалиши герман тилла- 
рида айни^са немис тилида узига хос. ^одисадир. 
К,ушма сузлар одатда икки (ва ундан ортик;) компо- 
нентдан иборат, яъни ани^ловчи ва ани^ланмиш (асо- 
сий)ли булади. Масалан, немисча Mapstab  — масштаб 
Кушма сузини оладиган булсак, бунда stab — таё^ сузи 
асосий суз, ани^ланмишдир. Мар — улчов сузи эса уни 
ани^лаб, унинг улчов таёги эканлигини билдириб ке- 
лаяпти. Бундай хусусият ^ушма с^з учун булган уз­
лашма — мисолларнинг ^аммаси учун тааллу^лидир. 
Масалан: autocar, Backenbart, businessman, Bohrstange, 1 
foot — ball, Buchhalter, Gulf — stream  ва ^оказолар.
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К,ушма сузларнинг морфологик анализи уларни к,у- 
йидаги группаларга булиб урганишни тацозо к,илади: 
от+ от :  Eis +  berg, water +  jacket; сифат +  от: Neu +  sil- 
ber, Gfofi bhaus; феъл + от: Leit +  motlv, Reit +  hosc; ку- 
макчи +  от: Vor +  tuch, in +  breeding; сифат+сифат: 
Edel +  weifi. Узлашмаларнинг бир-бирига богланиб ке- 
лиши, структурал-генетик жи^атдан богловчисиз End +  
fp iel ва богловчили Reich +  s +  tag  ^олатлари \а м  узбек 

\ тилига узлашган. Бу борада шуни ^айд ^илиш керак- 
ки, узлашиш жараёнида р^ушма сузларнинг богловчи 
элементаарининг тушиб ^олиш ^олатлари фа^ат айрим 
сузлардагина юз берган. Узлашмаларнинг деярли ^ам- 
маси, айрим BUstenhalter, Flaggenstock  каби сузлар 
бундан истисно, морфологик узгаришлардан дахлсиз 
к,олишган.

K jum a сузлар компснентларининг улардаги ани^- 
ловчи ва аницланмишларнинг этимологияси шуни кур- 
сатадики, улар келиб чициши нуцтаи назаридан фа^ат 

' герман тилларига оид эмас. Уларнинг айрим компо- 
нентлари бошка чет (грек, лотин, француз ва з^оказо) 
тилларга хосдир. Шу нуцтаи назардан уларни ^уйида- 
гича классификация цилиш мумкин:

1. Кушма сузнинг икки компонента хам келиб чи- 
циши жи^атидан герман тиллари лугат таркибига к,а- 
рашли булган узлашмалар. Масалан:
H a ls  (нем.) 4- tuch
b a sk e t  (ингл.) +  b a l l
M u n d  (нем.) +  stuck

t b u sin ess  (ингл.) +  man

(нем.) — гал ст ук  
(ингл.) — баскет бол  
(нем.) — м ундш т ук  
(ингл.) — бизнесмен

2. Биринчи компонента (ашщловчи) чет, иккинчи 
компоненти (аницланмиш) герман тиллари сузларидан 
иборат узлашмалар. Масалан:
Chor (грек) 4- m eis ter (нем.) — хормейст ер
a ir (лот.) +  bus (ингл ) — аэробус
K u r (лот.) - f  o r t (нем.) — курорт
auto (грек) -j- car ( ИНГ.) — авт окар

ir Z i f f e r (араб) +  b la t t (нем.) — цифферблат
m icro (грек) 4- f i l m (ИНГЛ.) — м икроф ильм
B a l le t t (итал.) 4- m eis ter (нем.) — балет м ейст ер

3. Биринчи компоненти герман тилларидан, иккин­
чи компоненти чет тилларига царашли булган узлаш­
малар. Масалан: !
w a te r  (ингл.) 4- p o lo  (тибет) — ват ерполо  
B ohr  (нем.) - f  m aschine  (грек) — бормашина



w h ite  (ингл.) +  S p ir i t  (лот.) - у а й т - с п и р и т
G a s t  (нем.) +  r o l le  (лот.) — гастроль
tra d e  (ингл.) - f union. (лот.) — т р е д -ю н и о н
Leib  (нем.) +  g a r d e  (фран .) ~  лейбгвардия

4. Иккала компонента ^ам чет суз, аммо герман 
тиллари лугат таркибига ^арашли булган узлашмалар. 
Бу кушма сузлар компонентлари якка олинган ^олда 
ва этимологияси жи^атидан чет сузлардир4- Лекин 
Кушма суз сифатида немис тили мадсули булганлиги 
сабабли, немис тили сузлари деб ^аралади. Масалан:
К ат /пег  (грек) +  ton  (лот,) — камертон
Ко1итпеп(лот.) +  z i f f e r  (араб) — колонцифра  
Terrain  (фран.) +  ^«г (лот.) — т ерренкур
Инглиз тилида бу гуру^га монанд узлашма учрамади.

Булардан таищари, бир компонента ато^ли отлар- 
дан ташкил топган к^ушма сузлар ^ам рус ва узбек 
тилларига узлашган. Масалан:

Ron tg en  (ном) -ь a p p a ra t  /;ентгенаппарат
D ie s e l  (ном) I m o to r  Опзельмотор
A uto  (ном) -f d ra is in e  автодрезина
B abb it  (ном) -+ m e ta l l  баббит -м ет алл
Бу узлашмалар номланпш кишилар шарафига ^уйил- 
ган нарсаларни англатади. Узлашган сузлар орасида 
уч компонентдан иборат булган фацат иккита суз уч- 
райди: Markscheidekunde — маркшейдерлик ва Walpur- 
gisnacht  — вальпургия кечаси. Долган бошь;а ,%амма уз­
лашмалар икки компонентлидир. Ва.^олонки, немис 
тилида кушма сузлар компонентларини истаганча чузиш 
мумкин. Албатта, бундай жуда кун компонентли ^о- 
латлар оз учрайди. Аммо уч, го^ида турт ва беш ком­
понентли сузлар нормал >^олат ^исобланади.

Узлашмаларнинг рус ва узбек тилларидаги морфо­
логик узгаришларига хулоса цнлиб шуни айтиш мум- 
кинки, улар р^абул ^илувчи тилларда уз морфоло­
гик хусусиятларини сак;лаб к;олиш билан бир цатор- 
да, аввало, рус ва кейин узбек тилининг грамматик

4 Л . Д . Микитич бундай. сузлар борасида ^изик бир мисол 
келтиради. Ичдан ёнар двигатель ёрдамида *;аракатга келадиган 
^урилмани номлаш учун зарурият турилди. Олимлар грек тили- 
дан авто, лотин сузидан мобиль ни олиб, автомобиль сузини ясади- 
лар, бу вдгшма суз ва у англатувчи предметни на Греция ва на 
Римда уша пайтда билар эдилар. Шу тарифа грек ва лотин тил- 
ларида булган янги суз яратилди. К^аранг: М и к и т и ч  Л . Д .  
Иноязычная лексика. Л ., 1967, с. 25.
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^урилиш ^оидаларининг муайян таъсири остида маъ- 
лум даражада ^айта шаклланган. Суз ва форма исои- 
чи суффиксларнинг узгариши, тушиб ^олишн узланпам 
тилга хос ^ушимчалар билан алмаштиршшши, жипс 
(род) ва сон категориясидаги узгаришлар, айрим у.ч- 
лашмаларда род ва сон билдирувчи суффиксллр ёрдл- 
мида денотатни англатишнинг конкретлашуни каби 
хусусиятлар ю^оридаги фикрга далил була оладп. liy- 
ларга кушимча равишда яна шуни ^айд ^илиш корак- 
ки, узлашмалар герман тилларидан узларининг i^aiicn 
родга мансуб булишидан ^атъи назар, рус тилига сред­
ний родда к<абул ^илинмаган. Кушма сузлардаги бог- 
ловчи элементлар эса деярли доим морфологик узга­
ришлардан дахлсиз долган.

УЗЛАШМАЛАРДАГИ СЕМАНТИК УЗГАРИШЛАР

Узлашган сузларнинг маъноси, уларнинг узбек тили 
лексикасидаги сузлар семантикасига таъсири ва маъно 
жих.атидан тилга мослашиб кетиши масалаларига ! и̂- 
зи^иш кейинги йилларда айни^са кучайди. «Сузнинг 
семантик структураси, сузнинг лексикографик тал^ини, 
моносемия, полисемия каби масалалар билан чамбар- 
час богланадиган бу проблема фа^ат семасиология 
учун эмас, балки тилнинг лугат составини урганадиган 
бошка лингвистик бахслар (лексикология, лексикогра­
фия, ономасиология, этимология кабилар) учун >̂ ам 
принципиал а^амиятга эга»1 эканлиги узбек тилшунос- 
лигида ь;айта-к;айта таъкидланмо^да.

Рус ва гарб тилларида узлашган сузлардаги семан­
тик узгаришларнинг сабаблари ва умумий тенденция- 
лари ^а^ида куп ишлар цилинган. Бу ишлар лексик 
узлашмаларнинг бир тилдан иккинчи тилга утиш са- 
бабларини урганишда, улардаги маъно узгарншлари- 
ни изохлашда ^имматли манбалар хисобланади.

Маълумки, суз узлашиши дастлаб суз на унинг ай­
рим лексик маънолари холатида юз бсриб, семантик 
тузилиши тула узлашмайди, Чунки тилга кириб келган 
дастлабки даврда узлашманинг маъноси тула берила- 
диган ва ифодаланадиган контекст ^али шаклланмайди. 
Зеро, у хал^ларнинг узаро маданий муносабатига бог- 
ли^ ^олда, унга тобе муносабатда цабул ^илинган

1 «Узбек тили ва адабиёти», 1982, 6-сон, 27-бет.



парса ва предметларнинг ифода этувчи лексик маъно- 
си ор^алигина ^абул к,илинган булади2.

Чет суз аста-секин тилда маълум лексик бирликлар 
билан богли^ з^олда ишлатила бошлайди. Нут^да 
муайян цулланилиш шаклларини олади. Тил эгалари 
она тилларидан унга маъно жи^атидан мос эквивалент 
топишга ^аракат цилишади. Мабодо, шундай тил бир- 
лиги булса, узлашманинг маъноси яна ойдинлашади ва" 
конкретлашади. Унинг тилда цулланилиш урни белги- 
ланиб, ишлатилиши актуаллашади. Номланган фактор- 
лар чет суз маъносига, у англатувчи тушунча ва тасав- 
вурларга ^ам таъсир цилади. Зеро, чет сузнинг маъноси 
цабул цилувчи тилнинг лугат таркиби, таравдиёт да- 
ражасига ^араб тула, ^исман ва ^атто бутунлай узга- 
риб >̂ ам узлашиши мумкин.

Герман тилларидан кириб келган узлашмаларнинг 
узбек тилидаги семантик та^лили уларни манба тиллар 
ну^таи назаридан икки катта группаларга булиб ур- 
ганишни та^озо этади:

1. Моносемантик узлашмалар.
2. Полисемантик узлашмалар.
МОНОСЕМАНТИК УЗЛАШМАЛАРГА манба тил­

нинг узида бир маъноли булган сузларни киритамиз. 
Узлашиш жараёни ва ундан кейинги маъноларидаги 
руй берган узгаришларни х,исобга олиб, бу группа 
сузларни цуйидагича фар^лаш мумкин:

1. М а ъ н о с и  у з б е к  т и л и г а  т у л а  к у ч г а н  
у з л а ш м а л а р .  Бу сузлар одатда, герман тилининг 
узида бир маънога эга ва шу маъноси билан рус ва 
узбек тилларига узлашган. Булар асосан терминологик 
лексика булиб, нутцда нарса ва ходнсаларни иомлаш 
функцияларини бажарадилар. Масалан, аблаут, аксель­
бант, автодрезина, автоплуг, автокар, алгол, акваланг, 
аутбридинг, аэробус, бакенбард, баббит, балетмейстер, 
банкнот, барретер, баскетбол, бифштекс, бихевиоризм, 
блюминг, бойкот, бормашина, брак, брандмауер, бранд­
мейстер, бремсберг, бруствер, бруцеллёз, бульдозер-  
чи, бундесбанк, бундесгерихт, бундестаг, бундесвер, 
бургомистр, бюстгальтер, хормейстер, дедерон, детек­
тив, думпкар, дюна, дюкер, эдельвейс, айсберг, энд­
шпиль, фальцаппарат, фальцовкачи, фаустпатрон, 
фельдмаршал, фельдфебель, фирн, флагшток, фланец, 
фольклор, фрак, гайморит, гаулейтер, ефрейтор, геш- 
тальтпсихология, гестапо, глетчер, гольфстрим, граф,

2 К^аранг: Узбек тили лексикологияси, 271-бет.

86



грейфер, гроссбух, галстук, гантель, арфа, герц, герцог, 
ягдташ, инбридинг, кафель, камердинер, камергер, 
камерюнкер, камертон, камволь, капельдинер, капель­
мейстер, кельнер, киловатт, кипрегель, клейстер, ка- 
веркот, колонтитул, колонцифра, компост, конференц- 
зал, концлагерь, кронштейн, кроссворд, курорт, курзал,  
кучер, лобзик, лейборист, лейтмотив, лилипут, линтер, 
пролетариат, магнето, маклер, маркшейдерчилик, мис­
тер, миттельшпиль, мульчалаш, напильник, нейзилбер, 
пакгаус, патронташ, пинг-понг, пфенниг, плуг, плац­
карта, плексиглас, полицмейстер, кварц, кварцит, рейх, 
рейхстаг, рейсшина, роллер, рентген, рентген цилмо^, 
рентген аппарати, румб, ротмистр, рюкзак, хоккей, ху­
лиган, шифер, шлафрок, шлир, слесарь шмуцтитель, 
шрам, сваркачи, сварка, сварка щлмоц, сильфон, сель­
син, снайпер, спринтер, стерлинг, швеллер, зензубель, 
шпаклевка цилмоц, шпат, шпрот, штабсквартира, штан- 
генциркель, штраф, штрейкбрехер, танк, теннис, тер­
ренкур, тред-юнион, траулер, транзистор, троллейбус, 
умлаут, вазелин, вахтёр, вахмистр, вальторна, вальд­
шнеп, вальс, вермахт, верстаг, вильт, волейбол, вундер­
кинд, цейтнот, цифферблат, цинк, цинкография ва бош- 
к;алар.

Бу группага кирувчи сузларнинг характерли томон- 
ларидан бири шуки, улар а н щ  бир функционал сфе- 
рага хосдир ва семантик туррундир. Айрим мисоллар 
келтирамиз: а) т у р и з м  б у й и ч а :  Ана шу тадбир- 
ларни амалга ошириш, туристик муассасаларда ме%- 
наткашларга комплекс хизмат курсатишни, жумладан, 
уларни жойлаштириб овцат билан таъминлашни, тран­
спорт хизмати, экскурсия ва бошца хил хизматларни 
яхшилаш, меумонхоналарда, м е т е л л а р ,  к е м п и н г -  
л а р  д а хизмат %аци ва турини купайтириш, уларнинг  
моддий-техника базасини анча муста%камлаш имкони- 
ни беради  («Совет Узбекистони»);

б) и ш л о ц х у ж а л и г и: Ki/плаб хужаликларда  
в и л ь т  билан зарарланган майдонлардаги р^запояни 
йириштириб олмасдан ер уайдаш холлари руй бермоц- 
да. Бунга йул цуйиб б^лмайди, чунки далаларда  
в и л ь т  и н ф е к ц и я с и  купайиши мумкин («Совет 
Узбекистони»);

в) т р а н с п о р т :  Бундай цудратли комплекс бри- 
гадалар составида ша%ар атрофи ва ша^арлараро 
м а р ш р у т л а р  буйича Тошкентга пассажир ташувчи 
автобус %айдовчилари ва уша пассажирларни ша%ар 
ичида манзилларга элтишни давом эттириб, ташишни
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тугалловчи шсцар ичи а в т о б у с  цайдовчилар брига- 
даси щ м да  метрополитен, т р а м в а й ,  т р о л л е й б у с  
ходимлари иштирок этишлари мумкин («Фан ва 
турмуш»);

г) р е к л а м а :  ...ишга таклиф цилади, б у х г а л ­
те р  л а р, экономистлар, к о н т р о л е р л а  р..., б у  л ь -  
д о з е р ч и л а р .  ...с к р е п е р ч и л а р, ...с л е с а р л а р, 
ф р е з е р ч и л а р ,  а в т о к р а н  ч и л а р,... э л е к т р о -  
с л е с а р л а р ,  э л е к т р о м о н т ё р л а р  ва турли касб- 
даги ишчилар («Хо.разм ^ацщ ати).

2. М а ъ н о с и  к о н к р е т л а ш и б  у т г а н  у з ­
л а ш м а л а р .  Бу сузлар герман тилларида умумий 
маънога эга, узлашган тилларда эса улар конкретла- 
шади, ани^ бир предметни англатади. Яъни умумий- 
ликдан конкретлашувга утилади. Масалан, бормашина 
сузи немис тилида «пневматик, электрик ёки мотор 
двигателли пармаловчи машина»ни билдиради. Узбек 
ва рус тилларида эса фа^ат «тиш пармалайдиган ма­
шина» маъносида цулланилади: Чунки медицина са- 
ноати кейинги йилларда ишлаб чищрабош лаган бор- 
машиналар жуда тез, бир минутда 350 ООО айлангани- 
дан тишни пармалаган пайтда %ар секундда врач 
юзига тишдаги эмаль зарралардан 53 миллионтасини 
сачратар экан («Фан ва турмуш»). Бу узлашманинг 
тилимиздаги бош^а маънолари учун эса пармаловчи  
машина (буровая машина) сузи ишлатилади. Аналогии 
мисол сифатида маузер  узлашмасини оламиз. Бу суз 
аслида немис цуролсоз инженерлари — ака ва ука 
Вильгельм ^амда Пауль Маузерлар номидан келиб 
чивдан. Бу ака-укалар ихтиро ^илган ^уроллар ва улар­
ни ишлаб чи^арувчи фирма номи уларнинг исмлари 
шарафига «Маузер» деб юритилган. 1920 йилларнинг 
бошларида Россияга «Маузер» туппончасининг тар^а- 
лиши бу узлашма остида фа^ат туппонча (пистолет) 
англашилишига олиб келган. Немис тилида эса бу с^з 
умумий тушунча булиб, мазкур фирма ишлаб чи^арган 
^амма щфол-яроглар тушунилади:

— Пистолетинг цанащ?
— «ТТ».
■— Булмайди, ...%озир кичикроги керак.
У шкафдан «Маузер-2»ни олди-да, текшириб куриб... 

Х^алиловга узатди (Г. Брянцев).
3. М а ъ н о с и  у м у м л а ш г а н  у з л а ш м а л а р .  

Бу сузлар герман тилларида конкрет бир маънога эга. 
Узлашган тилларда эса уларнинг маънолари умумла- 
шади. Масалан, бутерброд узлашмаси немис тилида
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«устига фа^ат мой суркалган нон булаги»ни англатади. 
Рус ва узбек тилларида эса «устига мой, пишлоц, кол­
баса, мураббо ва боища хуштаъм нарсалар ^уйилган 
нон булаги» тушунилади: Ойи, бутерброд егим келаяп- 
ти... («Шарц юлдузи»). Бутерброд сузини бизда анг- 
латган маъноси учун немис тилида бутунлай бопща 
лексик бирлик belegtes Brotchen  ишлатилади. Аналогии 
мисол сифатида фельдшер сузини олсак, у немис тили­
да «^арбий ^исмларда хирург ёрдамчиси» маъносига 
эга. Рус ва узбек тилларида бу суз остида «урта маъ- 
лумотли медицина ходими, врач ёрдамчиси» тушунила­
ди. Куриниб турибдикн, конкрет «^арбий ^исмларнинг 
хирург ёрдамчиси» маъноси, умумнй «урта маълумот- 
га эга булган .^амма медицина ходими» маъносига 
айланган: Участка агитпунктида курс машрулоти була-  
ётганида фельдшер хотин мени имлаб чащрди. (С. Aj;- 
мад).

Бу мисоллар цаторига балка  узлашмасини )^ам ку­
ш и т  мумкин. Балка  сузи немис тилида «япрок; ва 
шохчалари тозаланган ёгоч — турт циррали брус»ни 
англатади. Бу узлашма узбек тилида бинокорлик иш- 
ларида «ёгочдан, темирдан ёки темир-бетондан к;илин- 
ган иншоот элемента, тусин» маъноларида ишлатила- 
веради.

4. М а ъ н о с и  к е н г а й г а н  ( о шг а н )  у з л а ш ­
м а л а р .  Бу группадаги сузлар рус ва узбек тиллари­
да у3 маъноларини кенгайтиргандар. Тил эгалари та- 
саввурида ички ва таищи ухшашлик, функцияларидаги 
монандлик каби ^иёсланиш омиллари остида узлашма­
лар англатувчи тушунчаларнинг х<ажми ва сони оша- 
ди. У билан бошца нарса ва предметлар номлана бош- 
лайди. Шнур сузи немис тилида «эшилган ёки ту^ил- 
ган нозик чилвир, арцон»ни билдиради. Узбек ва рус 
тилларида эса уч маънога эга: 1) электр сими; 2) ди- 
намитнинг ёнувчи чилвири; 3) чизим, нозик чилвирча. 
Аналогик мисол сифатида фартук узлашмасини олиш 
мумкин. Бу суз манба тилда архаизмга айланган. Ке- 
йинги йилларда чивдан немис тилинннг энг катта лу- 
ратлари цам уни ^айд этишмаган. Фа^ат Г. Паулнинг 
луратида (1896) фартук узлашмасининг изо.\и ва ушшг 
хозирги даврдаги эквивалента SchHrze сузи билан си­
ноним эканлиги тавсифланган. Хозирги немис тилида 
SchUrze сузи фартук англатадиган (псшбанд) маъноси* 
да кулланилади. Бу узлашма бизга «кинимни ифлос 
з^илмаслик учун либос устидан кийиладигаи ёки белга 
борлаб олинадиган иш кийими, псшбанд» на «пахта»
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териш учун махсус тикилган, буйинга осиб, белга бор- 
лаб олинадиган мато парчаси, этак» маъноларида ки­
риб келган. Масалан: Эгнингизда уй хизматчисининг 
ф  а р т у  f  и эмас, офицер мундира бор (Ю. Дольд-Ми- 
хайлик). Узбек тилида фартук сузи сузлашув нут^и- 
мизда «этак» маъносида куп ишлатилади.

ПОЛИСЕМАНТИК УЗЛАШМАЛАР жуда камдан- 
кам ^олларда узларининг ^амма маънолари билан рус 
ва узбек тилларига кириб келган. Чунки узлашмалар­
нинг лексик маънолари ало^ида-ало^ида, бир-бирига 
буйсунмаган муайян объектив сабаблар билан узлаш- 
тирилиши уларнинг семантик тузилишининг тулалиги- 
ча кириб келишига тус^инлик ^илади. Шу сабабли к;у- 
пинча куп маъноли сузнинг бир маъносигина кириб 
келади. У узлашаётган тил учун янги нарса ва х,одиса- 
ни билдирувчи, моддий ва маънавий ^аётни англатиш- 
да керак булган тушунча ёки тасаввурни номловчи, 
тилнинг кам жойини тулдирувчи лексик бирлик сифа- 
тида тезда цабул цилинади. Го^о узлашмалар, аввало, 
узларининг кенг ва умумий маъносида ^ам кириб ке- 
лишади. Уларнинг бошца маънолари ва маъно оттен- 
калари (буёцлари) узларининг тилдаги кейинги ри- 
вожланиш ва урняшиб олиш босцичларида юзага чи- 
цади. Шу тарифа, бир маъноли булиб узлашган куп 
маъноли суз узининг боища ва ^атто бутунлай янги 
маъноларини намоён ^илиб, уни цабул ^илган тилда 
аста-секин тула во^еликка айланади.

Полисемантик сузларнинг узлашган тиллардаги 
маъно фарцларининг та^лили уларни ^уйидагича груп- 
паларга булиб урганишни та^озо этади:

1. Б и р  м а ъ н о с и  у з л а ш г а н  п о л и с е м а н ­
т и к  у з л а ш м а л а р .  Бу гуру^даги узлашмалар немис 
тилидан кириб келган сузлар ичида куп. Уларга узлари 
герман тилларида куп маъноли булиб, рус ва узбек 
тилларига бир маъносида цабул цилинган сузлар ки- 
ради. Чунончи, немисча аншлаг сузи 8 маънога эга:
1) уриш, зарба, урилиш, жаранглаш; 2) афиша, эълон; 
3) отишга тайёр ^олат; 4) савдо ишларида: бирор 
нарсани ба^олаш; 5) суи^асд, бостириб кириш; 6) тех- 
никада: машиналарнинг иш-^аракатини чегаралаш;
7) туциш, ту^иманинг биринчи цатори; 8) ^айвон (ит)- 
нинг вовуллаши. Бу узлашма узбек тилига «театр 
(ёки бошк;а томошалар) билетларининг сотиб булин- 
гаилиги туррисидаги афиша, эълон» маъноси билан 
кириб келган. Унда >̂ ам ^али сузлашув нутцимизда 
актив учрамайди. Аналогик мисол сифатида инглизча
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бюджет сузини олиш мумкин. Бу суз манба тилда куп 
маънолидир: 1. а) бюджет. 2. а) эскирган маънода: 
сумка, ^амён; б) сумка, ^амёнда бор булган парса;
в) пачка, ^ути. 3. запас, рамлаб куйилган нарса. 4. эс­
кирган маънода: чарм шиша. 5. багаж учун айрим 
булма. Узбек тилига бу узлашма «давлат, ташкилот, 
муассаса, оила ёки айрим шахснинг маълум муддат 
учун белгилаган даромад ва харажатлари» маъноси 
билан ^абул цилинган. Масалан: Рейган февраль б ю д- 
ж е т и д а гоят катта камомад мавжудлигига щрамай,  
маъмурият царбий харажатларни цисщртириш нияти- 
да эмас, деб таъкидлади («Совет Узбекистони»), Шу­
руп  сузини оладиган булсак, у немис тилида учта:
1) бошли ва резьбали ^илиб ишланган бурама мих;
2) самолёт, кема винти, пропеллери; 3) спортда: сувда 
тана уци буйлаб буралиб сакраш маъноларида 1̂ улла- 
нилади. Узбек тилига «ёгоч ёки металл деталларни 
ма^камлаш учун ишлатиладиган бурама мих» маъно- 
сида узлашган: Дарвозадан ичкарига («москвич»ни) 
киритишим билан, болалар галадонини очиб, шуруп- 
ларини бурашгани-бурашган  (С. Нуров). К,изиги шун- 
даки, бу узлашманинг немис тилида ишлатиладиган 
Bei ihm ist wohl eine Schraube los, locker (унинг бир 
шурупи буш, йуц) ибораспга ухшаш, узбек тилида хам 
униНг бир шурупи стишмайди фразеологизми мавжуд, 
яъни бу сузнинг кучма маъноси ^ам кириб келган. 
Узи куп маъполи-ю, узбек тилига бир маънода узлаш­
ган сузларга: абрис, бизнес, блинт, бройлер, бюджет, 
бульдозер, букса, бухта, бунд, бюргер, демфер, дамфа, 
декель, доллар, доминион, демпинг, фермер, фидер, 
фестиваль, фильм, финиш, фиттинг, футбол, фрау, 
фрейлина, футеровка, жаз, жерси, жин, гастроль, гра ­
бен, грейдер, грифель, гроссмейстер, грунт, гандбол, 
гауптвахта, горн, горст, гильза, индепендент, интервью, 
канцлер, катер, кенгуру, керн, китель, клемма, клиринг, 
клоун, колледж, колба, кокс, комбайн, компьютер, 
концерн, конвейер, конвертер, крекинг, кросс, корт, кус­
тарь, лазер, лайнер, ландшафт, лидер, лилипут, линза, 
линейка, линт, линтер, лифт, лозунг, локаут, лорд, 
лофт, мангро, макснтож, маляр, масштаб, матрос, матч, 
микрофильм, мимикрия, микслср, мистер, митинг, мо­
нитор, муфта, муфель, парк, пул, пропеллер, обер..., 
ранг, ранец, рекорд, рекордер, револьвер, ринг, раш­
пиль, рейхсканцлер, рицарь, сейф, скрепер, сервис, сляб, 
спорт, спринт, сквер, стенд, стандард, стартер, стайер, 
стопор, свитер, танкер, тендер, тест, тик, тайм, трек,
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тренер, трал, трап, триггер, туннель, шахта, шевиот, 
шенкель, шихта, шибер, шланг, шницель, шуруп, шрифт, 
шпулька, штат, штанга, штапель, штейгер, штейн, 
штемпель, штифт, штрек, штрих, штук, штрум, штупер, 
тарелка, тигель, торф, труппа, унтерофицер, форзац, 
вексель, вагон, чемпион, чизель, цапфа кабиларни ки- 
ритиш мумкин. Айрим мисоллар келтирамиз: Мол су- 
йиш цехида янги к о н в е й е р  ишга туширилди. Кол­
баса ма%сулотларини термик жихатдан цайта ишлаш 
жараёни автоматлаштирилди («Совет Узбекистони»), 
Аввало, к о м п ь ю т е р  тажрибани планлаштириш ва 
амалга ошириш, $олаверса, олинган маълумотларни 
ишлаб чицишда тадци^отчига ёрдам беради  («Совет 
Узбекистан»).

2. П о л и с е м а н т и к  с у з л а р  и к к и  ё к и  у н д а н  
о р г  и к; м а ъ н о л а р и д а  ^ у л л а н и л а д и .  Бу, ал- 
батта, контекст ёки узлашма суз билан бирга келаётган 
лексик бирликлар билан богли^ булади. Чунки сузнинг 
конкрет маъноси фа^ат контекстда ойдинлашади, ма­
салан штаб узлашмаси немис тилида: 1) таё^, ^асса;
2) ра^бар, ходим атрофидаги маълум кишилар кол- 
лективи; 3)врачлар штаби, армия штаби маъноларига 
эга. Узбек тилига эса «х,арбий цисмларни боцщарувчи 
орган» ва кучма маънода «ра^барлик органлари» маъ­
нолари билан кириб келган: Ш т а б  д а  офицерлар ав­
вал Хмаранинг булини к^исиб табриклашибди (А. Мух- 
тор). Академия илрор фанлар маконигина эмас, шу 
фанларнинг ш т а б и  %амдир («Совет Узбекистони»). 
Бу узлашма айни^са «ра^барлик органи» маъносида 
узбек тилида янги-янги лексик бирликлар ва ибора- 
ларда учрайди. Масалан: пионерлар штаби, пахта шта­
би, студентлар цурилиш отрядининг штаби ва 
боищалар.

Энди аналогик мисол сифатида инглизча стенд су­
зини куриб чи^амиз. Бу сузнинг инглиз тилида 20 дан 
орти^ маънолари бор:

1. а) тиргак, пол, устунча, штатив, подставка;
б) столча.

2. а) ларек, киоск; б) прилавок; в) стенд — синаш, 
текшириб куриш к>урилмаси.

3. а) эстрада; б) трибуна (стадионда).
4. а) кафедра; б) судда гуво^лик бериш жойи.
5. а) жой, урин, ^олат; б) кучма маънода — пози­

ция, нук;таи назар, ^араш.
6. Спорт уйинларида: стойка, ростланиш.
7. а) автомобиллар, велосипедлар гухташ жойи;
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б) ^арбий ишларда: пост.
8. Тухтаб олиш, танаффус ^илиш.
9. Гастролда тухтаб утиш.
10. К,ийналиш, довдираш, уялиш.
11. 'Димоя ^илиш, мудофаа этиш.
12. Жанубий Африка мамлакатларида, корхонага 

царашли ша^ардаги ер участкаси.
13) а) набор; б) ^арбий ишларда; комплект.
14. Овчилик ишларида: онасидан ажралмаган хай- 

вон боласи.
15. К,ишло^ хужалигида: илдиздаги ^осил.
16. а) ут алаф, майса; б) ёш дарахтлар.
17. а) техникада: станина; б) з^ужра ^азно^.
18. Ишга солиш, юргизнш столи.
19. Локомотив булмаси.

Бу узлашма узбек тилига асосан бир маъноси билан 
(«музей, кургазма ва шу кабиларда экспонатлар и$йи- 
ладиган жой») лугат ва матбуот са^ифаларида учрай- 
ди. Шу маъноси билан бу узлашма умумтушунарли 
булиб долган. Масалан: Кеча охирида уцувчилар уз- 
лари тайёрлаган альбомлар, с т е н д  л ар ,  деворий  
газеталар конкурсы якунлари билан танишдилар («Со­
вет Узбекистони»), Айрим махсус со^ага оид текстлар- 
да бу узлашманинг яна бир маъноси («бирор нарсани 
синаш, текшириб курадиган жой») учрайди: Йириб 
тап-тайёр булган автомобиль конвейердан туширила- 
ди-да, роликли с т е н д л а р д а  синаб курилади  («Фан 
ва турмуш»).

Бундай узлашмаларга яна банк, балласт, бар, блок, 
борт, бюст, дракон, дренаж, дроссель, карта, финиш, 
флот, мотив, лидер, линтер, марка, маршал, мачта, 
матовый, мульда, мундштук, парк, плита, ринг, ролик, 
трест, шайба, шлак, шлейф, штапель, шпиндел, шпиц, 
шпор, шпунт, форпост кабиларни кйритиш мумкин.

3) М а ъ н о л а р и  т у л а  у т г а н  п о л н е е м  а н ­
т и к  у з л а ш м а л а р .  Бу хил узлашмалар сон жи^а- 
тидан жуда озчиликни ташкил ^илади. Аммо эътибор- 
лиси шундаки, улар узларининг турри ва кучма маъ­
нолари билан тула узлаша олганлар. Буларга ванна, 
ландскнехт ва мастер сузларини киритиш мумкин. 
Мастер сузи немис тилида ^уйидаги маъноларга эга: 
а) ра^бар ишчи; б) корхоналарда ишлаб чи^ариш бу- 
лими ташкилотчиси, ра^бари; в) хунар-касб корхона- 
сида шогйрд етиштирувчи; г) бирор ишни аъло дара- 
жада бажарувчи шахе; д) ра^бар ходим.
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Шуни ^айд к;илиш керакки, узбек тилида бу Узлаш­
ма узининг ю^орида номланган ^амма маъноларида 
актив кулланилади ва умумтушунарлидир. Масалан: 
Илгари участкада бирон-бир пайвандлаш аппараты 
бузилса, ишчи м а е  т е р г а  айтар, м а с т е р  ремонтчига 
хабар берар эди  («Гулистон»). Паст том тагидаги туг- 
ри й$лакда м а с т е р  Ким Хва цршни республикадан  
келган м усобащ дош  дустларни заводнинг ишлаб чица- 
риш хусуснятлари билан танищтираяпти. («Гулистон»). 
Йуц, рамимизни еб цуйганмиз,— деда м а е т е  р.—Уцув- 
чиларнинг танг ацволга тушиб %олмаслиги учун цу- 
шимча касблар ургатмофамиз («Гулистон»), ...лейте­
нант деди ;— Балки %озиро$ биз цуршовдадирмиз. Не­
мис х,ал¥{а ясашга м а с т е р  (Ойбек). Мен металлургия 
заводида 23 йилдан бери ишлайман. Цех катта м а с ­
т е р и  Н. Красин менга устозлик щ л га н  булса, айни 
пайтда ...шогирдларим билан фахрланаман («Совет Уз- 
бекистони»).

4. М а ъ н о с и н и  к е н г а  й т и р г а н  ( о ш и р г а н )  
п о л и с е м а н т и к  у з л а ш м а л а р .  Бундай узлаш­
малар х;ам куп эмас. Уларга кегель, шлам, юнкер 
сузларини келтириш мумкин. Учала узлашма з^ам не­
мис тилидан кириб келган. Аслида узлашма сузларнинг 
маъноси ошиши учун, улар цабул ^илувчи тилда, тил 
эгаларининг кундалик ^аётида тула илдиз отиб, кенг 
^Улланилиб кетган булиши керак. Номланган узлаш­
малар бундан мустасно булиб, улар функционал дои- 
раси жи^атидан ^ар хил сохаларга г^арайди. Кегель — 
босмахона ишла,ри ва спорт уйинида, юнкер —• ижти- 
моий формацияларнинг феодализм ва капитализм 
даврларига хос, шлам эса физика термини сифатида 
цУлланилади. Шунга ^арамай, уларнинг маъноларида 
кенгайганлик, янги тушунча ва тасаввурлар ^осил цшл- 
ганлик хусуспятлари узбек тили лугат ва энциклопе- 

' дияларида 1^айд этилади. Масалан, шлам сузи немис 
тилида «лой (балчиц)» ва «ботк^ок;», «кир» маънола- 
рига эга. Узбек тилида бу узлашманинг ^уйидаги маъ- 
нолари («Узбек совет энциклопедияси»да) 1^айд 1^или- 
нади:

1. Мис, рух ва бошца металлар электролиз цилина- 
ётганда чукадиган кукунсимон махсулот. 2. Буг 1^озон- 
ларида балчи^ ва ^аттик; булаклар ^олидаги (сувда) 
эримайдиган чукинди. 3. Тошкумир ёки рудани нам 
билан бойитишда ^осил буладиган балчи^симон чукин­
ди. 4. Узо1<; ва^т туриб долган ёки фильтрация цил-ин- 
ган суюцлик тубига чуккан ^атти^ майда зарралар.
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Мазкур узлашма маъносинииг бунчалик мчиаАиб 
кетишига иккинчи бир сабаб борки, у ,\ам б у ^ 1''1. кщо- 
рида ^айд этилган, яъни шлам сузи апглатунчи фиаик 
^одисаларни номловчи суз ёки бирикманнпг узбек ти­
лида йу^лигидир. Шу боисдан унга ухшаш парса на 
з^одисалар бу суз билан изо^ланади. Бинобарии, бу 
^одисалар узбек тили ва хал^и учун янгилик ^ам чди. 
Уларни ифодалашда шлам сузининг «лой, балчи^, кир» 
маъноларидаги таш^и ухшашлик асосидаги тасаннур 
щ?л келган. Куйидаги мисол эса бу узлашма узбек 
тилида яна бир янги маъно кашф этганлигини билди- 
ради: Цемент хом а ш ё с и  — о^актош ва гил конлардан  
цазиб олиб майдаланади. Уларга сув цушилгандан уно­
сил булган аралашма ш л а м  деб аталади («Фан ва 
турмуш»).

Баён ^илинган узлашмалардан таш^ари, яна айрим 
сузлар (фейерверк, форпост каби) борки, улар узбек 
тилида кучма маъно олишган. Форпост сузининг 
«к,исмни ^имоя ц и л и ш  учун олдинрсн^ постда жойлаш- 
ган ^арбий коровул, соцчи цисм» ва «олдинро^ постда- 
ги навбатчилик хизмати» маъноларидан таш^ари, уз­
бек тилида «бирор нарсанинг илгор, олдинги ^исми, 
авангард» каби кучма маъноси ^ам бор. Масалан: 
Бизда минглаб коммунистик мецнат коллективлари ком­
мунизм ф о р п о с т л а р и  бор  («Кизил Узбекистан»)-

Айрим узлашмалар борки, улар узларининг тугри 
маъноларида узлашиб, кучма маъноларида эса ^улла- 
нилмайди. Уларнинг кучма маънолари х;али узбек ти­
лига кириб келганича йук;. Колба  сузининг «бурун», 
кокс сузининг «пул», гансвурст сузининг «тентак», дра­
кон сузининг «жанжалкаш аёл» кучма маънолари уз­
бек тилига >$али етиб келганларича йу^. Аммо таржи- 
маларда бу сузларнинг ку'чма маънолари турри агда- 
рилганини куриш мумкин. Масалан: Фрош: «Мабодо  
сиз кеча Риппахда цуниб, Ганс т е н т а к к а  %амдам 
булмадингизми?» (В. Гёте).

Узлашмалар орасида маънолари салбий буё^лар 
олиб, ёмонлашиб келган сузлар ^ам мавжуд. Масалан, 
вандал  узлашмаси узининг немис тилидаги: 1) герман 
к;абилаларининг бири, цабила номи ва 2) кучма маъ­
нода: вахший одам маъноларидан таш^ари «маданият- 
сиз», «жо^ил», «нодон одам» маъноларида узбек ва рус 
лугатларида к,айд к;илинади.

Узлашмалар орасида шундай сузлар ^ам борки, 
улар узбек тилига келиб семантик муста^илликка 
эришганлар. Уларнинг маънолари ва англатувчи тушунг
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чалари узлашган тилда бутунлай янги лексик бирликлар 
билан борланиб келиб, манба тилдагига Кара­
ганда мутлацо узга семантик вариантлар кашф этиш- 
ган. Бундай сузларга бирка, рейс ва штанга узлашма- 
ларини мисол ^илиб келтириш мумкин. Бирка сузи 
немисча Birke —«берёза, оц к;айин дарахти» маъноси- 
ни англатади. Узбек тилида эса; 1) чупхат, белги 
к;уйиб*бирор нарсанинг ^исобини олиб бориладиган таё^- 
ча; 2) ёрлик, багаж ёки товар устига осиб щ/йилади- 
ган ёзувли таё^ча, тахтача маънолари билан лурат- 
ларда кайд ^илинади. Мазкур узлашма маъносининг 
.-бутунлай узгариб кетишига булган сабаб, багаж ёки 
товар устига осиб ^уйиладиган тахтача, чупхатлар ол- 
динлари ок; ^айиндан ^илинганлигидандир. Чунки бу 
дарахтдан ^илинган чупхатлар оцлиги, ^уввати, тезда 
айрилиб кетмаслиги ва арзон туриши билан боища 
дарахтлардан ^илинган тахтачалардан фар^ ^илишган. 
Мамлакатлар уртасида савдо-соти^ муносабатларининг 
кенгайиши (биркали товарларни кенг айрибошлаш, 
сотиб олиш) бу узлашманинг тезда узга тилларга i^a- 
бул ^илинишига олиб келган. Бирка сузининг рус ва 
узбек тилларидаги— берёза, о^ ^ай и н — эквивалент- 
лари, узлашманинг «чупхат, ёрлик;» маъноларида мус­
та цил кулланшшшини актуаллаштирган ва во^еликка 
айлантирган. Узбек тили сузлашув нут^ида бирка 
сузининг маънолари янада кенгайиб, умумлашиб кетган- 
лигини ало.\ида таъкидламо^ керак. У хозир «^айвон- 
лар (фермадаги сигир ва ^уйлар) ^улогига номерла- 
рини кайд этувчи белги сифатида к>истирилиб к;уйила- 
диган тунука тугма», «кийимлик устидаги этикетка, 
мато белгиси» маъноларида ^ам ^улланилади.

Штанга узлашмаси немис тилида die S tange  б^либ, 
к;уйидаги маъноларга эга: 1) ёгоч, металл ёки бошк;а 
материалдан ясалган узун нозик, турри таёк;, асбоб.
2) кучма маънода eine S tande Bier  — бир бокал пиво, 
eine S tange Zigarette  — бир блок сигарет; -3) ^азиломуз: 
узун ори^ киши; 4) овчиликда: кийик шохининг унг 
ёки чаи томони.

Узбек тилига мутла^о бошка: 1) орир юк кутариб 
куч синашда цулланиладиган, дастасининг икки учига 
маълум орирликдаги дискалар урнатилган металл- ас- 
боб; 2) футбол, хоккей ва шу кабиларда дарвозанинг 
теп аваён  томонлари маъноларида узлашган. Масалан: 
Огир атлетика спортнинг цизицарли турларидан %и- 
собланади. Ш т а н г  а н и ердан даст кутариш щ миш а  
мароцли булади  («Совет Узбекистони»). Уйин давоми-



да тупнинг икки марта дарвоза ш т а н г а с и г а текка- 
нини %исобга о'лмаганда, уйинда бошца хавфли вазият 
юз бермади.

Немис тилида кж;оридаги узбек тилида учрайднган 
маънолари учун бутунлай бош^а лексик бирликлар 
ишлатилади. Яъни огир атлетикадаги штанга учун 
Scheibenhantel; футбол, хоккей штангалари учун Тог- 
latte  сузлари к,улланилади.

Рейс узлашмасида манба тилдаги «бир жойдан ик- 
кинчи жойга саё^ат» маъносидан узбек тилига «кема,. 
самолёт, машина каби транспорт воситаларининг маъ- 
лум маршрута буйича ^атнов йули» маъносига узга- 
риб утган. Масалан: Р ей с г а чицарилаётган унлаб ав~ 
томашиналар техник жи^атдан носоз, спидометрлари 
ишламайди («Совет Узбекистони»). Бу узлашма узбек 
сузлашув тилида уз маъносидаги «^атнов йули» маъ- 
носини янада кенгайтирди. У «к;атнаш, бориб з^амда 
цайтиб келиш» маъно вариантларига >̂ ам эга. М аса­
лан: Бугун нечта рейс цилдинг?— Учта. Шундан оши- 
риб булмади. Студентлар ша^арчасидан «Самарканд» 
автостанциясига б о р и б  к е л и ш  икки соатлик йул: 
бир кунда саккизта р е й с  циламиз («Совет Узбекис­
тони») .

Бу маъно билан рейс сузи кундалик ^зётда, айни^- 
са, шоферлар, тракторч-илар, учувчи ва машинистлар 
су^батида тез-тез учрайди. Герман тилларидан кириб 
келган узлашмаларнинг узбек тилида функционал т^ул- 
ланилишининг к;ай даражада эканлигини билиш учун 
уларни ^уйидаги груипаларга булиб урганиш мумкин:

а) узбек тилида мос эквивалентлари бор булган 
узлашмалар. Айрим узлашмалар борки, узбек тилида 
уларга мос, маъноси жи^атидан мувофиц келадиган 
эквивалент сузлар бор. Уларнинг иккаласи ^ам адабий 
ва сузлашув тилимизда кенг цулланилади, матбуот 
са^ифаларида куплаб учрайди. Бу сузларнинг маъно 
ухшашлиги жуда як;ин, лекинбири чет суз, иккинчиси 
эса уларнинг узбек тилидаги вариантидир. Улар сино- 
нимлар сифатида бир хил лексик маънода тез-тез уч- 
райдилар. Масалан: T ijn u — г а н д б о л .  Мактаб
уцувчиларининг Бутуниттифоц спартакиадаси програм~ 
масидан урин олган цул Tijnu буйича мусобацалар Тош- 
кентдаги «Текстильшик» стадионида давом этмоцда. 
Латвия терма командаси биринчи учрашувдаёц Ц ирт -  
зистон гандболчилйридан устун келиб (30:20) циммат- 
ли очко туплашди («Совет Узбекистони»).
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Сув rijnu— в а т е р п о л .  Бу  ерда в а т е р п о л ч и -  
л а р  мусоба^асида учрашувларни марлубиятсиз утказ- 
ган совет сув тупи усталари бешинчи $йинда Куба  «Л» 
коллективини енгиб (8:7), $нта очко жамгарган %олда 
биринчи уринни цулга киритишди («Совет Узбекисто­
ни»). Ватерпол узлашмасининг ярим таржима цилинган 
шакли ^ам учраб туради: Бассейндаги мавжуд икки 
залда  айни вацтда сузиш, с у в  п о л о с и ва сувга сак- 
раш  буйича мусобацалар утказилади («Фан ва тур- 
муш»),

трек — пойга. 500 метрли п о й г а д а жа%он рекор- 
дини урнатган Александр Панфилов эса Крилатск 
т р е к и д  а биринчи булишга шайланиб турибди («Со­
вет Узбекистони»),

Мисоллардан куриниб турибдики, узлашма сузлар 
Узларининг узбек тилидаги мос вариантлари билан си- 
нонимик ало^ада ^улланилган. Текстларнинг ^аммаси 
спорт темасига оид булиб, одатда, бундай хабарлар 
^ис^а булади — журналист сузларни к;иск;а ораликда 
тез-тез такрорлашдан ^очиб, чет суз ва унинг миллий 
тилдаги эквивалентидан нут^ ранг-баранглиги учун 
фойдаланган.

Аммо айрим узлашмаларда маъно конкретлашувини 
куриш мумкин. Масалан: м а т ч — уйин. Бу кейинги 
ярим аср давомида утказилган уйинлар сони чекланма- 
ган биринчи м а т ч  булди  («Фан ва турмуш»).

л а й н е р  — самолёт. Куни кеча Тошкент — Наман­
ган м арш рут  буйича $з бортига 150 дан зиёд пасса- 
жирни олган ТУ-154 реактив л а й н е р  и илк рейсини  
бажарди... Шу кунгача Наманган аэропорт  фацат ур- 
тача катталикдаги самолётларни цабул циларди  («Со­
вет Узбекистони»).

ай с б  е р г — м у з т о р .  М у з  t o f u  сацрони суроради- 
ми? франциядаги бир фирма ходимлари 100 миллион 
тонналик айсбергни Антарктидадан Саудия Арабисто- 
нига келтириш ва ундан сурориш мацсадида фойдала- 
ниш роясини илгари сурдилар  («Фан ва турмуш»), 

Маълумки, лингвистик адабиётларда «икки ёки ун- 
дан ортик; сузни узаро синоним ^иладиган нарса, бу 
сузлар семантик структурасидаги асосий ^исмнинг, 
яъни лексик маънонинг б^р хиллиги, лексик маънони 
юзага келтирадиган компонентларнинг (семаларнинг) 
бир хил булиши3, деб таърифланади. Шунинг учун 
ло^орида номланган узлашмалар ва уларнинг узбекча

3 Узбек тили лексикологияси, 237-бет.
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эквивалентлари, узларининг мазкур текстлардп апгла- 
тиб келаётган маънолари билан бир-бирига синоним 
6yvia оладилар. Уларни ю^оридаги мисолларда урнн- 
ларини алмаштириб ^уйиб у^иганда х<ам контекст 
маъносига путур етмайди.

Англатиб келаётган маънолари ухшаш, тула, мос ва 
мувофи^ эквиваленти бор булган бундай узлашмалар­
нинг учраб туришининг объектив сабаблари бор. Бу 
узлашмалар узларининг узбек тилидаги эквивалентла- 
ридан маъно оттенкалари билан: лайнер — муайян бир 
йулдан цатновчи, айсберг — кучиб юрувчи муз тоги, 
матч — спорт мусобацаси, уйини, трек— пойга учун 
махсус йул — кушимча жузъий маънолари ва суз ясаш 
имкониятлари билан (масалан: сув тупчиси ёки ^ул 
тупчиси зайлда ясалган сузлар йу^)4 фар^ ^илишади. 
Узлашмалардаги бундай хусусиятлар узбек тилининг 
маълум даражада таравдиётига, унда фикр ифодалаш- 
нинг имкониятларини янада оширишга олиб келмок;да. 
Шу сабабли купчилик узлашмалар тилимизда кенг ва 
Уринли ^улланилмо^да. Бу гуру^ узлашмалар ^аторига 
дюна  — /ft/ж тепа, шиор — лозунг, биринчилик — чем­
пионат, п е ш щ д а м — лидер, текшириш -—рейд каби лек­
сик бирликларни ^ушиш мумкин;

б) узбек тилида мос эквиваленти йу^ узлашмалар. 
Узлашмалар орасида жуда куп сузларнинг узбек тили­
да улар англатган маъно ёки тушунчаларга мос кела- 
диган эквивалентлари йук,. Шу сабабли тилда мазкур 
узлашмаларнинг узларини ^улламаса булмайди, зеро, 
узундан-узун изоз^лар фикр мо.^иятини чалкаштириб 
юбориши мумкин. Масалан: 15 февраль куни 80 минг 
дона гишт, 35 мингта б л о к ,  80 куб метр а г  л о п о  р ит 
ишлаб чи^арилади. Корхона маусулоти Бухоро ва Ко- 
гон ша%арларидаги цурилиш майдончаларига жунати- 
лади  («Совет Узбекистони»).

Бу мисолдаги блок ва аглопорит сузлари учун узбек 
тилида-мос эквивалент йук. Фа^ат изо^лар: блок  «це­
мент ёки бош^а бирор материалдан тайёрланган катта 
гишт шаклидаги курилиш материали» каби тушунча- 
лар бериш ёрдамида фикрни ойдинлаштириш мумкин. 
Бу тур узлашмалар цаторига балка, брак, бюст, бутер­
брод, домкрат, дедерон, дюкер, галстук, горн, камер­
тон, клапан, колба, кран, мольберт, масштаб, плуг, 
ринг, ролик, шайба, шифер, шуруп, шпиндель, шпунт,

4 Чунки тупчи сузида спорт уйннига Караганда ^арбий, артил­
лерист ассоциацияси инсон тасаввури учун кучлировдир.
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штаб, штанга, цех, цифферблат каби немисча, акваланг, 
бульдозер, чизель, эскалатор, грейдер, лифт, скрепер, 
спидометр, танк, теннис, трамвай, троллейбус каби инг- 
лизча узлашмаларни киритса булади. Бу узлашмалар­
нинг тилимнзга кириб келганига анча ва^т булган. 
Улар узларининг маънолари ва ^улланилиш ^ринлари 
билан халцимиз онги ва тилига чу^ур сингиб кетган 
узлашмалардир. Улар кундалик ^аётимизда ва турму- 
шимизда куп ишлатилади ва >^амма учун умумтушу- 
нарлидир;

в) айрим узлашмалар борки, уларнинг тулиц маъ- 
ноларини бериш учун узбек тилидаги уларга эквива­
лент булган сузга я н а  б и т т а  с и ф а т л о в ч и  (эпи­
тет) цушилмори керак. Масалан: бройлер  — гуштдор 
жужа, камволъ — таралган юнг, жун, митинг — катта, 
оммавий йигин, парк — катта, дам олиш боги, сквер — 
жамоат боги, снайпер — илмли, мо^ир мерган, р е й д —• 
тусатдан текширув ва бошцалар. Айрим мисоллар кел- 
тирамиз: Авайлаб манзилга олиб келинган катаклар- 
даги жужалар самолётдан Урганч б р о й л е р  
паррандачилик фабрикасига етказиб берилди. ..г г/ ш т- 
д о р л и г и, т ез  е т и л и ш и  билан б у  з о т д  о р  ж у ­
ж а л а р  ма%аллий паррандалардан сезиларли дара- 
жада фарц цилади («Совет Узбекистони»), Парижнинг 
ишчилар яшайдиган чеккасида жойлашган кенг Баляр  
залида тинчлик, таращиёт, ривожланиш ва социализм  
учун курашаётган халцлар билан о м м а в и й  б и р-  
д а м  л и  к м и т и н г и  булиб утди («Совет Узбекис­
тони») .

г ) айрим узлашмалар борки, уларнинг узбек тили­
даги маънолари умумий характерга эгадир. Бу узлаш­
малар англатаётган нарса ёки тушунчани конкрет ва 
аник билиш учун улар олдида яна битта ашщловчи 
суз цулланилади. Яъни узлашма ани^ланмишга айла- 
нади. Масалан, немис тилидан ^абул ^илинган плита 
сузи «>^ар хил мацсадлар учун ^улланиладиган текис 
материал» маъносига эга. Бу узлашма маъносидаги 
«>^ар хил ма^садлар» изо^ини конкретлаш учун кон- 
текстда ани^ловчи суз щглланилади. Мисоллар келти- 
рамиз: Кареталарга юкоридан бетон цуйилади, 14, 16 
соат ичида д е в о р  п л и т а  тайёр булади  («Гулистон»).

, Егочсозлик чищитларидан ц и р и н д и  п л и т а л а р иш­
лаб Ч1щариш цисобига урта щ собда  58 минг кубометр 
ёточ-тахта шартли тежалиш^га эришилади («Совет Уз­
бекистони») . Едгорликдаги м а р  м а р п л и т а л а р д  а 
б у  ца^рамонларнинг мангу барцаёт номлари заржал
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%арфлар билан битиб цуйилди («Совет Узбекистони»).
4 миллионта ш а р т л и п л и т а  ш и ф е р ,  11,5 миллион 
квадрат с о п о  л п л и т а ,  куп ми^дорда томга ёпила- 
диган материаллар, г а з  п л и т а л а р  и... ва бош^алар  
ажратилиши керак («Совет Узбекистони»).

Куриниб турибдики мисоллардаги девор, циринди, 
мармар, шифер, сопол, газ  аницловчи сузлари булма- 
ганда плита узлашмасишшг маъноси ноаник; долган 
булар эди. Бундай узлашмалар ^аторига яна лагерь, 
вахта, вокзал, комбайн, контейнер каби сузларни кирит- 
•са булади;

д) махсус со^аларга оид Узлашмалар. Махсус со^а- 
дарга оид узлашмалар деганда, биринчи навбатда, 
«турли фан со^алари терминлари»5 ёки «илмий-техник 
терминология»6га оид сузлар тушунилади. Тематик 
группалар руйхати ва ^илинган мисоллар та^лилидан 
^ам билиш мумкинки, узлашмалар орасида махсус 
со^а сузлари купчиликни ташкил килади. Улар ичида 
аксельбант, анкер, аншлаг, аншлюс, блинт, бурствер, 
букса, дроссель, фальцовкачи, кайзер, корн, колонти­
тул, лейтмотив, маклер, мергель, нейзильбер, плексиг­
лас, путч, рейсфедер, рольганг, шабер, шенкель, шибер, 
шлам, шлейф, шлир, шлиц, шмуцтител, шпрот, шпиль, 
штейгер, штуцер каби немисча узлашмалар, АЛ ГО Л ,  
барретер, бельтинг, бихевиоризм, блюминг, брокер, ше­
виот, клиринг, фидер, фитинг, гайморит, инбридинг, 
аутбридинг, локаут, магнето, монитор, поташ, пульсар- 
лар, румб, сельсин, сляб, слябинг, стайер, сильфон, тик, 
триггер, тостер каби инглизча сузлар борки, уларни 
газета ва журналлар сах^фаларида у^иб курган, мах­
сус маълумоти булмаган киши тушуниши ^ийин. Бу 
сузлар, купинча мазкур со^алар буйича ихтисоси бор 
булган одамлар учун тушунарлидир. Масалан: Кундуз-  
ги  ёрурлик лампалари анча щрпол, д р о с с е л н и  н г  
овоз чищ риб туриши ва бош щ  жщатлари сабабли  
турар жойларда айтарли куп фойдаланилмайди  («Фан 
ва турмуш»). Янги технология домна, с л я б и н г  ва 
б л ю м и н г  прокат станлари, металл ишлаш дастго%- 
лари ва куплаб бош^а ускуналарсиз иш олиб борилади  
(«Фан ва турмуш»). Бу мисоллардаги электроникага 

оид дроссель, металлургияга оид слябинг, блюминг суз- 
ларини умумтушунарли деб булмайди;

е) экзотик узлашмалар. Маълумки, экзотик сузлар 
фацат узлари келиб чивдан тилларга оид нарса ва

5 R i е s е 1 Е. S tilistik  der deutschen Sprache. М., 1963, S. 104.
• I s k o s  A. ,  L e n k o w a  A. Lexikologie.. S. 255— 258.
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^одисаларни номлаб келишлари билан характерланади. 
Узлашган тилларида улар номлаб келган, ифодалай- 
диган нарсалар булмайди. Экзотик сузлар узга тил- 
ларга ^абул ^илинар экан, ^абул ^илинаётган тилла­
рига манба тил га хос булган нарса ва тушунчалар х,а- 
^ида муайян информациялар олиб келишади. Улар 
саёхатномаларда, экскурсия тафсилотларида, таржима 
^илинган адабиётларда ёки чет мамлакатлар хал^ла- 
рининг турмушлари з^ацида ^икоя ^илувчи катта-кичик 
материалларда учрайди. Экзотик сузлар асарда тилга 
олинаётган хал^нинг турмуш тарзи, этнографияси, тил 
хусусиятлари ва шунга ухшашлар хакида жонли ми­
соллар асосида маълумот беришади. Масалан: Пиво, 
ш н а п с  ва бошка ичимликлар ичиб, анча ва^тгача 
утиришдц (Л. И. Брюханов). Капитан... Берлин ресто- 
ранларининг бирида Европа билан б р у д е р ш а ф т  
цилиб хайрлашиш нияти борлигини гапирар эди  
(А. Мухтор). Бундай %ангома —катта б и з н е с н и  н г  
манфаатли пудратлар олиш эвазига сиёсий арбобларга  
«хайр-э%сон» бериш практикаси %озирги Японияда ил- 
диз отганлиги — фактнинг яна бир исботидир.

ё) янги кириб келаётган узлашмалар. Матбуот са- 
^ифаларида герман тилларига мансуб булган, лекин 
з^али узбекча лугатларда ^айд ^илиб улгурилмаган 
бир 1^атор сузлар учрайди. Янги узлашмаларнинг7 ай- 
римлари, бушмен, дизайн, клинкер, перлит, регби, реф­
рижератор каби сузлар янги чикдан икки томлик «Уз- 
бекча-русча лугат»да ^айд ^илинган. Аммо айримлари 
борки, улар бу лугатга тушиб улгурмаган. Лугатлар- 
нинг з^амма янги сузларни к,айд эта олмаслиги табиий. 
Чунки улар нашрга чш дан кунидан бошлаб эскира 
бошлайди. Келгусида ^андай сузлар пайдо б^лишини 
олдиндаи билишга з^ар ^аидай лексикограф олим з^ам 
ожизлик 1^илади. Суз лугатларда ^айд этилиши учун, 
аввало, тилга, тилнинг муайян функционал соз^аларига 
кириб келган булиши керак. Ма^ола авторлари ёки 
журналистлар узи ^уллаётган янги суз маъноси газет- 
хон ва журналхонларга х>али маълум эмаслигини сез- 
моги ва тилда янги ^улланаётган сузлар ёнига тегишли 
изоз  ̂ бермоги керак. Йигилган мисоллардан куриниб 
турибдики, бу ^оидага матбуот саз^ифаларида асосан 
эътибор берилган, яъни чет сузларнинг маънолари ку-

7 Янги узлашмалар деганда, 70— 80-йиллар орасида узбек ти­
лига кириб келган, луратларда ^айд килиб улгурила олинмаган 
герман тилларига оид сузлар эътиборга олинади. Д и з и р и  шундакв, 
бу  сузларнинг ж уда купчилиги инглиз тилига мансубдир.
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пинча узбекча тавсифланган. Масалан: Сующ м щ с у-  
лотлардан мотор 'щилриси ва щмматба^о химиявий 
моддалар  — фенол, парафин, п е к  (смола цайнагандан  
кейин цоладиган ва тезда совийдиган модда)... ва  
бошцалар олинади («Фан ва турмуш»). П ит  тин г  
(афтон яра ёки нуцта) коррозияси купинча пассив 
металл юзасига таркибида активлаштирувчи моддалар  
булган му%ит т а ъ си р  этишидан пайдо булади  («Фан ва 
турмуш»), Электрониканинг мислсиз таращиёти мик­
ромодуль ичига мураккаб электрон схемалар жойлаш- 
тирилган митти кремний кристали яратилишига олиб  
келди. Улар жонли инглиз тилида «чипе» деб аталади 
(«Фан ва турмуш»), Бундай узлашмалар ^аторига 
бампер, бейсбол, бит, вебер, жет, клинкер, дисплей, 
перлит, портланд-цемент, риф, слайд, смог, стайлинг, 
тостер, трюк, флаттер, шельф, шимми кабиларни кири- 
тиш мумкин. Айрим узлашмалар изо^и турли текстда 
турли хил ^ам учраб ^олади: Гап шундаки, каскадер  
хатарли т р ю к л а р  ( % о л а т л а р ) н и  ижро этиши 
сабабли эх,тиёт чораси сифатида турли хил кийим 
кийиб олади  («Фан ва турмуш»), Баъзан янги 
Узлашмалар изо^сиз ^ам учраб туради. Масалан: 
Б у ерда д и с п л е й  синфи очилди. ё к и ... бюросида  
яратилган ф л у о р и м е т р  прибори сув муцитидаги 
аралашмаларни шу та^литда лазер нури билан эзонд- 
лайди.

Янги узлашмаларнинг кириб келиши кишилик жа- 
миятнинг илмий ва ижтимоий ^аётидаги узгаришлар, 
ихтиролар, маънавий ва маданий тафаккурнинг усиши, 
объектив борли^ни янада чук;урроц англаш, унинг ички 
ва танщи конуниятларини сезиш, мушо^ада ^илиш каби 
зарурий омиллар о^ибати ва уларнинг тилларда ифо- 
даланиш натижаси, унинг давомийлигидадир.

Узлашмаларнинг семантик узгаришлари ^а^идаги 
муло^азаларга якун ясаб шуни айтиш мумкинки, улар­
нинг маънолари, аввало, рус, ундан кейин узбек тилида 
маълум ва муайян узгаришларни бошидан кечирган. 
Узлашмаларда маъно торайиши, кенгайиши, ^исман 
ва тула узгариши, маъно буё^ларининг янги жилоси, 
маънонинг кучма характер олиши каби бир {^атор уз­
гаришлар юз берган. Улар узбек тили лугат таркибига 
таъсир ^илибгина ^олмай, балки биргаликда янги-янги 
лексик бирликлар яратишган. Булар ^аммаси, узбек 
тилининг уз имкониятларини активлаштиришга, лексик 
жи^атдан ривожланишига ва функционал тараедий ^и- 

лишига катта хисса цушади.



МУНДАРИЖА

•Суз б о ш и .......................................................................................................... 3
С уз узлашувининг умумий м а с а л а л а р и ..........................................5
У збек тилига герман тилларидан кириб келган узлашмалар 35

М асалага кириш учун дастлабки муло^азалар . . 35 
Узбек тилидаги герман тиллари узлашмаларининг х;ажми

ва х а р а к т е р и ..................................................................................... 42
Узлашмалардаги морфологик узгаришлар . . . . 5 3

Узлашма сузларнинг имло ва талаффузи . . . .  55
Узладгган сузларда суффиксларнинг имло ва талаффузи. 64

Узлашмалардаги семантик у з г а р и ш л а р ......................................... 75
Узлашмалардаги морфологик узгаришлар . . . . 85

Атабай Джуманиязов

ГЕРМАНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 
УЗБЕКСКОМ Я ЗЫ К Е

Н а узбекском языке  
Ташкент, «Фан»

Узбекистан ССР Маориф министрлиги в а В. И. Л енин номидаги 
Хоразм давлат педагогика институти илмий советлари томонидан 

нашрга тавсия этилган

М у^аррир К,- Парпиева  
Рассом  В. Зиновьев  

Техмух;аррир Л. Тюрина 
Корректор С. Зокирова

И Б № 3807

Тбриш га берилди 16.01.87. Босиш га рухсат этилди 4.03.87. Р03033. Ф орматн 
84X108732. Б осм ахона ц о р о з и  № I. А дабий гарн итура. Ю цори босма. Ш артли 
босма л. 5,07. ^и соб-н аш ри ёт  л. 5,6. Т и раж и  1000. З а к а з  15. Б а^оси  85 т.

У зССР «Фан» наш риёти, Тош кент, 700047, Гоголь к^часи , 76.
У зССР «Ф ан» наш риётннинг босмахонаси, Тош кент, М. Горький проспекти, 79.
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